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المسالك والممالك 


تاليف 


ابی القاسم عبید الله بن عبد الله 
ابن ME‏ مود امیر المومنين 


ویلبد 


تبذ می کناب الخراج وصنعة الكتابة لابى 
الغرج قدامة بن جعفر الکاتب البغدادى 


سنا ۱۸۸۹1 المسیعیۃ 


يسم الله الرحمن الرحيم 


اطال الله تعال بقاث يا ابی الساده الاخيار والاثمة الایرار منار 

الدين usss‏ الله من CUS‏ اجيعين رادام الله لك السعادة وکثر 

لك الزيادة من جمیع خیرات dii,‏ لسبیل السالحات» وجعلك ot‏ 

ارتصى افعاله os‏ احوانه فهبث الذى سالت انهيك الله جبيع 

الضيرات واسعدك ال البات واتلم فى الدارين سهمك مقر فيهبا 5 
قسمك من سم ایسلم مسالك الارض وساکھا وصفتها Ui Uis‏ 

مرها وغامرها وللسير بين ذلك منها من Login‏ وااسيها ورسوم 

طرقها وطسيقها على ما رمد التفتموی منها فوجدٹ بطلمیویں قد 

ابان دود واوسم لي فى صفتها بلقة اتجميّة فنقلتها عن لغته 

30 لك فيزة لق فى‎ pu المصیصۃ لتقف عليها وقد رمت‎ ll 
وتا على‎ Salbe ومطالبک ما رجوت ان یکین حيطا‎ QM, جبيع‎ 

ارادتك کللشاعد نا شی وفیر Le‏ قرب وصنعد کتبا )2( افعصش باي 

لله نی العرّة لللیعة والتعبة السابغة الذى LAS‏ لی على ما اراد 

وبين سبيل لف العباد ٹر تشركه فى خلقه الاراه الترقمع ولا طنون 

لیات تعال الله عا نيشرکون gbo‏ الله على حيد نبيد وعلى الاخيار 15 
من عترته وسلّم کثیراد 


نیز A‏ ة .الصلحت ۸ ه 


8 
هذا کتاب فبه صقة الارس xj‏ تلف عليها وقبلة 
اصل کل بلد والمالك والمسالك إلى نواحی الارض 
یف ابی القاسم عبید اله بی عبد الله 
ASE os‏ مود امیر للومنۍ 

6 كل ابو القاسم Rhe‏ الاص انها مخورة کتدوسر ال" موضيعة فى 
جيف القلکه الکد» Š‏ جف البيضة والنسيم حول الارص ومو 
جائب لها من جبيع جونبهاة M‏ الفلك وبني لكلف على us‏ ان 
النسيم جانب Ú‏ فى ابدانم من RU‏ والارص جاتبة لما فى ابداتام 
من الثقل لان» لارس بمنزلند جر الئی ll aies‏ ولارس 
10 مقسوية بنصعين» بینهما خط الاستتواه وګو من الشری اک الغرب 
M,‏ طول الارض وهو 3) اكبر خط فى ue d$‏ كما ان منطقة 
البروج اكبر خط فى الفلك وعرض الارص من الطب UEM‏ 

يدور حوله سيل ال القطب الشبالی الذى يدور حوله بناث Qi‏ 
فاستداره الارص فى موضع خط لاستوله XLA‏ وستون درجة والدرجة 
۶ خمسة: وعشرون فرمضا ولفرسج افنا عشر الف فراع والخرع à‏ اربع و 
وعشرون اصبعا والاصبع due‏ حبّات شعیر مسعرفة بطون بعصها الى 
بعض يكون ذلك تسعة الاف فرس» وبين خط الاستواه * وبين 
كلّة واحد من القطبين تسعون درجة el‏ واستدارتها عرضًا 
متل ذلك الا أن العارة فى uadi‏ بعد خط الاستواء اربع وغشرون 2 


a) Ibn Bosteh Cod. Mus, Brit f. 6 v., qui hoo loco usus esi, 
non vero laudat auctorem, jl. D) B تواحیها‎ ut Ibn B e) B 
male M. d) Sio quoque var. l in B et Jáküt I, If, 21. Textus 
B, ut Ibn al-Fakth f, 15, Mokaddast oa, 14, عجنب‎ e) B ot Ibn 
al-Fakth ۔نصین‎ Deinde A .بينها‎ f) In B corruptam in کږ‎ nt 
mox وعرض‎ in حرض‎ Talia vitia manifesta in seqq. non motabo. 
سه 98 وکل 8 (م ايعه 2 رو‎ EB وعشرين‎ ghy A iteram 
amh. 


درجة فم الباق فد ss‏ الجر i‏ قنصی de‏ الريع الشمالی 
من لارس والريع cui.‏ خراب نشته JE‏ فيه ولنسف الذى تنا 
لا ساکی فی وکا ربع من الشمالئ ولجنچی سبعة اظیم 
وذكر بطلميوس ف کتابه أن مدن ارس على عهده كانت اربعةه آلاف 
وماتتی مدینۃ ۵ 5 
قبلة اهل کل بلدة 
فقيلة اګل ارمينية وآذربيجان وبغداد» وواسط (Ü‏ واللفة والمدائن 
والبصرة cle‏ والدینور ونهایند وقبذان4 og, ah ce‏ 
وخراسان كلها وبلاد JEU‏ وقشمير الهند M‏ حقط العبۃ الذى فيه 
بابها وهو من القطب الشبالی عن يسا لل daa‏ الشری» ولما 1۵ 
الت وبلاد التٍف والصین والنصررة تخلف وسط الشى بشمانیند» 
deal‏ لقرب قبلتع/ من جر الاسودء وما قبلا ال الیین 
Res‏ و إلى الركن اليبانئ o>‏ الى وجو اګل ارمينية الا 
cpko‏ *ولما ES‏ اعل لغرب وافریقینة مسر والشأم ls‏ فوعط 
wat‏ وسلاتعۂ ال الركن الشأمئ Rime‏ انا صلا ال وجو اصل 16 
النصررة الا dio‏ فهذه قبل الق رالنحو الذى ين اليده 
السواد 
ٹر ابتدیٔ p‏ بذکر السواد اذ كانت ملف ال تسميدة دل ابر 
لی كلب العراق تلسواد Gs‏ عشرة کو À‏ کورۃ شتان cents‏ 


9) B سبعة‎ Pro gin A Uds. 5) B فى التواحى‎ XL) .ذكر‎ 
و‎ Codd. plerumque بغداة‎ — d) 0022 AP, A LL اصغهان‎ sed 
infra ut reo, €) B Ziwa f) Prima manus in À قبلتهی‎ Pro لقرپ‎ 
B شعرف‎ forte e ثقرب‎ corruptum. 9) Prima manus in À خصلاتهن‎ 
رز‎ À و رقبلا‎ Prima manps in À .وصلاتين‎ B ووسط المغرب فصلاتم‎ 
ظ‎ Buh D Var Lin 8 یو‎ L یمود‎ Pro دل‎ À کل‎ 


1 


سرن طشوجا رترجند لاستان احازة وترجمة الطسوج احیلا»» 
is (5)‏ استان شاك قنوز وق hf‏ خمسةا طساسيج EM‏ 
zr» AS pŠ‏ الجیل؛ m u- as‏ ایل pom‏ 

خانقین ۵ 
انب الشرقی سقیء دجلة Da,‏ 

کو استان شاف ja?‏ سبعة طساسيج و تہ 
DC‏ ووچ cali‏ نھر ین» ووج جا زره وم وج 
ألمدينة العتيقة» p‏ راذان الاعلى» oS p»‏ الاسغل ۵ 

auf‏ استان شاف باذ eis; gy gebeb fügus‏ فتن 
مده e‏ ملٌسله» ll, sls er‏ طسوج الذیبی نل » 
طشوج البَلْذنیجیں؛ er‏ تراز الووزه طسُوے ERA‏ ولرستاقیی ه 


ose! exp s Lye کور ان باپیجان‎ 


pra‏ وس 


لاصل؛ طسو GEN‏ ااوسط؛ Gb gamb‏ الاسقل * اکا 


ویقال ان ترجمن الاستتان قرار او مستقر وطسلسیج السواد a) In B additur‏ 

qilî et hune pumerum habet quoque Jakübt Y,‏ واربعون طسوجا 
fJ. Cf Mokaddasi W}, 12 et Nüldeko Gesch. der Araber und Per-‏ 
ser p. 16 ann. 2. Quomodo e 00 facti sint 48 docet Kodáma.‏ 


D 8 تکدا‎ o) ۸ من سقى 8 زسقى‎ d) À ,بورخسابور‎ B 
خوش لاه .بوركسابور‎ f) 4 کمینيد‎ g) A hio ot infra رروشنقباك‎ 
B روسساں‎ Kod. روسيقنا‎ eb بروسفیاك‎ A) A sub م‎ vocalem kasra 


habere videtur. i) B et Kod. رسلٌسل‎ A sine voe. وا‎ Sie À bie 
et infra. B h.l ss), infra ceo, Kod. bis usaji, Jakübt 
Hist, T, ۲۰۲ pyas, vid. ann. i; Jàküt IIL, fiv, 19 om. Barb. do 
Meyn. edidit ۔الرلین‎ Hilâl ag-Çâbt apud Kremer, Ueber das Fin- 
nahmebudget des Abbasiden-Deiches com Jahre 806 z 0 65 ut reo. 
(Ms. Gotha f. 7, nbi voe. exstat). D A ,اجار خسروا‎ B اراحان‎ 
رخسرو‎ Kol کرد‎ ail. Ot NoMbke, Li p. P^ ' ubi tamen 
momen non memoratur. Mokaddast ۱۳۳, 15 «il, gui. Conjeet, edidi 
ut compos, e (sje et ۔جان‎ 


= 
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بی adim‏ جرجریا کھاہ: طسّوي OÜ‏ طسُوي LL,‏ 
9( سقى دجلد والقرات 

کورۃ استان شان سابور وق کر ایند طساسيي d‏ 
DP‏ 

sgh استان شاك بهن بھی كيرة دجلة اربعة طساسيج‎ syr 
وطشوي مَيْسان وق ملویو» وشوج دست میسان‎ (f 85] ot 
La XUL كل غیلان بی‎ XS هی‎ 
AG RUN صريف بب‎ Be AE). من‎ à هلت‎ 
xh دجلة ثمانيةة آاف الف وس‎ dy Oo طسو‎ 
10 ١مرد الف‎ 

سافی الغرات eris‏ من غربى دجلة 

كوو استان tb gelb im] ide‏ یر سلو وهو لبر 

roii ګل ابن‎ o gr 


در ده 


E 3‏ يم مشکن والمصيبَة is‏ 


deo 


" نوتاه‎ cb, ES gris 
LR بایان خمسة طساسيج طشوج‎ aij استان‎ e 
نهر‎ m ۰» طسوج نهر فیط‎ (D گوقی؛‎ m UN m 


a) Additementum interl in A. 5) A ut. 2۸ SMA. 
d) 8 pli, Kod. gy 4 B ,الاستاد‎ Kod. ۔الاسار‎ f) A hie 
ot interdum infra ûl. g) Voo. in A. "Alibi Sana non invenio, 
nisi forte cohasreat enm nomine incertae lectionis lc5 apud Ta- 
bart I, As, 14, A) A iterum شين‎ i) Sio quoque Kod; B, 
wt solent seribro, JJ. 4) Jk IV, تیر‎ D) A h.L pi 
رشیریسن‎ B هسیر‎ CE Noldeke 1.1. p. 16 ann, 8 (poëta corripuit 


motri cause). m) Voc. dhamma his ok infra im A; JAkût ترقيط‎ 
sed nihil praeseribi — s) A h.l ut res, infra cum dhamma, B 
utraque loso piya. 


^ 


الراب الاسلی» سوج الزاب الاوسط؛ طسوے الراب لاسفل © 
کور استان ان acie‏ الاصل بھی Tin‏ — طسو d‏ 
ie ere‏ طس ifin‏ العلياء طشوي eH XU‏ 
s‏ طسو m‏ طسوي کین الکٹرھ 
كسورة استان IR Be‏ اایسط اربعة شسلسیم EAM pub‏ 
ex IX‏ سوا dl zb dus‏ طشوي نهر LOL‏ 
ويقال اتهبا طسوي واحد وان الطسُويٍ الرابع السيجين ولیفوف» 
خثقل ف الضياع & 
LA 10‏ استان sie‏ الاسقل خیسۃ طسلميج il EH ext‏ 
cob PEE] ab slt gb‏ روفمستان ab te‏ 
روج ٭بیقل ان رونمستان هرمزجد ضياع متلرکة من 
طساسیم afido‏ 
odii‏ السواد 
Rd "‏ 
طسو JE‏ )8( رساتيقه خبسة volés‏ ماثتان وخيسون بیدرا 
xb‏ الغان prit,‏ كر الشعير الف ۸ واربع مائنذ کُر الوریں Ext‏ 
الف وخيسون: الف $$ 
طشوج Jal‏ رساتيقه حشر بيادره ماثتان وعشرون بيدرا للتطھ 
klal 0‏ کو الشعير الف D‏ الوق ثلثمائة الف: app‏ 


a) B ويوماستان‎ (sine x), Kod. asb يی‎ (quoque sine xj, 
Mokeddast ۱۳۳, 18 مانستان 8 8 جرماسیان‎ o) 4 1.1. بوالرقوف‎ 
infra ui roc. ot ut ibi habet B. d) B .السيلحون‎ e) B ررورمستان‎ 

احد f) Additamentum ex B. g) Kod,‏ .روزمستان et‏ رومستان 
ھم Exe i Kod xij‏ الاف A) Kod.‏ حشر الفا وثمان مائۃ 
sed Kod. ut ree. 0 B om., sèd Kod. ut rec.‏ ,الق 


طسوي مشک رساتبه Se‏ بيلاره مائة * وخمسون بیدراه ibid‏ 
دلثة آاف کر الشعير DUN‏ کي الوق *ماثة الف وخيسين الغاء 6 

طسوج بادویا رساتيقه اربعة عشر بیادرہ اربع مشة وعشرون Je‏ 
للنطة iis‏ لاف وخمس مائة كرء الشعير Ui‏ کر الوری الفاظ 
الف درګ« 5 

طسوي هسیر رساتبفه عشرة بيادره مثتان واربعون بیدرا xil‏ 
الف وتسع4 ماشة کر الشعير الف سبع ماثة كر الورق ماثه 
الف وخمسون الف» aR‏ 

طسو الرومقان رساتیعہ عش بیادرہ (8) ماشان واربعون/ بیدرا 
unb xkhil‏ آلاف وتلتمائة کم الشعير ثلثة لاف وحبسین كرا ۵ 
*الوق Lila‏ الف وخمسون الف درم روه 

اس 

طسوج كوتى رسانیقه تسعة بيادره مساثتان وعشرة بیادر۸ xb‏ 
قلق آلاف كرء الشعير الفا کر الوق ماقة: الف وخسوں 
i sap‏ 

طسوج نهر ذرديط رساتيفه قباديةط دبادر» مائة وخمسة وعشرون ا 
xbud fous‏ العا CS‏ الشعبر الغا کر" الوی مائنا! الف درم 8 

PIN 

طسو نهر > m‏ رساتيقه عشرة ببادره ماثنان وسبعة وعشرون 
پیدرا Xbi‏ الى وسبع مائه OY‏ الشعیر Exe‏ لاف كرء الورف Kia‏ 
الف وخمسون الف apo‏ 

كورة :5 الروابى K‏ طساسيج رساتيفها اننا عشر رست Dolan o‏ 


4) B بیدر وخمسة بيادر‎ D) B et Kol الف‎ c) 8 قلشبائة‎ 
$9 زالف‎ Kod ut re. d) B ot Kod wg. — e) À om. زالف‎ 
الاف ٹا‎ ess (8 .معشون‎ g) Ilace supplevi ex Kod. In B 
legitur الى وخبسون کر‎ sil الوري‎ repetitio praecedentis loco nu- 
mori monotae. À) B عشرون بیدرا‎ +) Kod. xis. k) B .تسعة‎ 
1 8 وخيسون‎ i; Kod ut roc. m) A pr, B pym 2) A 
gre o) À سه‎ 

2 


. 


ماتتان واريعة pans‏ بيدراه للنطة الف واربع مائة کر الشعیر 
سبعة آلاف ومائنا کر» الورق مائتا الف وخيسون الف Apo‏ 
طسوجی jd b‏ وشظرتية الرساتیف ست عشر البيادر Eus‏ 
وتمانية وسبعون بيدراه gbale‏ لث لاف كن )10( الشعير خيسة لاف 
5 کره» الوق ثلثمائة الف وخمسون الفا 8 
طسوي ili‏ العليا ساتیقه خيسة عشر بيادره مانتان واربعین 
Rb May‏ خيس GS eria‏ الشعير خيس مائتة کر الوق 
سبعون الف درم 8 
طسو LAN‏ السفلى الرساتيف ست البيادر اثنان/ وسبعین 
tous 10‏ للنطة gl‏ کر الشعير mé‏ لاف کر الورق مانا الف 
وثماتون الف درم٠‏ 
طشوج ان الرساتيف ثلثة البيادر Eat‏ واحد ۸ وثمانون 
بيدراء للنطة ثلثمائة كر الشعير اربع مائة کو الور خمسة 
واربعون الفاه 
هد prb‏ عن Ub‏ الرساتيق RAS‏ البيادر ied‏ عشر بیدراه للنطة 
"d‏ کو الشعير اربع ماثة كر؛ الوری خيسة واريعون SU‏ 
طسوج RU‏ ولبْاة الرساتيق ثبانية البيادر احد وسبعون 
پیدراه للنطة الف ومائتا كرء الشعير الف وستمائة كر الوق Xia‏ 
الف وخيسون الف $o‏ 
مهو طشوچ سوا eis‏ الرساتیاں عشرة البيادر ماثتان وخمسة 
وسٹین بيدرا il‏ سبع ماق GS‏ (11) الشعير والارز الفان واربع مائلذ 
6S‏ الوری xh.‏ الف درع © 


a) A om. B) B oyub. c) In B desiderantur hme. d) B 
الف وخمس ماخ 8 (ه .الف درم‎ f) A Lol زم‎ B ;الف‎ Kod. 
ut ×. A) B احد‎ 4 8 Po احد وخمسون الف‎ 


طسو ale]‏ ونهر التلك انرساتیق عشرة * البيادر ستبائةة 
واريعة وون بیدرا لمنطة الف وخمس مقة کر الشعير اربعة آلاف 
خمس مائة كر؛ الوق متا انف وخيسين Acal‏ 

السيبين dois,‏ ضياع جبعت من عدّة طساسیج وضیرت صيعة 
واحدة فهى اعظم قدرا من مُسُرجين وتقذير lali‏ منها من Sail‏ 
خمس مائة كر» ومن الشعير خسة GF‏ وخمس مائ Gf‏ وين الورق 
cile‏ وخمسون الفاه 

gyd‏ هرات f dE‏ رساتيقه g àe es‏ بيادره مقتان واحد 
سبعون بیدراظ bd‏ الغا كر الشعیر والارز الغان وخمس مقة 
كرء الوق تسع مثة الف Wq‏ ۳ 

GA cub‏ خن AGEN‏ یراد بيادره اربعة وثلثين 
بيدراھ ات الف كر الشعير الف وسبع Ca‏ كرء الو مث 
الف 2 واريعون الغاس 

طشوجی رونمستان SEE‏ المنطة خيس مئاد كر الشعير 
خيس KL‏ )02 کر الورق عشرة آلاف درم © 15 
g yab‏ نشتر الساتيق سبعة بيادره مګة Edi,‏ وسبعين2 بيحراة 
sh‏ الف ومائتان وخيسون كراء الشعير والارز الفا كر السوری 
xus‏ الف درم 8 

ايغار يقطين من Be‏ طساسیم تقدیوه منة الورق ملثتا الف 
"T‏ آلاف ” Bp‏ وثمان مائة واربعون درها کف » ٨٥ I o‏ 

سقی دجلة والفرات 
solay ut solet soribero‏ ستمشة 8 a) A Uh. b) ۸ xduxes,‏ 
d) Kod. hane regionem ap-‏ .الف درم 8 pro plul. c)‏ بیادرہ 
Kod ut rec. f) A‏ زمگتان à B‏ البرس الاعلى والاسفل pellat‏ 
D B‏ .وخبسمائة A om. 9 Bet Kod.‏ مھ Bia‏ و بقل 
m) B om. n) gem.‏ ستي D B‏ طسوي 


Lj 


کور کسر وفيا نهر الصلة axis‏ والریان کن يرتفع فيها من 
خراجها وسائر ابواب مالھاظ سیعین الف الف درقء تقدیرها من 
iul‏ ثلته آلاف2 كرء os‏ الشعير والارز عصشرین الف Gf‏ ون 
الورى ماتا الف» درخ ۵ 
5 انب الشرقی 
طسوج feti‏ رساتيقه تسعة بیادره مثتان gil‏ ستُون 
بيدرا للنطة الغان وخيس مقة CY‏ الشعير الفان Uwe‏ كر؛ الوق 
y JU iis‏ 
igb‏ اذاتین h‏ رسانيقه oe‏ عشر (18) بيادره KUAS‏ واتنان وسشّین 
10 بيهوا لنطة Let‏ آلاف وثيان G Y ue‏ الشعير "ايع RUN‏ 
مان ماثة Gf‏ الررق مائة الف وعشرين SU‏ 
ci‏ ہیں نله ماتا dl E‏ لف کر ap‏ باه 
الف درع 8 
طشوج گلواتی؛ نهر ہیں الرسائيف خلا البيادر اربعة ps‏ 
mos 15‏ لنطة الف idus‏ كر الشعير الف وخس مائة GS‏ 
الويف ثلثيائة الف وثائین الف ampo‏ 
طشوجی » جازر والدينة العتیق الرساتيف سبعة البیادر Xia‏ 
Es‏ عشر بيدرا لنطة الف كرا الشغیر الف وخمس مائلاه ك 
الوق pile‏ الف واربعین و انفاه 


a) Ot. JAkût sub حور‎ ot in v. d) B ins, من ألورق‎ e mox 
habet ibi ومن‎ omimo ax. e) Kod. dicit reditum antiqui- 
tus fuisse 90,000 drachmas. Non autem dubjio lectionem سبعون‎ 
osso votus vitium pro ۔تسع×‎ Vid. porro ad versionem. d) Kod. 
الف‎ quii ۵ Kod. add. وسیعون الف‎ B haso inde ومن الہریں د‎ 
mon habo f) A plus, B plus زی‎ Bom AB 
لراان‎ D Biet 2( 8 .لف‎ D .كلؤاتى د‎ m) À om. 
(و‎ B و طسږي‎ B واريعائة‎ (non Xilas nt in edit); Kod ut 
rev. p) Bet Kod, مائتا‎ Q) 8 توخیسون‎ 


۳ 


طسو adul,‏ للنطه الف كر الشعير والدخن الف ريع 
ماشه كرء الوق ماثة الف وسبعين QU‏ 
طشوجی ala, Apa‏ للنطة الفا كر الشعیر الفانء وخمس 
مات of‏ الوق ماثتاة الف وخیسون الغا 
طشُوجی جَلْلا LS,‏ الرساتيق خبسة البيادر Xo‏ وسبعون E e‏ 
بیدرا bal‏ الف C£‏ 14) الشعير الف كن الوق مائة الف AFR‏ 
طسو GNT‏ الرساتيق اربع لبيادر مانتان متلثون يدام 
لمنطة سبع ماثة كرء الشعير الف Lai,‏ كرء الوق SAN oy)‏ 
طشوي السك والرستاقین الساتیق سبعن البيلار اربعة میعن 
پیدرام mul‏ الفاو كيد تشعير الفاظ كرء الو سبعون m AU‏ 
طشوي راز الروز الرساتیف سبعندة البيادر ستة وتمانون ۶ بیدرا/ 
id‏ قلئ لاف کړه الشعير *خمسة لاف خيس Hide‏ كز الو 
xz.‏ الف وعشرون SU‏ 
سوج ARE‏ الرساتيقف خبسة الببادر Ion]‏ وضسون 
بيدرام العنطة aile‏ كر الشعير خمس مان كر الوق 1533 
الف درم 
geb‏ رونت الرساتیق احد وعشون البيادر EU‏ 
مائون flus‏ طشوج o‏ الاعلى من ul‏ الفان وسبع مائد 
fos GS‏ الشعير الف بان ماقا کر fos‏ الږي ثلثمائة الف 
وخمسین QU‏ 
Hans regio et sequens in B desiderantur. Quod‏ بروشتقباد ۸ )9 
Ue non videtur osse‏ الف وخسین الف درم hie habot in pracc.‏ 
pertinero.‏ مرت سلسل ver. loo, sod ad descriptionem regionum‏ 
d) Kod.‏ الف o) Kol‏ ماتا الف وست واربعین Koi UJ‏ )8 
g) B CAN; Kod.‏ سه ۸ f)‏ پیدرا A om.‏ ۔وستین Xil. 9 B‏ 
ست 8 9 الف واربع مقة B QAN; Kod‏ )3 الف وثبان ما 
D B W; Kod. ut rec.‏ یعشری k) B‏ 


ff 


a5‏ طسوج المهروان الاوسط من لنطة الف GS‏ ومن الشعیر 
خمص مائ كرء ومن الو iib‏ الى درم ۵ 

طسوي النهروان الاسفل من للنطة الف كر؛ وين الشعبر الف 
Us‏ كرء aus‏ الورق xia‏ الف وخمسون SU‏ 
o‏ طشوج بلتراياة adi‏ لرساتیف سبعة البيادر مائتان وسبعة بيادر 
ES‏ آلاف وسبع مائة كرء الشعير خيسة آلاف كرء الوق 
ثلثمائۃ الف وذلثون الغا © 

ss‏ استان شان فيروز وګ خسوان وظيفة حلران مع لابرقنده 
والاكراك *من الورق# الف الف gli‏ ماثة الف © 

ميلغ جباية السواد 

Ub‏ مبلغ جباية السواد ق الغديم ذانه جبی SU‏ املك *ابن 
قيروزة مكة الف الف وخيسين الف الب Pot‏ متافیل»» وامر 
عير بن لطاب مسج السراد وطوله من العلت aos‏ و لل عبادان 
وهو ماثة وخمسة وعشرون فر خا وعرضه من RÉ‏ لوان ال val‏ 
16 وهوة كباتون فرسضا فبلغ ae‏ )16( ستّة وقلئیی الف الف جريب 
فضع على كل جريب ka ilu‏ درام des‏ جريب الشعير درګين 
des‏ جريب النضل mails‏ درم وعلى جريب الرم XXe‏ درام des‏ 
جريب الرطاب Ehe‏ درام وخُتم على خيس ماثة الف انسان للجزبۃ 
على الطبقات 2 عر بن لطاب السواد مائ الف الف وقمانية + 
90 وعشرين الف الف درم وجباہ عير بی عبد العرير ماثة الف الف 
واربعة وعشرين الف الف درم LA des‏ بی يوسف BUS‏ 
سه à) A‏ .الکلارکد a) A et B om. D) À iteram lı. O B‏ 
وخمس zile habet‏ الف الف a) B Que. Tim Rosioh f. 122 r. post‏ 
,وخی ۸ )9 ان يسع 8 ERA f)‏ الف وخیسون الف مثقال 
sod cf. Jákàt 111,‏ ,ونلك خيسة و 8 )5 B non habet 5) BAS.‏ 

ho, 8. k) B om. Deinde À ges 


fo 


عشر الف الف درم ئيس غيها ماق الف الف ونلك لعسفه وخبقه 
وظلمد واسلفع القی الف درم تح سل له xis‏ عشر الف الف درم 
ومنع ال السود من فبح البقر لتكثر رة والزراعة فغال الشاعر 
š‏ كلك 
قيا له ٠ HOME As enu JE‏ 
وان أجتى تلسرى ابرويز خراج مبلكته Š‏ سنة تمان عشرة من ملکه 
*اربع oxi‏ الف الف مثقال چشریی الف الف jasa‏ (11) یکین 
وزن سبع ستماثة الف doi‏ ٹر بلغت جباية مبلکته بعد ذلك 
ماک الف الف مثقاله 
ملف الارس فى Ê‏ الزمان وسلکتام » 
كن افُريكونء قسم الارس بين ينيد التلتة فيلك سَلَم/ وهو شن 
على الغوب فملرك الروم والسعدو من mx‏ «ملّك طرش وعو مرج 
على المشرق dos‏ الل والسين من طغه وملك اين وو ازج 
على ابقر وهو ca bal‏ ملك العراق من ده تل شم 


a) Ú .اعراق‎ b) A Ule et iu marg. ای علينا‎ Us وروی حرم‎ 
B et Jákút III, le, 21 ut rec. c) A ot B رأربعة‎ sod in marg. 
۸ guo Ae semiexesum, Cf. Kremer, Kulturgesch, Y, 267 ann. 3, 
d) ldem habet Tabart I, ff, 5, cf. Nóldeke Ll p. 865. B qui 
haec alio loco habet (ed. p. 41 ag.) يكون كلك بوزن 89 سبع‎ 
مات الف الف وخيسة وتسعين الف الف‎ Haec computatio, in qua 
pro وتسعين‎ legendum est روسبعين‎ itaque 175,000,000, nititur leo- 
tione الف الف وعشرين الف الف مثقال‎ z 34 120,000,000 x 3. 
9 B (qui haac alio loco habot, ءء٦‎ 
f) Aid voc; male PL ad JAkôt I, fin, 5 jubet sesiboro lo, 


nisus falsa lectiono versus apud Jêk. A habet deinde شم‎ Infra 
in versu A pl, sod B nt Tabart I, Ml, 10, و‎ 3,5, Mashdt 
H, H6, Berün LT, Jük. L L, Ibn Badrin p. 11, omnes ut reo. 
9) B ut solet الصغي‎ 


قشي AD‏ على jb‏ الوم 
مقرب انس إلى الغطريف سَلَمْ 
ol tes pu 33,‏ عم De‏ 
oj‏ نةه $5 EN‏ 
5 القاب ملوك الارس 
ملك العرای الذى تسټيه العامة كشرى وهو شاعانشاوه» فلك 
الروم الذى تسميه العامة uai‏ هو باسی(۰۶ ملف dy‏ )9( 
لت EU‏ كم خافن خلا ملك لو Rš‏ سوم har‏ 
ملك الصين Lad‏ فھ لاد ولد افریڈون؛ ملك الھند الاكبر لهاع 
10 ای ملك الملبك؛ ومن ملك الهتك جابة وملك الطافی؟ وملك 
الجرزه شابة» درگیه dia‏ قمرون؛ ‏ ملك qup]‏ القتجبم» 


a) B ;ببلاد الشبی‎ Mas, Borûnt, JAk et Ibn Badr, dl o5. 
Nowairt (Ms. Leid. 2 d £ 27 v.) ut reo. b) Mas. ot JAk. وغم‎ 
(ہ‎ Ber. العرای‎ d) Ber. و .از بلللك‎ B شافا شا‎ f) B وعو‎ 
رو جاسیل‎ ۸ pl, p eol. Of. Tabart II, SW, 10 جيغويه‎ 
ری‎ HAL sagr, infra cod p. 88 جبغريد‎ Bhl agg, 
infra Ayumi اع‎ H, WA, 9 (ef. ann. k), f, ITI, Alo, 18 et alibi 
réceptum est جيغييم‎ eb hino apud Jakübt Hist. 1, f IA IV, 


۴۴۱ رجبغیه‎ VI, ۱۰,29 جيغويه‎ oum var. l جبغویے‎ et جنغویه‎ 
Aghánt XIV, ۳٣ |. ult zatič, Bojûtt Lobb جبغييه % 48 اصقله‎ 
(cf. Suppl). Malo in حلثکث‎ corruptum apud Borûni ki, 2, Teifürf 


Cod. Mus Brit, f 137. Kaka .يغبور 8 9 حون بن‎ Idem 
vitium Agha II, ٩۰ E) Bh. DB). m)A;, infra 
فور‎ Bhl apy infra j. s) Bio A hio ot infra; B h. L sic, 
infra aje. 0۶ Edrist 1, 173. o) A hic ot infra دګی‎ (h.l ($S. 
Quogue Edrief sic legit. Deinde À ملك‎ sines p) À AE, B 
,القت‎ Xdris! رفنجب‎ Masüdi I, 394 القتجب‎ (ef. Hdr. p. 88 
الفنجت‎ , Masthdt I, 340 .(لقنجېب‎ Vid. ad versionem, 


iv 


ملك نید rade‏ ملف ليشة PE‏ ملك جرائر الجر 
الشرقى cct!‏ ملك الصقالب ة تتازءه 
اللوك الذیی سام *ارنشير شام 2 

یزد کُوشن tolé‏ کیلان (fas‏ بين آردشیران شارو یعنی 
الوسل» ميسان dela‏ نوك 3o ekda gK id ga‏ 
جستان gef bis (lé‏ شاه بذشوارگیشاه»» يمان nd‏ 
‘pli PETS‏ برجان igdi‏ امولن شام سليبان 
شاهه» مشكيدان شاه (خراسان)». اللان شاه eus)‏ براشکان 
شادہ lil‏ ففص شه (بكرمان)؛ مُگُران شه (Quad)‏ 
els‏ شلام (I X)‏ عندوان bh GS tale‏ شين 16 
Be‏ زقباد B‏ ,قسان 4 و a) Bsp 88 lal.‏ 
rûnî Lt, 1 J, pro quo ad vors. p. 399 propositum est quod edidi‏ 
i. a. Knas, Knaes («a derivatum from the "Teutonic cuninga »).‏ 
5 م كسان شاه ULL e) B‏ شاه ldem suadet Kem. d) B‏ 
وله cf. Tabart I,‏ زييداررسران g) B dè‏ جیلان ie‏ حللان شاه 
يعتى الوصل A‏ وهی B‏ يعنى Nüldoke p. 20. Addidi voo. Pro‏ ,12 
Videtur legan-‏ .مسر شاه بھی im margine habot A) B gla‏ 
.اميار شاه B‏ ,ارمیان شاه of. Jüküt IV, VM, 1. 3 À‏ رمیسون dum‏ 
m) Of Nüldeke, Gesch.‏ سكستان شاه 8 2 opt‏ طن شاه D) Ú‏ 
Sprachen IV, p. 4T ann,‏ .وذ dos Artachachir im Der. z- Kunde d.‏ 
a) 8 joue‏ محسوارحواشاه B‏ ,ترشواركر شه Potaschwargar. À‏ 2 
لمان شاه inv? o) B‏ افطل سمدان An forio‏ شاه بھی geli‏ 
BASK, ah 8‏ م قرحان شاه DB‏ ارس شاه 8 p)‏ 
Quod in parentbori sequitur À‏ .مسكر نان شا B‏ 9 سايبان شاه 
inter lineas weriptum habct, Bin toxtu. w) Non corium est utram‏ 
براسکان ponondum sit, B non habek. +) B‏ كاش شاہ hie an post‏ 
(juga. + B sd ak y) B ada.‏ شاه sino glow. w) B‏ شاه 

ME 

Y 


UI 


mu رجان شادة (مى الهند)» قيقان‎ Hoa) alé 
AE حاوران شاه (بلاده الحاو)»‎ «bé زالسنم: بلاشجان‎ 
ېله‎ chdi بکردان شادو؛ کفانت‎ d قشمیران‎ ¿fas 


SU لاه‎ 


5 خبر | المشرق 
تر نبدأ بللشری وهو ربع للملكة lou‏ بذكو خراسان وكانت 
تحت kuska‏ اصبھیٹھا ہاڈوسبان1 واریعن Kola‏ لك کل مروان Eb‏ 
خراسان (19) قربع 3 مرتان مو الشاعجان واعبالها وربع M‏ مرزيان 
plo‏ وطضارستان وربع لپ مرزبان molis d‏ واتغيش وسجستان 
BL‏ 
JL do cus‏ النادى Ge Ux, VLLL SOS‏ 
دیع لك مروان ما وراه sel‏ 
الظريقف»« من مذينة السلام اك o edil‏ خراسان 
من يغداد M‏ التهروان اربعنة ضراسچء À‏ لل دير بلزمام im)‏ 
16 فراسيزء, ٹر ال الخسكرة ثانية cal‏ ر لك جاولا» سبعة pel‏ 
ل الشاعر 
لج sino gloss. (À e. voe. ot‏ دطن dé‏ 8 )+ قیران شه a) B‏ 
f) B j. su‏ بیلاد 8 ه بلاسحان شاه d) B‏ حنعبان شام e) B‏ 
قل ابو القاسم i B of‏ .کناب شاه g) Vo. in B. #8 B‏ شاه 
et mox‏ وكان کت يد addidi k) B‏ خبر للشری Titulum‏ .خېدانبھ 
Mox B‏ .وبرشنك L‏ وبوستط m) B‏ نادوستان D B‏ و Xej sine‏ 
p) Sio A, B ot‏ بلاګ o) B im.‏ .ذكر الطويف n) B‏ .وسكستان 
Mokadd W» e; Kod. s. p. Edrist YI, 159 xal, Cum noto Bârimme‏ 
Codd. Tab.‏ دير تيرمه componi nequit, Ibn Eosteh f. 188 r. habet‏ 
I, 1, 16, 14, 4 eodem modo inter se discrepant: tres habent‏ 
۔حلوان B male‏ او sed optimus cod. Peterm. Ljan‏ رتیرما 


n 


EO الله‎ P وسوم رستم‎ ni e 

اوت سر À‏ لل قر شیرین ستده pe"‏ 
DE od‏ 

جَعَلَ الله سرت تشر شين فته obi LAS‏ 
فن اراد té‏ سار می قصر شيرين ال doli go‏ ٹوسضیں؛ ومن 5 
PORE‏ ثمائیة عشر فرسخا مدینتها نيم آززاده ای 
نصف الطريف من الدائی ال بيت Gi f)‏ ومن قصر شيرين 
di‏ حلوان خمسة À culs‏ عقبةٌ لون ومن حلوان ال ماترواستان و 
tpa Keni (20)‏ وی مرج die uli‏ سا À‏ الى قصر يويد 
Kal‏ فراسیج ؛ ثم الى الربيدية XL.‏ قہاسچ؛ P‏ خشکاریش ۸ 10 
خلت فراسچ؛ LORD à à‏ فراسج» م À‏ الى قرمیسیی k‏ 
تلد JA pal‏ اقل من نہمخیں منها سر وانت تريد طريف 
5 + ° 
خراسان» 2 لل القن تست tgp‏ من اراد d Ae‏ 
اخذ من de oT‏ اليمين M‏ مرن تر فل allg‏ بھی احدی 
كور eod‏ " 
a) Tabart ed. Kosegarten ILI, v, X.3,-l. 8 Sec, B et Ibn‏ 
Rosteh; A et Kod. Ax». Kod. vero dieit distantiam Bagdad-Holwán‏ 
ja; Ibn Rostoh‏ کزان omé 41 Par. c) Aghán XII, f. d) B‏ 
فی 8 ,۳۳۰ ,117 3824۶ vn e) Of. Misar ibn Mohalhil apad‏ 
اسنار ۵ f)‏ وھ guod‏ 
vid. Jáküt in v. ot‏ زمادرواسکان Kod.‏ ,ماروسنان Jid , B‏ 

Kazwint ub PY, unde rostitni ماذروستان‎ apud Mokaddast Wo, 6. 
Ibn Rostoh على درواستان‎ A) B حشكاربس‎ Kod. cesar. 
D A ot Kod. yz; D nt rec. Vid. Mokadd. fo, 8 ot f.i, 5. E) B 
قوماسين‎ ie قرماسین‎ D B et Kod. knee, Ibn Rosteh Xie, sed 
lectio constat مه‎ quod Kod. inter قرميسين‎ of عمذأن‎ distantiam dat 

31 Par, 


ds‏ اللوفة بھی الديتزر وما 


ye agliu Ml وكور‎ 


البصرة بھی Ab‏ وقتذان لم és‏ الدیٹور تلتة الاف الف 
وتان ماثة الف درم ظء وانت القرس قسطت على ME‏ واذرييجان 
والرق وفیذان وامافين وطبرستان ودغباوندء وماسبنان Sets‏ 


5 وخلوان رمس كلثين4 الف الف درخ ۵ 


وكور اسبهان» ثمانين فرسخا فى نبانی فرسخا وهی سبعة عشر 
رستافا فى کل رستاقم ES‏ وخس وستون قرية Kao‏ سرى 


واسعة الارض کثیرة 


بیت تاره رسناق 


el 


RÉ‏ وخراجها سبعة الاف الف درم بھی 
البارات و طيبة الهوه م 9 
10 دې رساتيف اصبهان 
رستاق soil‏ یه قلعة Lotus‏ تلهمورت Les‏ 


کہوان؛ ستاق برخوارغ. رستای اوان/» رستای رس 20 
ستاى الایسران ۰ رستای الباذه. رستای قهستان س رستات 


okan‏ رستای tof‏ وتان الرود» رستاق qudd,‏ وثيه 


فرسضاء رمتا 


a) A hic et mox 


قد يغيص dis‏ ويضرج بکرمان Uis‏ اسعون 


Habet haoc alio loco, ed. Par,‏ ماسندان (B‏ ملسد‌ان 


p.42) b) Additamentum in B اثردت‎ Ul, اصیهان‎ yf وبقال ان قم من‎ 
0. (الكرج‎ PES هرون وكذلك‎ di. c) B (qui haec bis habot, od. 
p. 36 ot 42) نهاوند وقومس‎ mox omisso .یق ومس‎ d) B semel 
HAS, e) Bins وهی‎ f) Bins lie g) B saj. A) Ad- 
ditumentum in B يقال ان رساتیف اسبهان عشرون سی رستلی قم‎ 
.نها کانت می اصبهان‎ D À ele Vid. ad Ibn al-Fakdh Mf c. 


B Ag D 


Ibn Hosteh yij, codd. Ibn al-Fakfh gl (ro- 


cepi ibi ارتان‎ conjectura). m) A jV. Seoutus sum Ibu R.; 4 


MP, 11 dub.‏ ولا 


n) Bie. Apud alios non invenio momen. Forte 


logondum الراز‎ (Ibn E. Abt Nona; JAkàt ghi), sed Jakûbt of 


ann. e habet البران‎ 


incerta ost, forte 


.رويلست 


o) Cf. Jáküt in v. Lectio ultimae litterae 


wb رن‎ foro ی اف‎ pP) A d) A 


n" 


i‏ »» رتای آزستان» رستای سرد قسان* رستاق جرم 
قلمان؛ رستاق کم رستای le‏ رستلى تین الصغری: تا 
ui‏ البری»؛ه رستای یق ۰۶ رستاق Ue lle‏ ری 
الروذء رستای ورانفان»» رسناق قریئین؛ pA. aep idee‏ 
آنفضل بن مروان انه قبلء اصبهان وقم بستة عش الى الف درم د 
Gb‏ على انه لا موونة على السلتان وان کیعیی ملك pus‏ 
عليها 8 
ومن الان الى قصر اللصوس سعة قراس ؛ IRSE‏ 
سبعة فراسيء 2 QUIS die‏ لل عرية المَسّلو ub‏ فاسع» 
13 سے P à z $e‏ 
AM à‏ عیذان خمسة فاس © 8 
من عفان M‏ تروین 
سن #خان BS M‏ خبسة dope‏ 


MERE, Le ,رال‎ tou E mej 3 à » فراسخ‎ 


“) Alibi non invonio. Forte L Ash Ehn al-Fakth r, 6. 
D A ,فلق‎ Abû Nowim H f 57v. ريف‎ Ibn Khullie. n. 382 
p- vl (vers. Slano If, 101) قتف‎ — c) Mabot quoque Jáküt ا‎ ۰ 
4) Mibi non invenio. +} A Jes. Vid ad vem. f) Kod, dlhl 
quod a latere hajus stationis jacot (Ibn R. Hue jum conjectura. 
statuit Sprongor, Houten p. 11). B habet primum antc اندکان‎ os: 


.2 الى حكاد سڈ doindo 1 gouts‏ ,قر JAS‏ سبعة واس 
A) In B signum verbi omissi, quod vero‏ ده Um R ail‏ )9 
in marg. vix legi polus, Videtur cso xx. ٧‏ 


qnia supra عفبة همان‎ in B non exstat, forta h, l supplere vo- 


it še, 0 Voc. sco. جاطال‎ A BAR ظط‎ A رديورا‎ B ,دردزا‎ 
لا سلا‎ Gay, Kod. lays, Edrist IL, 105 5-39. Vora loctio est 
incerta; ef. Tomwsehok Zur hist, Jypogrephie sow Persien 1, 13. 


B wl, Kod. so, Ton‏ بر ٥ ORO m) Sis A ant‏ بُررینجرن A‏ زا 
R. sb Fdrist sce. Sprenger Konten, p. 12 vj. In mappa Kieport Zerre.‏ 
tbn M. B ot Edr. ayl, Kod. 35,5; cf. Tomaschok p. 14.‏ اہ Bie A‏ # 


"m 


PEDES Gaby, ٹر ال بوستد‎ pal اریعلا‎ p] لش‎ À 
الى‎ À pubis xs ٹر ال سوستقينة‎ gald ال دلوداياف اربعة‎ 
ذروذء أربعة فراسجء 09 3 الى ساوة خمسة فاسښه ٹر الى‎ 
الى‎ À gtp تمانيقه‎ FES الى‎ 3 culs تسعت‎ dňa 
لی سبعة فراسييء فذلك مثة وسبعة وشن فسضاء کل ابو‎ 6 
العتادية‎ 
wise لير‎ lb wjad یشیمق‎ 
fp عشرة آلاف الف‎ culi خواج‎ 
ومن الرى الى زوس نات اليسار سبعة ومشون فرساخاء ومن‎ 
NECEM فرسضاء من ابھر‎ n قزويس الى‎ ٥ 
مشر فرسخا وه‎ 
Eh JK الى‎ 2 teli اذه اربع‎ asia ومن الری الى‎ 
Eu, ثمانية فراسج» $ الى الضوار‎ koska الى‎ À ضرلسج؛‎ 
سبعة ضراسج؛ تر الى رس الللب‎ pl لر الى قصر‎ rp 


d) B wy لوش‎ (A quoquo -(وروده‎ Apud Ist, Ibn H. ot Mokadd, 
male recepi simpy b) B (ay, Kod. رسوستين .84 رسوين‎ 
Moksdd, ۰۰ vlt gp, Ion R. سوق‎ (et (سويقين‎ cf. Tomasehok 
p. 14. c) B et Edr. non babent; Kod. ,دورد‎ Ibn R. بررود‎ d) Voo. 


soe. JAkût, Ibn B. زمشكويد‎ B .مسكويد‎ e) Sec. B, Kod. ot Ibn R; 
A zwî. Kod, dioit distantiam Hamadhân-Rey esse 64 Paras- 
f) B haeo habet alio looo, ed. p. 42. g) Locum laudat Abulf. 
FL A) 8 لاف‎ Quake, Kod. ,عصلایاد‎ Edr. male ob! معقل‎ 2B 
cf; Kod. semel ,کس‎ semel رکلست‎ Tin B. .الب‎ Hi statio- 
nem ponunt inter gail ot غه تشوار‎ sio Edr, (IL, 175) et Intulchrt 
flo, qui vero eam nuncupant .كهنله = کېن‎ #) Lectionem con- 
firmant Ibn B. ,(أفريخون)‎ Kod. (mt), Merdcid et codd. Istakhrt 
L et B. Edidi ibi gX) seo. textum editum J&kiii et Hdr; B 
habat خرخدیی‎ 


"m 


سبعة فراسج» د الى سنتلن ماني À pé‏ الى to‏ 
تسعة “pop‏ 2 الى ومس ثمائية tds‏ فن الرى *البها B‏ 
وستون 85 lies‏ 

À‏ الى GAS‏ سبعاء فاسورء À‏ الى dud‏ سبعة فرلسج» 
ٹر الى ميبده انا عشر فضضاء À‏ الى قفتکندم سبعنده 


Ee اد‎ gib الى‎ À سبعة فراسخ»‎ Mood الى‎ E 


خمسة فراسيرء )3@ À‏ الى پيسکندغ خيسة فاست» ‏ الى 
نیسابور خمسة pedi ipli‏ قیندزه ټی بغداك الى نيساير 10 
Edr. p. 176 ct‏ ,اخرین Ibn R.‏ رأحرين Kod.‏ رحزين a) B‏ 
Est idem locus qnem Jákáüt í, oi, ۱4 appellat À Cf. Tomaschek‏ 
sod Edrist‏ ,الى قومس سبعون p. 81 Akhori-Ahuün. b) B‏ ,1 
pro‏ لوار B yat, Ibn R.‏ تسعت qnoque 180 M = 63 Par, c) À‏ 
B‏ ,قذش 10 ef Jüküt IV, vw,‏ ,ديش sad, d) A perspicue‏ 
Ibn R., Ist, Ibn H. et Mokadd. ut rec. coll Jakàt I, o.,‏ ,حدس 
e) B Jaga, Kod. dia, Mar.‏ حون ob‏ كرمن Kod. habot‏ .16 
Loco hujus‏ .ميمى Nune, v. Tomaschok p. 78, Maimai‏ ,(میدار) مبرار 
(مرجان ,المويجان) مورجان stationis Ibn R., Ist. ot Mokadd. habent‏ 
quod Edr. male inserit Sive idom est locus, sive vioinus, f) A‏ 


Ibn R. Pet et‏ زقهندر Kod.‏ رفشکیده 84 BAND,‏ زعنيكيل 


Mokadd. 49 (هفدر)‎ Pro سبع‎ Ibn R. Kaus g) B et Kod. 
om, Bdr. ,نی‎ Mokadd Pol, 6 yl. A) Kod. et Edrlst راربعڈ‎ 
Ibn R. eus; B om. stationom. i) À زسيكرتك‎ B رتسكردر‎ Kod. 
,سکریندن‎ Ibm R. لوا سکرندر‎ Sagi; Mokadd. non habet. An 
Benggird? 4) A ربيسكنف‎ B وایھسکندر‎ Kod uio, Ibn R. 
بشكيد‎ ot ,بمشكيك‎ Mokadd, Pol, 5 ut ree; Ede. .بهش كنك‎ 


vé 


كلتباشة وخمسة فراسی Leb “a‏ من الدن زم bil‏ ټون 

ٹر الى بغیس» taf‏ فلسج» د الى MALAE‏ سند نراسج» 
ثم الى البتقب» می geb‏ خيسة spali‏ د M‏ النرقان خمسۃ 
À culs‏ الى مردوران/ touts Xe‏ فر الى ایکیننڈو نمانید 
cad‏ تر الى سرس Ehe‏ فراسن» فذلك RU‏ وخمسة 
واربعون فرسخا٭ 

۶ فراسجزء‎ xas النجارة‎ nas الى‎ À 
À » قراسجز » قم الى تلستانلاھ ستة فراسخ‎ 
ٹر الى مرو الشافجان‎ taut فراسج » 2 الى ينوجرد 1 خمسظ‎ 
9 وخمسفه سبعون فسخا‎ LUS خذلك‎ ¿pal خمسة‎ 
a) Revera sunt 309 Parsa, Kodàma dicit distantiam Roy-Nis&bür 
esso 140 Par, nempe a خسوجرد‎ ad حسين اباق‎ habet 4 Par. Of. 
Sprenger p. 14. 5) B اجر‎ c) À perspicue زيغيس‎ B pasá, 
Kod. s.p. Wär. II, 186 it, Mokadd o, 8 ربغيش‎ Ibn R. 
فعیں‎ s. قعیسی‎ (forto ٥ .(فغيس‎ d) B لآ‎ et male اربعة‎ pro 
ستھ‎ 0) À ۔اطمتعب‎ Apud Kod. „auli quod Sprenger legit رالیعت‎ 
male. Of. Tabart UT, vv, 16. Est in pago lli Ibn R. vero habot 
وهو اشقپ‎ (es) Ej Noster urbi طابران‎ dat nomen Tùs, quod 
vero potius urbi نوكن‎ competit, ut habent Mokadd. et Ist, fov 
zoq. Djordjént in tabulis oil .الطابران قصبة‎ f) Kod. موان‎ 
العقبلا‎ (L ز(مودیران‎ v. Mokadd, fol, 9 et Jakübt ,اه‎ 4 ubi زمردوران‎ 
B .مرووذان‎ g) Boxed, Kod ژارکسه‎ Mokadd. اوكينه‎ A) Bis 
quoque Kod; Bs p. i) A ,استرمغال‎ B ,اسر حمل‎ Jakübt et 
Kod. .اسر معاد‎ Vid. Mokadd, PFa, S. 2( A تلسقاته‎ B ربلستاته‎ 
Kod xilwlı ut Jukübi, Mokeddast تلستانه‎ (cod. 0 x iUas), 
Tabart I, ۱۳۳, 3 بلستانة‎ Loctioni Mokaddasti À plus auctoritatis 
iribuit, quapropter in ann. e ad Tab. verba «ubi بلساتلا‎ reponen- 
dum est» deleantur. ۵ ريبوجرد شه‎ B رتیرجرد‎ Kod. منوج‎ Vulgo 


Eadem scripturae‏ .جروجرد (Jüküt in vJ; Mokadd.‏ کنوکرد ob‏ جنوجرد 
Aon. m) B asiy,‏ ,كتليف ,جتابف diversitas cat in‏ 


Yo 


هلرو قهندر كل الشاعره 
M‏ مرو راس ایی id wn»‏ عب utai‏ 
ون مرد فان oe‏ الى الشاش وبلاد اف ور الى بل 
طضارستان؛ 


5 di, طریق الشاش‎ Us 5 

فن مرو الى giL‏ خمسة فرسين» الى ال دب به سه 
"PEU‏ الصف ie‏ فراسن» 2 الى ARETES‏ 
فراسج؛ M À‏ بتر عتمانه ثلثة فراسيزء 3 لل آمل digas‏ 
فراسخ» نی مرو ال آمل سن وكلثين s‏ 

ومن آمل M‏ شط نهر بلج cons‏ ویعبر wA tons ed‏ 
لا حصن ام Ja‏ مشاه May puis de‏ اک بيد Was‏ 
فراسچ؛ ٹر ال *بلب حقطو خلا فرسضان 20 2 لك taie‏ 
فرسئ ونصفاء د ال بارا فہسخ ونصفء ين آمل لل عارا 
تسعة عشر فسخاه 

S تهندر يلها من الدن گزمينية جلوویش مت‎ sub 
مدينة الجارة راه‎ * viki 

ومن بخارا الى شرغ» tees xy]‏ الى EE nf‏ 


a) Vid. Tahar) III, كما‎ uli seq, 2) Sio A et B perspicue. 
Kod. الحيوان‎ ot sie Jáküt in v. et Ybn al-Fakih Po, 9. Pro Xie 
B Kaza. c) Kol بثر عير 8 ,0 عتمان‎ d) Bi ,افص که‎ 
B ou Kod de Xp of Jikûl TUI, av, 10. f) Bow. g) B 
رياط‎ sic. A) In A hic repetuntur verba XX» ومنها الى بيكند‎ 
.راسج‎ D A sp. B ,ملسس‎ Kod. بل‎ Vid. از‎ IV, PI, 22. 
Ë) A, qui hoe habet post E 2: النجار‎ iha, B s.p. Of Ibn 
al-Faktb PTo, 12. Ibn Serapion Cod. Mus. Brit, £ 45 r. in descrip- 


tiono Djaihüni jLsuJ Rue ریمر جرب‎ Sarh On p. be, LB 
af jx مدينة‎  دنکيب‎ 2 ۸ jh, B ورین‎ m) A et B 


s.p. (B T Edr. II, 194 ut rec Kod, corrupte سوع‎ Istakhrt 


۳ 


راسي » شر ال کویشيبقن» Xe‏ فراسي Us‏ يل لنوب من هذا 
الوضع جبال الصين» bos‏ كوكشيبغن لل كرمينية eb‏ نراس 
À‏ ال El‏ خبسة مراسج» د ال یه خسة eigd‏ 
di À‏ زمان» خمسة قراسيزء د إلى قصر KE‏ خيسلا tpud)‏ 


ee 


6 ثر الى سمرقند فرسضان؛ )5 فن خارا اليها fixes‏ وثلثون 
فرسخاھ 
ل ابو التقى و العیاس بن طرخان 


f‏ شاش تدة ھی قبی Š a‏ جهی 
0 ولسمرقنك قهندز لها من الدن xlii, où DER)‏ واشتیقن 
وكش سف eA,‏ , 
ون سرقند الى ng AL M 3 (2242 waj med‏ مفازة 
Key‏ فراسجہ؛ ‏ لك بوذم خمسة فراسيزء الپ زاين 


vid.‏ ,مدینڈ النجار Vid. Jakàt HI, M, 18. Deinde A habet‏ جرخ 
non habet.‏ بخارا quod post‏ لها ann. n; B ins. Aig‏ 

d) Sio A. distincte hie ot infra; B (w jy, Kod, ,کول‎ Edr. 
,کون‎ Forto idem est کشفغن‎ spud Mokndd. ۳٢,1. b) ۵ sine y 


o) A l.l ej, B ut roe. sp d) A om. ه‎ B زرزمان‎ À in 
iextu رد‎ sed subsoriptum est .زيمن‎ f) Bie correxi, licet A, 
Kod, Edr. omnes habeant Ze; B haeo bis dat et kabet utram- 
que lectionem. Of. quoque Ibn al-Fakth ۳۲۵ ۶ Kodáma autem inter 
الطواويس‎ habet 8 et inter زرمان اه اربنجن‎ 6 g)? À لسعی‎ 
A) A x .ارشاس‎ 9 Bie pro هبيشه‎ ub acuto observavit Houtsma. 
Pro نه‎ ۸ si k) À om. .وکس‎ Contra واشتضن‎ desideratur apud 
Ibn al-Fakth et B qui habet لرساکن وق کس‎ (supra مسنسه‎ 
ua) D 8 addit وګ تخشب‎ m) À رنباکثت‎ 8 fu, 
Kod. کت‎ Lu; Ist. interdum, Mokadäast semper Gli; Edr. IT, 
204 ut roo. n) ,خشو نشی د‎ B جسر بي‎ Kod حسر تھی‎ et 
شى‎ ye Vid. 34۲08 in v. ot Abel foo, o) In À soquitur إلى‎ À 
ذلك‎ Me pac, varia lectio شه‎ prae. p) À Og, B أرتموريه‎ s. 
ر ارنموزید‎ Kod. x24. Bcribitur 6 ai. 


نن 


اریعنذ فراسج Talia‏ «زامين aea‏ طریقیی الى الشاش والترك 
والى salés‏ 
فطریف الشاش من رامين الى خاوص سبعة jules‏ مفاق» ‏ الى 
شط ۾ نهر الشلش جسرة تسعة فرلسج» ويعبر الى بتَاكت» ينها 
MICE‏ 
بنونکت7 كلثة ضراسج؛ ٹر الى الشاش فرسخان» فن سرقند 
الى الشاش اثنان pb‏ فرسخاه 

ومن الشاش الى معدن الفشةو سبعة فراسچ یھی ايلاق 
il‏ قرہ الى باب مديد« میلان. تر الى Wer‏ 
فرخان تر الى ,3 ie mo‏ دراسج» ش الى اسبيجاب مغاق 10 
اوعد ipli‏ فن الشاش اليها i‏ عشر فرسضا» ˆ 


9) B سهر‎ b) Forte eorrupium e nomine proprio, Abulfeda 
fro, T locum ex Ibn Kh. sio dat: ومن خاوس ايضا الى خوسکت‎ 
سبع وخوسکت على شط نهر الشش‎ Blis ق‎ Bec. 6 
fav legendum videtur خرشکت‎ (vid Index ad Bibl. Geogr). Nu- 
merum x3 quoque habuisse videiur Ibn al-Fakth, qui (Iv, 9) 
habet distantiam inter Zâmin et Bchüach 25 Par. c) A .تباركب‎ 
d) Voc. in A, cf. Istakhrt ۳۶۶ ul; B dys; Edr. برك‎ ot sio Ibn 
ljàs (cod. Leid. 741 p. 208; eod. 818 p. 209 s p). e) Soribitur 
quoque استوركث رشٹورکٹ ,ستپرکٹ‎ et ,اشتوركت‎ 1n B itinererium 
mancum et turbatum est, f) A ,پنوتکپ‎ B Kaya, Kod. مورکب‎ 
Lectio incerta ost, loons in itin, Ist. ۳۴۴, 6 Xl, ondem distantia 
a Binkat jacet, sed diversus esse videtur. g) Istakhrt کھسیم‎ 8. 
.كود سيم‎ Ibn al-Fakth Pv, 10 fodinam appellat all. 3) À 
Si Ki; apud ceteros non exstat. Forte cohaeret cum بالابان‎ 
bakir - Le .من الشاش‎ E) In planitie ,القلاص‎ vid. Ibn 
Haukal ۳۸۴ 10. De hae porta loquitur Abulfeda Pl, 5 ubi laudat 
Tu Khord 2) Sie A; B Jf. Forte leg. سے کتاف‎ HAS (Istakhrt 


MA). om) À رعرکرت‎ B ركو‎ Apud tak et Mokedd. recepi 


S5 (rid, Ist, PPV ubi adde L, O, F. a, p, Mokadd, ۲ c), 3 
Propter voo, in nostris codd haso loctio dubia fit, Edr. IT, 211 


مس سب رغرکو 


Fa 


فر M‏ شاراب» )6( Xn)‏ ضراسخ؛ 2 الى Kex Det‏ 
tpa‏ ٹر الى تمتاج» À gs X‏ الى ابارجاچ d‏ أربعة 
تراسج فر الى منزلء de‏ التهر (puis de‏ وبلارجاج de fii‏ 
الف عبن تجری الى اللشرى تسنی برب و لی A‏ القلوب صيده 
تهاري سده À‏ يعبر الى جُپيکته خمسة palos‏ ثم الى 
ilb‏ خلثة tps‏ فی اسبجاب اليها Xe‏ وعشرون فسضاء © 

ٹر الى کویکت؛ سبعة فرلسيزء رمنها» الى pupa‏ ملك AS‏ 
مسيرة كبانين یما MEL d‏ 

ون JE‏ الى s ERA‏ الستل S‏ فرلسج» À‏ الى كصرى 
باسه فرسضان وق جرمية *تشتو less GAGN ple‏ مشتی 
«pret‏ ٹر الى كيل شب اربعة geli‏ فر الى جل 
شوب د اربعة ضراسۓ؛ ثم الى tS‏ قرية خناه اربع فراسج» » 
ریٹوحکت 8 D)‏ سلوان ot sio Mokadd. ۴1 ult, Eod.‏ ساوات a) B‏ 
Tstakhri‏ برجکت Apud Mokadd. Ll. male edidi‏ یہوحکت Kod.‏ 


متام ut JAkót in v. c) À‏ (يدخكث) Ibn Hauk. aes‏ غه 
B s. p, Kod. 5; Mokadd. ge d) Pro hae lectione iunt‏ 
quoque codd. on al-Fakih "E p; recepi ibi nt apud Mokadd. FF, 1‏ 
تارحاج MA sec. Jüküt in v., ubi tamen lectio non praeseribitur. B‏ 
je 9) B‏ ويقال تل 8 f)‏ .مركى des‏ 8 ۵ ارحلم et‏ 
vid. alias lectiones codd. apud Ibn‏ زبرکوب اب JAküt‏ ,أبركوت 
al-Fakih l.L ann. s. A habet meddam, ceteras voc, addidi ex Ibn.‏ 
۔چوبرکت eb‏ حونرکی Kod.‏ رحونکث 8 رخويکت al-Fakih. A) À‏ 
.كواكب X) Revera sunt 81 Par, 7) B A Kod,‏ اطران 5 $ 
sed Kod. nt rec. n) A h.l jos yo; B‏ رومن أسبججاب m) B‏ 
موه sed infra ly. Vid. ad Ibn al-Fakth TA T. o) A‏ 3 
,کصوری راس yas, Kod. semel ut rec., semel s. p. et nemol,‏ ماس B‏ 
p) B las. g) A‏ .كصرى يس L‏ کصرا باین 217 Bdr. NL,‏ 
j,‏ سوت colori non habent, r) B‏ رالخلضية Edr.‏ رالصلصيم 
حل سوب s) B‏ .كوك شوب Ede‏ ,کل سرب et‏ کل سود Kod.‏ 
Vid.‏ .كواب B‏ رطلان Kod. non habet 2 A‏ رجیل شوب Edr.‏ 
Mokadd. ۳۳ 4 eb Jûkût in ۰‏ 


n 


الى برکیه قرية عظيمة ارعلا فراسيرء "ٹر الى Rej du‏ 
ET‏ قرية عظيمة ثمانية فواسج» À‏ الى 
خرجوان 2 قرية عظيمة اربعة À (pub‏ الى edm‏ اربعة فاسیج» 

2 الى سارغ قرية Kuba‏ سبعة و cuis‏ الى مدبنة خاقن 
التوکشی ۸ اع واسج» *ٹر الى تواکت ايعة pedi‏ د الى 5 
كباله xis‏ فراسی» À‏ الى Ab‏ الاعلى وهو À>‏ الصَين en‏ 
مسيرة خمسة عشر Iela‏ للقرافل فى US GA‏ لبريد الترك فسيرة 
xis‏ ایام ۵ 


الطريق من رامین الى فقانغ 
من زامين الى سلاط » فرستخان؛ لر الى Ris‏ سبعة» فراسج 10 
منها فرسضان کی سهل وخمسة قاس فى استقبال ماه جار من ناحید 
a‏ فن حرقند الى XŠ, yel‏ وعشرون فساخاه 


من سلاط الى od Li‏ ستة فراسج» تر الى Rej Wim‏ 


a) À اه‎ Kod. ربرکی‎ B زایرکی‎ Ear, برك‎ et hine dicit appellari 
نهر برك‎ quem noster نهر ترك‎ appellat, Mokadd, Pi”, 4 ec vs, 12 
.بيركى‎ Eüamnune Merke vocatur, Pro عظیمۃ‎ B غناء‎ b) A haeo 
om.; B habet sml, Kod. راس‎ Edr شب‎ o) À 8. py B رنوتکت‎ 
Kod. رذوركت‎ Ear. Mf و‎ Conject. scripsi coll. nomine Kyi. 
ھ2‎ 8 ht, Kod. زحوکران‎ Edr. non havet. e) A, B et Kod. 
* p (B e. voc); Bdr. dz, f) A et Kod. رسارع‎ B رمتازح‎ Yr. 

9) A zıl. Edr, 31M, Kod. sems. Aj B et ری‎ pall 
SE Tabari IT, Mf" 8 all. ۵ A haoc ponit post stai seq 
Pro تواکت‎ À asly, B زبونکت‎ Kod, Ede, ot Tab, II, ون‎ uli, 
nt ree, Forte idem locus ost quom Mokadd. ۳۴, 1 ٹریکٹ‎ appellat, 


E) A ot Kod. s. p; B Ais, Edr. .كباب‎ Apud Mokadd, 1. L 2 edidi 
AS, sed cod. B semel JL i$. Pro zis B رخبانية‎ Edr, 86 M 
(= 12 Par), Kod. distantiam om. 0 B male ld, m)Bh.l. 
سباط‎ ut Ibn al-Fakth PA, 8. n) B malo eus. Hic habet 
اشروستة‎ o) À le B. sp, Kod. JUL! (je, Ibn aF-Fakth PI^, 4 


gê. ln mappa Kiepert Gulak Andaz. 


P. 


فراسع' ٹر انى صامغاره خيسة فراسيزء فر الى خاجستانة 
اربعة فراسيزء ٹر الى colias‏ سبعة فراسئه À‏ الى ملينة باب 
کله فراسخ؛ فر الى قخانه أريعة فلس فن مرقند الى فرفاتة 
RIS‏ وخمسون us‏ *وكان ass‏ بنافاق ونقل اليها من K‏ 
بيت قوماه وسّاھا ASS‏ ای من K‏ بیت RE,‏ من Hs‏ 
ٹر الى مدینه PU‏ عشره (pd‏ لر الى محينة رش و مشق 
REPE‏ الى PSDA‏ مدیند خورتکی؛ سبعة culs‏ اث الى 
العقبة مسيرة يمء ٹر الى اطباښغ مسيرة ipp‏ ٹر الى HORS‏ 
الاعلى مسيرة سن ایام لا قى فيهاء واطباش ais‏ محينة» على 
عقبة مرتفعة بين الب or iii‏ الاعلى ولتت 
وسط لمشرق 9 

)28( من LES‏ الاعلى الى Kuska‏ خاظ 23223 n‏ مسين RUS‏ 


a) À صامغان‎ perspiene; B (in marg.) صابر‎ (ut Kod. & p); 
Mokadd. fl, سامعر‎ Nunc Bangar. 8 B رحلحان‎ Kod. hie 
رحاحسان‎ alio loco .جاجستان .1601200 رحاحسان‎ e) À ,ترمعان‎ 
B ut rec, Kod. يرسقان‎ et & p. ) ad Mokadd, LL e) — d) B 
.وفرغانة بناها انوشروان‎ e) Ibn alak. .من کل افل بیت واحدا‎ 
f) A Ús. A et Edr. II, 206 haee collocant ante ہکان انوتسووان‎ 
Of. quoque Ibn al-Fakih apud Jêk. JUI, avi, 20. g) À et 8 اوس‎ 
wt quoque Kod. A) À AX yl, BOSS, Kod. دورکید‎ (Siye 


pro AS ji) i) A eb B بحوتنکین‎ sed infra A ut rec.; Kod. 
us ets. p. K) Codd. et Edr. I, 489 اطاس‎ hie et mox; Kod. 


10 


1, Mokadd. ff, 8 نباس‎ s. p. In tabula Djordjánti (Olima ` 
0 ü 


invenimus أت بلثى‎ ut quoque a Sinensibus datur nomen. D b 


ce, mox Le m) B مينية‎ n) A Bi, B joe, 
المغرعر‎ et .التعرعز‎ Alibi semper recepi رتغوشر‎ vid. ad vers Kod, 
دعرخاتان ملك المعو‎ Xie Deinde habet n EXe Ua, Ub Mo- 
kadd. Ff, 3, in alio capite vero habet JM Xia (et غه (الغر‎ 
distantiam 45 dierum. 


۳ 


آشهر فى قری af‏ وخضصب وفلها اتر فیھء جوس bone‏ 
النار Pub,‏ تادقة والملك Š‏ مدينة عظيبة لها اشنا عشر W‏ من 
حدید واهلها زادقة هن يسارعا يباك وامامها qual‏ على كلتمائة 
قرسخ؛ وللك التغرغر خيمة من ذهب على اعل قصوء pul‏ مالغ 
رجل یی می خسه (pi‏ ها ملف on GA‏ خیلم sen‏ 
الكلاءه بين طراز وبين مونعد مسيرة احد وتمانين Les‏ فى مفاور/ © 
وبلدان الاتراك SEN‏ یلدم اوسع بلاد التك حدم الصين tli‏ 
ÈS, LU, «gud dy‏ الجفرة AT SL‏ 
وأذكش ck‏ ,ِخفْشاږه؛ masyay‏ *جها LAN idea‏ 
cek,‏ وق من هذام انب می النهرء فما مدينه فاب فان مد 
فيها مسا الیسلبیں ممسلعۃ للاتاه ÉRIC‏ وجبيع مدائی 
الترك ست gide‏ مدینده 
qui‏ ,19 "الى B e. Akt LV,‏ )5 منم عمس a) B hio et‏ 


hunc locum laudat intermedio Ibn al-Fakth ر‎ ub roo. — c) A ins. 
دحملها‎ quod B et Ják non habent ot سع‎ 8. p. ot voc, Post 
تسع‎ 8 habot رجل جلسون فيها‎ Xia do, JAk. X $e ان یدخلھا‎ 
.انسان‎ Apd. Jâk I, AF., 14 pro وعلى‎ L على‎ ot تسع ما‎ pro 
Kilt. d) In marg. B كبياك بتقديم لیم‎ ob supra sic in textu 
habuit +) A AL f) B sua, g)B e^ ot mox xl; 
ef. ad hune locum Ibn al-Fakth ۳۳, 5: 
I, راثم‎ 1 8q. 8) A ks, ظ‎ ay, Jûkût ut reo, (tim تاه‎ 
mon habet), Edr, 1,498 تفر‎ Mus I, 288 ža at, Probabilitor 1, 
جكل = جفر‎ (Jiki TI, رط‎ HI, ffi, Kaw. I, Ut) +) Addidi 


vos. coll. Edr. IL, 351 wmm. على قیقد‎ MY سم‎ HB ورش‎ 
Apud Ibn al-Fakih malo recepi رکش‎ Of. Får. II, 444, 345, 948, 


351, 417 (L, 498 .اركش‎ D B os; Xon al-Fakth .خفجار‎ 
m) ۸ ,وخوخیز‎ B .وحوحب‎ n) B due .ردير‎ Forte latot nomon 
proprium. o) A om. وکلم‎ B habet ولج‎ ut semper Edr, Do 
hno tribu, non de Kharlokh velet quod soguitur. Noquo ول‎ 
hic omitti potest cum B, nam supra pertinot ad pruecedons P>, 
P) A زعذه‎ B من عذا جانب نهر‎ D 4 بسانم عشر‎ 


Py 


الطريق من مرو الشافجان الى طكارستان 

من مرو الى كاز سيعة فاسص: تر ال (MA‏ ابا E.‏ فراسی» 
À‏ الى یی ابلذة سبعة à pales‏ الى القرينين ه خبسة 
puts‏ 5 الى AR‏ سبعه فراسج على النهرء ٹر الى dE‏ 
puis KR‏ على النهرء 3 الى قصر DER‏ بن قيس اربع فراسج 
على النهرء پر الى pa‏ خيسة ضراسج؛ ‏ الى آرشگیه 
خيسة ترسج» ‏ الى الأشراب سبعة/ فراسخ:ه ق الى Q9)‏ 
کنجاباد و ستد قراسجء ٹر الى الطالقان ۸ ستد فراسعء À‏ الى 
كتسحاب: خيسة نپاست» 4 الى أخينء خمسة فاست» لم الى 
فصر i c‏ الى QUI‏ خمسة پاسئه 2 
الى القاع من جل الحجوتجان1 تسعة خراسخ» ٹر الى الشبون ٭ 
GA VPE‏ من بلج ستّد فراسع» À‏ الى 
TEE E‏ الغوره اربعة À gels‏ الى 
بلح ثلثة cehs‏ فن مرو الى بلح Eia‏ وس وعشرون pus‏ 
قل الخوش 
B ji, Kod. s p; vid. Mokadd. fv, 8. — à) Sie A et‏ رثار a) A‏ 
Kod. (4513; B olli 5, Mokadd. Sas ques vera loctio esse‏ 
جوان d) A‏ القيتی B‏ ,العیشی vidotur coll. Jüküt im v. c) A‏ 
B gm, Vid. ad Mokadd 1.1. n. Pro 3» Kod.‏ ,حوران aut forte‏ 
f) B3xa. g) Bolbsuf.‏ .على النهر ot addit‏ درسك e) B‏ .خمسة 
Kod.‏ ,(کستحاب (aub‏ کنسصاب B‏ , کسکاب A‏ و الطالعات A) À‏ 
E) B et mod.‏ — .کسحخان ۳۴۸,1 Mokadd.‏ , کسخان s.‏ کسحان 
B‏ ,الشبوان ۸ (٭ اوران D B‏ اربعتة 8 خیست Pro‏ .أرعين 
.الوشكوك B‏ ,نسب كرد 4 )1 .من عل اللورکان Ino addi‏ السران 


o) Bie A cum voo.; B pii s. yall, Kol العود‎ et sio Tab. II, 
sub anno 180. p) Revera sunt 127. Patet aut 1. 7 cum B XX» pro 
Kw, aut l 5 cum Kod. Xwa pro XX esse legendum. 


سم 


um كلها و القراث ما سقی‎ ELA pd qiio 
نهر بلج‎ aem ba الى‎ À ٹر الى سیه جزده خبسة پاسچ»‎ 
کوة خُْمة وتهر السرضامء‎ BAN سبعنة فراسء فذات اليبين على‎ 
وذات اليسارك مرو خر ولمها فيل» بھی جانبان على تهر بلج‎ 
s GAA وجبل الظلقان بالفزیّاب و ولنضده‎ fep امل‎ 
ig قل‎ 
مصارع فثية بلجوجان‎ olia سقى مرن السصاب اذا‎ 
وقاصی قرى بل ويعبر نهر بلج الى تشن ولتهر یسرب سوها‎ 
کې م8‎ de ومدينتها‎ 

طريف الصقانیان 10 
من الترمن الى صرمنجان: ستد واسج» 3 لد Xi. muy‏ 
rel‏ ف الى ns‏ سبعة فاسج» À‏ الى EN‏ خمسة 


a) À جرد‎ Jeu, ,سار حور‎ Kod ساحرد‎ Correxi seo. Ist. ok 
Mokadd, 5) B J et sic recopi Ibn al-Fakih PP, 16 o) A 
رالصرغان‎ B غه‎ Ibn al-Fakih ut roc. Vid. quoquo Tab, IT, lt, 7. 
d) In A inseritur yun. e) B زنیل‎ cf Ibn al-Fakth LL A 
D ۸ رونم‎ B حرم‎ 9 À ,والفايات‎ B والعريات‎ ut quoque alibi 
h) A «sull, B Asul, Vid. Ibu Haukal ۳۲ ult, Deinde B nt 


nolot .والكوكان‎ 2 Teshdid هذ‎ A; 3446 11, ۳, 16 كثير بی‎ 
,الغريزة‎ Agh. X, iv ,الغريرة‎ sed quoquo Ibn al-Athtr n, 4 الغويرة‎ 


ek sie Hamdsa fi. (ubi (الغیره‎ et Belàdhorl F.v TA IV, f, 4 af. 
بن عبد الله بن مالك بن‎ (io) وای (وابی .0 غریزه مصغرا هو كبير‎ 
.عبيرة الدارمى شاعر مخصيم غريرة امد يقيل جلته‎ Idem hina ۸ 
sub غسرز‎ p. W, 4۵۶ Pro مزن‎ Hel et 14 cymo; Jük. .استقلت‎ 
X) Ton لاہ‎ junxit eum طريف المتغتيان‎ , sed lectionem codd, 


confirmat Kod. qui habot wo je. D À ,خان صيم‎ B pie 


B c3. Apud‏ )# خان زنجى Vid. Ist. im m) B‏ حان 
,العامان alius nomen non exstat. Kod. cjus loco‏ 


۳ 


چم 


re‏ لر الى بونذاه )80( tme ER‏ 2 الى #واران 3 سبعة 
فراسخ وبينهما Eu noy coh‏ فراستن وفرسخان وافل À HS‏ 
الى ابان كسان © sa‏ فراسج؛ ‏ فر الى شومانء خمسة ped‏ 
À‏ الى واشجردو Kx‏ ضراسج؛ ش الى het‏ مسب اربع 
5 ایام والراممت افصی خراسان من : ذلك لوجه وعى بين جبلی ان 
منها مدخل ال لغار فلق الفصل بن جیی بن خالد بن 
dus das‏ بلباه : 
الطريف من بل الى نخارستان العليا 
من M ph‏ ولاری: خمسة فإسيرء 3 الى مدبتد Q‏ خيس 
10 فراسيرء ثم الى xz. mie‏ 24 2 الى بكبانيل: خمسة 
“pala‏ کر الى ترص ode‏ سبع فراسخ؛ وبقيها قرى بشطام بن 
Pie‏ بن عامر بن مساوره 
الذى وظف على اق انعباس عبد الله بن q b‏ من خراج 
خراسان small! JA‏ اليه نسنتی احدی وائنتی عش وماثتين 
كد لی عشرة آلاف انف (Po‏ قومس الفا الف kde‏ الفا ria,‏ 
a) Bic A; B Uap, Kod. Jul et Dojo, Edr. I, 481: x, Pro‏ 


Xu, B zii غه‎ Kod B) B ,همواآن‎ Ede رگیران‎ Kod. semel رگوران‎ 
semel ردان‎ c) Nempe وخشاب‎ ut docet Edr. d) 8 ,ار سكوان‎ 
Kod راا کسردان‎ Ed کشرا‎ JM. e) ۸ ,سرمان‎ B ot Kod. سومان‎ 
f) Ist, HF., 2 et Ibn Hank, Fi, 16 bio interponunt stationem انخمان‎ 
(و‎ Be .واش‎ M) Vulgo على 8 2 الراشت‎ k) B ,قغلف‎ 
Jûkût II, WW, 20 Jz. Ibn al-Fakth Pfo, 1 ut reo. 2 A زوادی‎ 


B ot Kod. ut re. m) A Jj; B مديئة نهار‎ male, nam est statio 
in desertoj Kod, s. p. m) A dat nt vid, sed forte ila 
B بارکیا دوك‎ Kod du Lf) o) A tB ,قرص علم‎ Kod. عامر‎ usb. 
Jákét in v. ار‎ p) B Eye ob om. انين عمی‎ g) B qui haeo 
habet alio loco (ed. p. 37) add. gam qı. r) B om. 


r- 


وتسعون الف درع؛ dem‏ لها من الدن نامیاه ودعشتان 
ووجله ۵ عشرة آلاف الف ومثة الف *وسند وسبعون» Ud‏ وثمان 
مشاه (Po‏ ۰ كان خمسة لاف الف در وکرمان مت وثماتون 
فرحضا فى )81( *مثة وسعين défi‏ وانست تتجمی للاكاسرة Quem‏ 
الى الف (Pp‏ سجشتان» بعد التكسر من خراج ضری مرف / 6 
ولرخج وبلاد الداور ونان وق من فغیر نخارسان وهو نسع 
مئه الف وسبعه واربعون الف E Bp‏ للاف نف وسبع VA Eie‏ 
Kus‏ وبعون الف Ria quan] Po‏ الف وثلتة عشر العا ومن 
ماثة وثمائون Uo‏ ومن انطبسين لاخلاف خمسة عضر العا وتلتيئة 
وسبعون درهاء gine‏ سبع مائ انق وسبعه ونبائسون الف 10 
*وثمان ماه وثمانون درا الاخلاف Xia‏ — #4 وعشرون M‏ 
وتمان ide‏ وتسعة وسبحون درا المعاون انعان REA‏ مرښ 
تیساییره *اربعه لافط آلف Xia,‏ الف ونمتید لاف ونسع مثد در 
منها الاخلاف؛ سبع X Re‏ الف وثمانية وخمسین العأ وسبع مشاه 
واربعة وعضرون ديكا ومٹھا شلات العاون ثمقية الاف Bub Pp‏ 
سبع مثه الف واريعون العا وثمان مثة وون درگا منها الاخلاف 
مائة الف وتسعة وثلتون الف وعشرون درگ ومنها غلات اعاون 
سبعه لاف وسيع (PD ER‏ نس تمان Rie‏ الف وثاة ونسعین 
الغا Bp KA, ph‏ منها الاخلاف مشة الب وستتین العا وثلثماثة 
واحد وثلثون درا Us‏ وخمس درق» لييو سیع Ge‏ الف رم 


d) À mad, B شب‎ Vid. Ist. fig et Ibn sl-Fakih (index). B 
haec male sub كران‎ collocat. — D) Sio A; B ووجاه‎ (textus editus 
esh e) Byte. d) B مثليا‎ ut JAküt IV, ر۳‎ 9. À a prima 
manu Qnia, deinde correctum ab alio cum سكستان 8 2 .صم‎ 
fy š بھری ميرف‎ B كرا مورف‎ Probabiliter a viro hujus nominis ap- 
رو‎ B .فوففستان‎ k Bom. i) B hio ins. .ولها فھندر‎ 
i; vid. quoque Jakübi o», S 4 f. £) Addidi In A ante 
درغ‎ seriptum fuit الف‎ deinde deletum; منها‎ suppletum est inter lin. 


P 


)82( منها الاخلاف تلثمائة الف وسبعة عشر القا Robe mue‏ واربعة 
(Bo‏ سرخس HU‏ الف وسبعة آلاف واربع ile‏ وارسعیون درها 
منها الاخلاف ماٹتا الف وتسعة لاف (pp kiuka‏ مرو الشافجانء 
الف الف ومائة الف وسيعة واربعون الف Po‏ منها الاخلاف Rame‏ 
ومون الغا وماکة واربعة ورسعین درا Edi‏ دیانیف Wie‏ عن 
Rast 5‏ شمائیة اعون الغا وستماقة وتسعة cogis‏ درها وثلت وخیس 
rhe‏ مرد الود اربع ماند الف وعشرون الغا واربع مات درم منها 
الاخلاف ثلثيائة الف وسبعة عشر الغا ومانتان وخمسة معشرون درقا 
ونصف؛ ولاغیس *اربع S‏ واريحون الف ة درم منها الاخلاف 
سڈین الف po‏ هره deadly efie‏ الف الف X‏ الف 
10 وتسعة وخمسون الف درم منها الاخلاف خمسة وربعون الغا واريع 
ماش واربعة وخبسون درهاء بوقنم» خبس Xie‏ الف وتسعذ 
وخيسين الفا وكلثباشة وخيسون درا منها غلات المعاون Xe‏ 
وثمانون الغا Kie‏ وايعة وخمسون درجاء الطالقان احد وعشرون 
الغام واريع مشة ¿po‏ غرشستان Ida‏ الف درم ومن الغنم الغا 
لها کورفغاستان رمو ide‏ الف وسته لاف SU «Ro‏ 
)39( خمسة وخيسون الف درق» الجونجان3 xia‏ الف واربعة 
وخمسین الف درم؛ pl) do aui‏ سعد kyd‏ وجبالها مات 
الف وثلثة وتسعون الفا وتلثيائة درم Us AE‏ عشر UJ‏ یثلثمائذ 
HAS (Pe‏ ايعة qe Gi‏ ترمذه الغا Pe‏ الريب 
PEN‏ الف Lagh‏ وعشرون الف pud uy D B‏ خط 9B‏ ر 
.لوأسغيحتج (edit‏ واس 8 :۸ d) Bio‏ ولسراه A dash, B‏ (ه 
يسنك e, 4). 4 B‏ و مہ ستای Intelligi videtur‏ 
:الکورکان À) B‏ .كورة طضارستان g) B‏ الى ۸ D‏ بشنکه ie‏ 
D4‏ بوسعت جیوه d om. pl. B) Bio A; B‏ شتلان 84 
sed umum punotnm deletum eat), B‏ قىيروعش (antea‏ قبرهش 
us. m) B Lee Nomen corruptum esso debet, nam mox‏ 


۳ 


وسیجان» اثنا حشر الفا (po Xie,‏ الريوشاانة عشرة لاف 
go‏ لباميان خيسة آلاف bo‏ برخان وجومرسی یالینجارء 
ماتنا الف وستة آلاف وخمس Xe‏ درق» Asa‏ سبعة واریعون الف 
Po‏ مائه Po‏ البينقانة لئ آلاف وخمس PET‏ کانء 
go E‏ شقنان7 اربعين الف درم؛ وَخَّان و عشرون الف ه 
“Po‏ المتدجانة الفا در opii‏ اثنان وثلثون الف درم؛ 
الکست ‏ عشرة لاف lé qus‏ عشرون الف RARE io‏ 
Rela‏ واربعون الف درم وخيس مائة (ho‏ بسارا» سبعة آلاف 
Ki,‏ درع؛ SAN‏ الف ¿po‏ العندهين والزمثان » US‏ 
عشر الفا وثلت عشر codo‏ بل الغا العا Po‏ وخمس i.‏ دق 10 
ومن السبى فده الفا رس قيمته ستماة الف در 9 

وكابل من ثغور طاخارستان )94( ولها من للدن فارواف م وازرانو 


habemus Jj ,الک‎ Forte designatur locus supra (p. Ff, 1) بونذا‎ 
appellatus. 

a) ۸ رالروت وسميجان‎ B .الروت وبسخان‎ Of. Tab. TI, (Mi, 7 seg. 

n 

D) ۸ الروياسان‎ B .الديوساران‎ Infra p. f. À رالربوشاران‎ B رالوونساريان‎ 
Ibn al-Fakih Ff, 6 ,الروبستان‎ 3446 IT, tvi, 18 ex eodem .ريوساران‎ 
و‎ Sie À nisi quod habat عرخان وحمپنی والسعحان  برسان‎ 
Probabiliter البنجار‎ est sus Deinde B مک‎ d) B eget 
4) B om. Vid Isi. f) À رشقبان‎ B سعمان‎ Of Bibl. Geogr. IV, 
426 ad pt. p. ۲۰۰ Pro رایعون‎ B xl 9) À روجان‎ B .حان‎ 
Pro عشر 8 رعشرون‎ A) B aap. 2 8 .آخرون‎ Etiam خرون‎ sori- 
bitur, Deinde B .عشرة الاف‎ 8( B ubi et .عشرون الف‎ 0886 
Ai B «p; Mokadd. sempor kgs, sed Ibn B, f. 108 v. ut rea. 


m) Jakübi N ohlab. n) B .العدمان والرمان‎ Forto of عندميس‎ 
(bu al-Fakth spud Jéküt IT, M, 18). 0) A ,والغريد‎ B (om, (السبی‎ 
^J. p) Bio A; B non habet, noc Ibn al-Fakih apud Ják. IV, 


Mault g) B ,وراران‎ Jak. ولخان‎ 


P. 


وراس bl io, a‏ وخبرةء ويكابل عود لیس su‏ وارجیل وزعفران 
LS dello,‏ متاخية *يلك الهنده د 
تسفم تسعین الف P‏ كسم se‏ الف واحف عشر الفا 
وخمس مثة (Bo‏ البُتّم۸ kac‏ آلاف د8 الباكيكين: EL‏ 
s‏ لاف ومائتا katiy +o‏ جاوان سبعة لاف bo‏ رستاق رن 
الغان وسثٹان وعشرون درعماء ma‏ تمانیه واربعین الى درم 
D‏ ودره اریع ماثة الفه وتسعة وتمنون الف درم خوارزميّة؛ 
آمل uda‏ الف وثلتة ونسعون الفا واربع Xe‏ درع 8 
pris‏ النهر LES‏ لها قهندر الف الف وائت انف وتسعاة 
10 وشمانون الفا Le‏ درم auis‏ ولسُعُده وساثر كور عل gx‏ بن 
dud‏ فلثمائۃ الف وستة وعشرون الغا اریع Po Xia‏ منها على تانع 
ماٹتا الف وثمانین الف Po‏ مديد des‏ مدائی ai. da‏ آلاف 
واريعون الغا واربع مائة درم خرارزمية ومسيبية ومن الرلبيس الغلاظ 
Ree AIR‏ الف Rily‏ وسبعة وثمانون ثوا ون الرور وصفکم لدبد 
16 الف وگلتمت: قطعة نصقیْن فاجبيع lal‏ الف ride‏ دائنان وسيعون 
الف )05( RS Po ride guds"‏ منها على akis‏ والعدن 
بالبتم s‏ ومعدن tos gi‏ وكش خسف PEUR‏ وغيرها عن کور 
لسفده الف الف وتسعة ثمانن الف Po‏ ندید HA‏ 


û) À cum puncto sub س‎ Jêk. خواش‎ ut Ist. b) B m. p. Voc. 
o Jik, 0 Bose Tk. .وخبر‎ DB ه ..واعليلج‎ B .للهند‎ 
f)BeeeL و‎ ۸ et 8 .وكش‎ X 8 النيم‎ 4 B .الباككين‎ 
k رستان ظ‎ # B الییلن‎ m) BOSS 1) A روفردن‎ B .وكيس‎ 
o À om. p) B ما وراه‎ q) B الصغد‎ hio et deinde. r) Hoc 
addendum osse patet ex enumeratione singularum summerom. s) A 
,ايم‎ B om. 9 A تکس‎ (sed ut vid. exp. nt quoque و‎ seq.), B 
جکسر‎ Deinde À qus m د‎ eb B دوه‎ o) À h.l, لصغد‎ 


۳ 


خمسون الف درم منها ثمانية opte‏ الف» Bp‏ حمدية لفان 


مسيبية» اشاش معلن العضة شائۃ انف وسبعة اف Xie,‏ 


بیع خی خرلمان وما طم لل ابی udi‏ عبد الله بن طابر 
من gil‏ والاعال أربعةة واریعون الف الى ونمان ماثة الف وستة 5 
es‏ الف» درهما ون Cl‏ للركوب تلئة عشر dU,‏ ون الغنم 
الفا شات ومن السبى الغرية الغا sul,‏ فيمند سثيائة الف در ومن 
الرابيس الكندجيّة الف ومائة وسبعة وتمانين ثوا ومن المردر ql‏ 
مديد الف یثلثائہ ibs‏ ذصفين © 

اثقاب dua‏ خراسان وللشری w‏ 

ملك تيسابير كتار/؛ ملك مرو ape‏ ملك يکس ues‏ 
ملك أبيوك بهمنده» ملك تما diui‏ ملك EASE‏ براز 
بنده» ملك مرو الوذ كيلان؛ ملك وبلشنن؛ تبروزء ملك ګيل 
کایل شاہ )8( کل ابو Aa‏ 

لم aq‏ للا S‏ رابلشتا ن فا حَكلّها الى ارخجين كر 
ملك الترمذ ترملشاه» ملك الباميان FR H emoet‏ 


a) A راشفا‎ quod vitium in praecedd. semel mut bis ocourrit. 
B) A الف الف‎ iiu ريع‎ quod sino dubio falsum. Of. Kremer 


Cullurgesch. I, 881. ۸ om. d) B Xj. e) B Ú, (sio) الف‎ 
عشم رسا‎ Udb ceteris omissis ad می المرور‎ f) Voo, in A; ۰ 
rümb 14,19 ۔کتبار‎ Cf. ap. Vullers GGS. y) À رراتویه‎ B زادوبه‎ 
Cf. quoquo flelàdh. fo. A) A aug, B رهن‎ Bor. 13 ut ree. 
à A potins ۔ایان‎ Non difforro videtur a وار‎ coll. ,براز بندہ‎ quod 
Tab. HL, lo, 7; a, 1 (IA. VI, M, 4, 13) legitur Xi ابراز‎ Gt 
ibi corrigatur) et infra ohh} E) B corrupio عابل انس‎ of deinde 
شاد‎ Jol sed end, lacunosus ost Titulus superesse videtur 1. seq. in 
مر اپب‎ quod furto in ایندد‎ corrigendum esso proposuit Nül- 
deke, Gesch. p. T6 Amm. 2. |) In B tantum suporost 7 


Quel) ct pro فيروز‎ habet adada وس‎ B سارياميان‎ ie شاربامیان‎ 


f 

DW‏ ملک boidi RES‏ ملك sellis‏ لریوشاره ملك 
الجوزجان 4 کوان me‏ ملک خوارن v‏ خوارزم»» ملك 
idu‏ *ختلان شاه ویقل شیرختلاں؛ ملک DURS‏ خاراختاه» 
ملك xil‏ آشی» ملك Ous‏ طرخان و ملك سجشستانم 
Quad PE‏ كل عبد الملك بن مروان 

با بعد Xe tepas‏ من jan os uel,‏ په e‏ 
ملك d‏ وقلع ۾ افيس hs‏ ملك mom‏ تیدون tn‏ 
ملك اليم پو التعتعةه» ملك xs‏ وردان pd‏ ملک جرجان 
nya‏ وملك ما وله النهر كوشان (qua‏ ملك الك قییلوبم 
0 خاتان جبغویده خاتان teda‏ خالن ستجبو» خاتان مقوش» خالان 


a) Á ردیرور‎ B اخشك‎ i e اخشيد‎ ut habet Jak, Hist. JE, ۸ 
OASI D B jXÀÀL (ه‎ À ,انوبوشاران‎ B الوون‌سایان‎ : vid 
supra p. v. Titulus principis in A desideratur, B زالریہسان‎ con- 
jecture soripai d) B الكوركان‎ ot deinde كوركثان‎ sine غه خذكء‎ 
Berni] 11. e) B شه‎ Le خوارزم شاه‎ nt Brn f) 8 حسین‎ 
di> حملان‎ (lud حسين‎ forte ex ختلان شير‎ conflatum est. 
g) B طرخون‎ ut Berüni L1, 20. A) B سکستان‎ Hic h.l non ha- 
bet الداور‎ oM e^» sed mox ذو‎ pull, ملك الرخم والداور‎ 
Xii, i) Tabari II, ۱۳۹,1 عیهات موضع‎ 4) B سنك‎ 9 À 
s. p4 B ران‎ Edidi coll. supra أبراز‎ Gl) ہ٤ بنده‎ ja m) À ouf, 
Bof. m) À & p, B gga, Ber. ,لا‎ 14 ut roc, Idom tanquam 
momen famuli regalis Tabart II, ۱۶۴, 3 nbi receptum est sak 
9) A النيم ديرا النغنغه‎ (B habet voo). p) د‎ om. لو شا‎ 
.کوسانشاه‎ r) 8 ,خبلوب‎ s) 8 swiss sed punotum lifterus 4 
sberravit sub & eb punctum hujus super 4 77 
conjunctio quae in B quoque in seqq. additur. s) وسصوھ‎ in 
B desideratur. Of, Tab. I, ^, 12, Néldeke p.158. o) B مانس‎ 


^ 


فیروزخاان ہین dj dria‏ السغار طرضان uii, adr‏ 
coy‏ خو 4 sie‏ ره 
سكك طريق المشوق 


Der 


من سر من رای ال ECS‏ انعا عشرة سف ومن ملیتلا 
السلام/ M‏ وق الدسكرة عشرو سكقء لل Sie‏ اریع s AX.‏ 
ٹر M‏ خلوان عشرو du‏ ثم ال نمیراباد۸ تسع AKu‏ لل 
ipee i‏ ست (C,‏ د ال IAE‏ مشرو AKu‏ 32 
ASS‏ فلت سکف؛ م ال ERA‏ احدی وعشون À GA.‏ 
لد الوق احدى عشرة ME‏ ال فيس ثلث وعشرون سكا 
ثم الى تيسابور تسع Olke sàn‏ 10 
الطریف الى الور RE‏ وواسط والاھواز ورس 
ووظيفة شهرزور والصامغان داریا الفا الف درم وسبع مقتة الف 
وخيسون الف درم۵ 
ومن حلران الى شهرزور تسع سکكف؛ ون حلوان ال سیروان» 
مديتة بان سبع سكك؛ ون الشیران ال p‏ مدینلا 15 
ve‏ اربع Sd‏ 
اس ماسبذان C n te‏ ثلثة آاف الف وخيس Ra‏ 
ago i5‏ 
ومن #ذان ال تم سبعة واربعون فرسخاه» وخرلج d‏ الفا 
الف درم 8 . 
4 اهرون 01 مخورتکی 8 A dx. B) A mino von,‏ زه 
Tab. I,‏ وشهراب À‏ وفورك om.‏ غه وشهراب B‏ هه .ررك dps, B‏ 
.عشره g) À‏ بغذان f) B‏ سك 4 WA,‏ رسهرب 12 loft, LE, ll,‏ 
رقميسين Kod. olii i) À ex corr‏ ,تصیراناد A) ۸ gun, B‏ 
B‏ رخردان ۸ 5 تواسی  ortum,‏ قرملسین e‏ فرطسی im textu‏ 
شیروان ۸ m) B My. n)‏ سکرجه 8 D‏ جدار Kod.‏ رحندان 
سبع وأربعين سک B‏ (ه .السيروان hl Ú‏ 


6 


# 


ومن الرراده Ë M‏ كلت سككء من كم لا اعبهلن ست مشه 
سء من bof‏ لل ales‏ ثلث سكك» ون سدینە السلام 
ال واسط العرای خيس وعشہین سک )40( QUE‏ ابو oditi‏ 

» a ja وخربت» من‎ LB الأثمار دازا‎ i 
Fu 3 نل یف‎ ka, Bb eos حمض‎ 5 
dej اد‎ 2 CER. سین الافواز عشرون‎ es بين واسط‎ Léo 
مشره سک ٹر ال شيرلا‎ fee ed عشرون سف ٹر ال‎ 
خيس سكك وه‎ ABA MÀ عشرة سكة»‎ Uus 

كورة الأقوار 

مه کوت JS es NUS D E‏ 
LAU,‏ والسُویں؛ سرف هی ‘OS‏ تبرى» FN‏ 
اقلبیی» ومتاذر السغری2» وخراج الاصواز Loi‏ الف الف درم 
dS‏ الفیں تقسط على خوستان بھی الافواز خمسين الف الف 
درم ولان ااھواز واسعند وھی mp‏ کور وخرق الفصل بن مروان 


a)? À yl, B الورقاء‎ , Kod. Jl, Ubi haec statio jaouerit, non 
patet. 8) B مادران‎ ) yb) هت‎ A s.p. (vid. Moschtabih off). 
Of. Agh XVIII, lo. d) A العاف‎ Agh AA. e) Agh وباب‎ 
cx). f) B gei g) ۸ .خیس عشر سکه‎ h) A om. 1 B 
HAS 4) B qui provincias bis et alio ordino enumerat (od. p. 
4i; ewm A fasit Jàk. 1, fil, 16 soq) addit bj] وكيرة‎ (od. yf. 
(سری‎ eb porro وشبینل ورستای اسار‎ i o, ub reote ed. p. 41 لبیل‎ 
۔ورستاق باسيان‎ Deinde ibi legimus: ويقال ان تستر رستاق من‎ 
وعدد كور‎ ja ھی من رام‎ U SQ جندی ساییر وایئے لیست‎ 
الاغواز سبع‎ quas deinde enumerat d duabus Ji» unam faciens et 
هکرم‎ amittens 2 A male خا الاشہاز 8 وخمسين‎ > gs 
تلتین‎ m) À Xxo« Non patet utram ut B, ی‎ saa. ens 
computet. 


"m 


انه قبل JA‏ بتسعة واريعين الف الف درم ub‏ اف de‏ مصالتیا 
سیعیں الف درم 
الطریف من سوق PES‏ 
من الاګوار اك gj‏ ستة راسج Mis‏ عدین» خمسة فرلسية 
٠‏ اك 40 tpa Xe pe d,‏ د ال opel Eu. bU‏ د 
sg t‏ خاضة صعية وقنطرة شویله على وادی (gl‏ ٹر لل 
À pap kako d‏ لل ارجانء تمانية فراسج» قل ابو 


C 0), m» 8‏ کے 
h aj‏ أن bte due rug‏ علیہ defe‏ 
وفيها قنطرة كسروية طولها أكتر من Mk‏ فراع با حجارۃ على وادی 10 
5 8 
tole)!‏ ومن ارجان الى داسيء خيسة culs‏ ٹر ال بندك۸ 
5 
ER.‏ فراسج وفیها عقبة الفیل؛ فم ال خان حمادء Xue‏ فرلسن» 
se à Lex‏ ¿ 
ق الى الذَرخيده اربعة ui‏ ٹر ال النویننجان/ sala‏ * او 
"E 8 4‏ 
ستلاو قراسیع » d À‏ كرجان » les zu Re‏ شعب بور دید 
Res‏ خکین 1,390 A ot Ibn Rosth x p, B ie, Ear.‏ )4 
B et Edr. ym. Apud Ibn R.‏ )0 خریند pondet apud Kod, LÈ‏ 
Cf. Sprenger Rouen p. 65. Kod.‏ .وفناك lacuna est, ¢) Ton R.‏ 
ومن رام هرمز الى وادی AU‏ اربعة فراسع ومن وادی لللے ال habot‏ 
d) B s.p. sed cum art Pro‏ وضيعة B‏ رصعية Pro‏ .الگ فرستخان 
الراخان et sie In R. Kod. habet 7. e) B‏ سته hulet‏ كمائية 
,الوادی Ibn R.‏ ,الس Kod.‏ ,(دستجرد (od.‏ دسعرد sp g) B‏ ۸ (/ 
نمور .حيس ۵ ۴.۳ Mokadd.‏ ,الراسى 401 sed p.‏ اصفی Kdr. LL‏ 
ubi‏ 7 و۴ tionem roceptam praa alim tuentur Ist, ff, 1 et Ibu H.‏ 
Ia R. Aus. Secutus‏ رسلق Kod.‏ رسكل À JA, B‏ ط براسین 
.بتكل 401 Ihn Il. Mokadd. giy; Edr. p.‏ غه sum Ist. ۳۳ ult‏ 
E) A‏ حارحان D ۸ és; secutus sum Ist, Kod, et Ibn R. B‏ 
sed Agay‏ ردخوند abor f. Apud Moksdil recepi‏ 8.,الدرجوند 
Kod.‏ ۔الدرحید Im R.‏ درخید propius accedit lectioni Istakhrii‏ 
ut It. m) B non habet,‏ اتنوينجان loco hujus ohal. ۵ A h)‏ 
s. p. Soribitur‏ غه الکرخان n) B‏ صح in marg. eum‏ خمنية او ۸ 
et oem‏ کرکان quoque‏ 


ff 


شجر وز والزيتون والقواکه النايتة فى sal‏ 3 إلى as‏ سبعة 
فراسیز فيها عقبة الطين » À‏ ال bgy‏ خيسة فراسورء s‏ 
شمار خمسة golf‏ وشیراز من | 
PT‏ 

وساتيقها جسور وميمندة Des‏ والصیمکان F‏ والبرجان و وكران 
واللينجان # والخواروستان؛ وكيرة mop Los‏ وسبيران go n‏ 

ومن سو الاعواز اك توق فى AU‏ مائینة عشر Lg‏ وعلى الظهر 
اربع )42( وعشہین فسخاه 
À ou‏ (ھ 1 cum p, B e p, Edr. SE Vid‏ مه d) A‏ 
Jst. ot Mokadd. my. Ante hano stationem Kod. recte‏ «حوبر 8 
(X5). e) Boc. Kod. tota distantia inter ûk al-Ahwàz ot‏ خلان ins‏ 
À‏ 0 تور ومبید Sohirhn est 102 Par. d) À Ou) g>, B‏ 
I,‏ ت34 Byrs f) k et 2 oil g) B coral.‏ روحیر 


1, 11 Query) et Ibn al-Fakih Y, 12 nt res. Tat bo, 1 .القرجان‎ 
A) Sie A; B ولکردعان‎ et sie codd. Ibn al-Fakfh , vbi reo. واللهرجان‎ 
Edr. I, 392 «LS. In عقفظ‎ Abr Ood. Mus Brit. f 80 v. 
ولشوان ونستان 4 9 .کپیعان‎ fore ut Edr, B os Ist 
quu. JAk. LL male وكير ۸ (# خورستان‎ nt cod. L Ist. 
D ۸ روكبورين‎ B ,وکرون‎ Edr. ركبهر‎ codd. Ibn al-Fakth .وكازرون‎ 48 
intelligitur regio oujus nomen apud Ist. edidi کیزریی‎ patot e g. 
coll. Jat W, Mokadd. Ffv ult., ubi inter كير‎ et j ponitur. 
m) À ,وابرز‎ 8 sys; vid. Mokadd, ۴۳,۸ mn) A روسپران‎ B .وسبرال‎ 
0) À «وکیروان‎ B وکران‎ (upra om. Of) Edr. رکوران‎ Ion al-Fakth 
cJ» Gupra omisit ut B) À كروان‎ (et. W, Ibn H. WW) divorsum 
esse debet, nam hoc in provincia Istakhr jaset, Conjectura soripsi, 
putans in archetypo lapau calami exstitisse كسرزان‎ pro «كارزيسن‎ 
p) À ,وسیس‎ B یر‎ Cf Ibn al-Fakih ll ann. £ Ab aliis ad 
provinciam Arradjàn refertur. g) B وسيلاف‎ et deinde موكوان‎ 
r) ۸ ceras, B s p. Vid. It. ۰ 


fo 


iÉ `‏ 1 
کور سابور *ومدينتها ceo‏ 

رسانیقهاه he‏ واکیمازےء وروی Ss‏ وثترګانه ردست 
بارییه والهتدياجان والذرخویدم تنبل و Aci AS‏ والنیدان 
جاعان olsa, Ai‏ والديبنجان: والشاعجان ms‏ 
ودانھی n‏ والشادریذہ ودركتجانم والسياه quas‏ وبنوران« وحمارجان 5ه 
السغلى وخبارجان العليا وتيوموكان / ۵ 

كورة اشككر»ه وق الدينة 
8 

4) B محينتها ورساتيقها النربندجان‎ et deinde وللست‎ 8 A 
رللست‎ B .لاست‎ 7 ae, B کمارچ .16 ,والکیمارخ‎ à) A 
روسدر مان 8 رونبتدر مهان‎ vid. ad Ibn al-Fakih ۲۰۲ .و‎ 84 
سدومان‎ Forte lectio est QOL. ,وس ای ۸ ه‎ B .ونستدارين‎ 
f) ۸ والذرجت‎ ut supra, B Jui. .وسوكى 8 روتنبيل ۸ (و‎ 
h) À QE, B رولنبيد ۸ 2 .ولريدان‎ Bom 8 
روالراخاٰن‎ Edr. coss, Ibn al-Pakth االراجان‎ Apod Tat H., 2 
edidi الواجان‎ D ۸ روالرسحان 8 ,والديبمجان‎ Bar glai, 
lectiones codd. Ist. vid. M ann.q. m) A كنا ومور‎ Edr, B hano 
eum seq. jungens o5. Vid. Ibn H. ففلفل) و ما‎ HI, o, 22 
go n) À gelbe. o) Bie À; B ,والساورون‎ Ibn al-Fakth 
(الشائور) السادور‎ Tir. ghy .الشاه‎ p) B s.p. codd. Ton el-Fakth 
osu, Edr. .درنججان‎ Of nomen Jacus البضتكان‎ g) A 
,والشاه بين السغلى‎ B محر‎ alanig. Rocopi lock. Ibn al-Fakfh lioet 
suspectam. Additamentum A السفلی‎ e dittographia ortum videtur. 
7) ۸ روابنوران‎ B s.p. Soripei soc. Hs Abrà gin. Apud Ist. 
(vid ML E) rezopi pigh 4) Sie A hic غه‎ mox. Cateri omnea 
خمایجان‎ (B s. p) ut forte reeipiondum, وتبرمروان ۸ وؤ‎ nt quoque 
11482 ۸۷۳۵ ,تيرمردان‎ B .وسو مردان‎ Deindo B addit وکیست‎ quod 
aliunde illustrare nequeo. w) À أسطظر‎ Pro بھی الدینۃ‎ B 


f 


ورساتيقها» المدينة iani‏ ونهرانة dors ceh‏ ومائین» 
fiis‏ اصطضر Aadi gout‏ والباکتان: وامیادوان # والكاسكان + 
والھزار8٭ 9 

وی شيرز M‏ مدینڈ قساه *من کو درابجرده ثلثون فرسضباء 

5 ومن م فسا الى درابجد ثمانية عشر Gsm‏ 
ورسانيف SES‏ 5 

کم ots ٩‏ یی« ولبستصان: والابتجردء ولانديان » sex.‏ 

vei»‏ وتلم 2 وظمستان و۵ 
كورة أرجان ورساتیقھا 


a) B ins pawl, quod non intelligo. E nomine Urbis Albae 
(نساتک) تسا‎ corruptum enso vix admitti potest, b) Sie A ek B. 
Forte corruptum e رفغان‎ Ist. ll, 6, Edr. Y, 892 بہوارہ‎ ¢) B 
واسار‎ ut vid. sed in شه‎ ut ree, Apud Ist. LF, 4 edidi راسلان‎ 
sod L راسان‎ B ot F اسار‎ d) ۸ dy B ppl Vid. Ist. kY, کا‎ 
9) ۸ epiko, B رومانيس‎ Edr. مايلين‎ f) ۸ ۔وحیر 8 ,وخير‎ Ad 
ditur اسطخر‎ nt distinguatur a v. Ao! زخبر‎ ef. Tet. ۱۰۲ ann, + 
9) روابید د‎ osteri om. Pro يرد‎ col. Ist. Wo, 18, Ibn H. Wi 
A) Altera manus in A correxit xîs i. o. رابرقويسم‎ B corrupto 


ile .قير‎ 9 B روئیرادعار‎ Edr .الندائجان‎ Apud Ibn al-Fakth 
۲۳, 1 recapi روالبویف‌جان‎ sed codd. lectioni h.l. receptae magis 
favent ot infra in itinerario recurrit. £) B روالمیاوان‎ Edr. ,المتادیان‎ 
2odd. Ybm al-Fakih .لیادوران ٥ه البادوران‎ Becopi ibi ghy واميان‎ 
sod vercor an jure. 1) Sokán e Jûk.; B زوالكساكسان‎ v. Ist. LP, ۰ 
m) B hey n) B hio et deinde Lu. o) Bosi p) B ins, 
ملیتلا‎ g) À .کزم‎ In B praecedit کوم 8 ردراجود‎ sine و‎ seri- 
bitur r) À .سير 8 رونبریز‎ 8) À والیسیجان‎ sed alia manus 
correxit in والبسجان‎ nt roc, B Lis. Vulgo رالفستعان‎ vid. Ist, 
ivo. Hafs Abr «és 4 8 روالادصون‎ Edr. oy Jb, codd. 
Ton al-Fakth A — s) B رولابدیان‎ Edr. بالایدیان‎ cf. fin 
abFakih ۳۳۶ s) A روخونم‎ sod alis menus primam litteram in 
g Sorroxisse, ponctum litlerne j delovisse videtur; B وحوتم‎ w) A 
py» 8 روګړح‎ Ede pyi et Cf, Tat, 11,2. Hf Abrû ds. 
z) A xp. y) A et B lbs; vid. Yat. Lv, 3. 


۴ 


بش » ويشهرة واسلتجان» والمتجان 2 ds‏ 
ومن jah‏ ال Rude‏ )49( جور عشرون فستخاء ومتها الى dam‏ 
سبعة فرلسم» ومن OA‏ الى شير ثلثة وعشرون قسضاء 
جسن شيراز وسابور عشون فرسضا؛ *وبين شيراز وجور عشرون 
فرسخام» وى شيراز الى مدينة اصطخر LS‏ عشر TE‏ 
یر الى ران ارعة À (pp‏ الى اصطضرة fp iid‏ 
ie‏ الاكرك uà‏ 
و أربعة زعم وتفسیر الوم t‏ الاکن فمتها kp‏ سس1 بى 
uen eer‏ البارنتجان» من شیرار على ایند عشر ‘lies‏ ون 
اردام بن nie‏ من شيرار على سند وعشرين فبستضاء ونم القاسم ود 
أبن pohon cuia BE‏ من شیراز على خمسين فضا دن 
تس و بن صالع يسمى الشوان» من شيراز على سبعة Spe‏ 
وكور قرس خمس كور 
اشکظر ULL qu Iure iath (ko‏ 


a) B s. p, Edr. بلس‎ sod p. 400 ut rec. Alii non habent. 5) A 
رويسهر‎ B روسھر‎ Edr. شيغير‎ quod quoque convenire, 8ه‎ 
ه) واسلمان‎  نامكیاو(,‎ Edr, LL et p. 400 زايلجان‎ of. Ist. ۱۳ ob ann, 
Bibl. geogr. IV, 398. d) À روالهجان‎ B رولللنعان‎ Edr. زالمجان‎ 
vid. Is به ,اا‎ 6) À روقوك‎ B روبورك‎ Bdr. رقور‎ p. 400 زقرزل‎ alias 
leet, vid. Ist. ۱۳ d ot Bibl. geogr. IV LL Lectio incerta ost. f) B 
.النوسحان‎ g) Haec B non habet et ni repetitio omitti possunt. 
A) B haec om. 9 B وم‎ ot mox ys. E) B hic et doindo py, 
A sime voc. ut ree, 1) B ۔حیلویع ےہ للسي‎ m) A رلناجان‎ B 
المياجان‎ Cf. ad Ton al-Fakih F” m. n) Bd .اردمرلی‎ 34۲ 
D, Af, 8 ndo, Ibn sl-Fakfh رشھریران ۸ )0 .ارجام بی خوتجاء‎ 
B hyii Jk. et Ibn al-Fak. Jah; cf ht hh ور‎ B s.p. 
9) B cJ. ut Ihn al-Fak. et Ist, sed, Jêk. ut ree. +) B الوزان‎ 
Yoc. in A, Ibn al-Fak, ot 8 


fa 


*وفی Ke‏ وخمسة وخيسون فسضا فى ما وخیسیں فقسضامء 
¿les‏ قرس بلكفاية غلثة كلثين الف الف درم وخبرنى الفسل بن 
مووان انه US‏ بخمسة quiis‏ الف الف Po‏ بلكفاية على اتم لا 
مون على السلطان ونت الفرس قسطت على كور قرس usn]‏ الف 
الف درم مثاقيل© 
)44( الطریف من شيراز الى gef‏ آئی ous‏ 
من شيراز ال الراديان ۵ سبعة egla‏ ٹر لل خر فبسخان» 
مر الى البرانجان اربعة cuis‏ ثم الى کنده tagul d Fiw‏ 
الى Xie dili‏ فراسچء ٹر الى بثر Ede‏ خيسة فراسيزء 
ال الیسکاانء څمانیة À (pal‏ الى صاعك uiui‏ فراسيز» 
الى سروشكم سبعة فراسخ» À‏ الى شهر بابلو Rasa‏ فراسج» 
الى قصر التبان À 22235 kaka‏ الى قرية أبان اربعة gal‏ 
À‏ الى المرجان ۸ ايعة فراسج؛ À‏ الى بیمئد: می كرمان ۵ 


a) Á supra post ges سبعلا‎ habet فى خيسم وخيسون فرسضا‎ 
مايه وخمسین فرسخا‎ d; vorbis ق خبسه‎ suporinsoriptum est مايه و‎ 
رصم‎ deinde vorba ق خبس وخیسون فسخا‎ expunota sunk 
H.l habet وخيسه فى خیس وخيسون‎ in quibns وخمسون‎ cor- 
rectum ost in اه وخمسين‎ additum est .فسضا‎ B & وفارس‎ 
AS وخيسون فسضا ق مثل‎ et sio fero Ibn al-Fak. Ff, 4 ot Jak. 
XX, Av 3. Conjectura edidi. Deinde mnlta in B desiderantur, sed 
alio loco (ed. p. 4) habet 25 وان — وخراج ارس ثلتین الف الف‎ 
ob .وكات لفرس  وتقسط على الط‎ b) Mokadd. Re, 7 حاريان‎ 
ملش‎ Abrû f. 98 r. وداران‎ s2. c) Mokadd کت) کت‎ ut عقف‎ 
Abrü) d) Apud Mokadd. reospi conj. خبر‎ (eodd. حين‎ 8. ye); 
Háfiz Abrû خرو‎ Deinde i&neraria differunt. — e) À السیکانای‎ 
Valgo الاسکانات‎ s. عقف السکنات‎ Abrü .«(ميسكاثات‎ f) Ist. 4 
سرشك‎ g) A eb. Apud Ist. Lf, 2 male recepi 36, apud Mo- 
kadd, fy ult. بانك‎ Cf. Houtsma, Recueil de textes relat. à Phi- 
stoiro des Seljoneides I, % A) A ,السیرجان‎ contra mox البرجان‎ 
pro ,السيرجان‎ Apud Edr. I, 419 in cod. B eadem corruptela est, 
A et versio latina habent quod conjectura recepi, Alibi non invenio. 
Ist. lih in vicinia habet ۔کرنکان‎ $) À eua. 


ke 


A. Y‏ سا 


a 


n 


ونكرمان من المدن 

yaki‏ والبارزه volt bras‏ وجیرت بھی اعظم مدنها غيو 
ان الولی» ينول السيرجان 24 

à‏ الى مدیند السبرجانء اربعة خراسن» قر الى فهستان ست 
culs‏ ش الى [RS‏ سنة فراسنه À‏ الى ستایو se‏ 
فرسج. 2 الى محينة خناب ۸ اربعة فرلسين» 2 الى DEN‏ 
خيسة À te‏ الى خان ie‏ خمسة فاسخ» ٹر الى خان 
خوخ سخ À oué‏ الى سپسمانه سبعد ضراسج؛ قر الى 
مدينة koyiy‏ خسة فراس» قر الى يم تسعه À gels‏ 
الى ترملشیرا سبعة tuiles‏ قر الى mp‏ وعى nde‏ طرف ود 
sall‏ سبعلاه فراسج» وللفازة comte‏ فيسخا الى جستان؛ قر 
ال الاحساء Jh‏ تمانیذ (45) فراسخ» د الى جرحم منارة تسعد 
فراسج منزل بغبر ملاء ٹر الى رات بعیددى سبعة فراسج» Ú‏ 


a) ۵ روالمازر‎ B qf. 0) Codd. s. p. et voe., vid. ساك‎ al-Fak. 
۴,4 à 8 .لسلطان‎ di Ú بالسیرجان‎ (A «الشييجان‎ ۸ 
otal, B ha non habot f) Kod. (Mok, 6۳ y (كيع‎ ey رياط‎ 
ot pro Liu habot Lai y) A ستناف‎ sie, Kod. رسافيى‎ 
Mokndd. eS. ist M inter Kühistân ot Khannáb habot urbcm 
ھ .بهار‎ A .جناب‎ Itinerari: mancum ost, Kod. žes! إلى امسر‎ 
go» XXe ومن امسر الى خناب‎ Do, 3, Mokadd, الى ازمين‎ 
الى خناب مرحلة‎ P بربدین‎ ( À سرمنتل‎ Vid. Ist. FPO e. 
Modio Barwisthn. £) A حجروریین‎ Vulgo دارجين‎ sed quoque (Mo- 
kadd. ۴۹۰۸ ult) c» Apud Jik. Il, ò., 11 forto دأروزين‎ rosti- 
tuendum est, sod ef. p. o. ann, f. Hodie Durzin, — 2) A gla 
Ch عامل‎ We. m) À gb n} Addidi رعلى‎ sed pro بھی‎ antes. 


in eod, على‎ fuisse videtur. Vid, Mokadd, fW", 5. o) Videtur le- 
gendum Xa) p) A s.p. Edr. I, 431 ,خرچ‎ Moksdd. f, ۳ 
Hodie Gurg, v. Tomaschek و‎ Zur hist. Topogr. Persiens, IL, 80. 
4) Für, Aaa 


٤ 


الى aded‏ تسعة pulps‏ ٹر الى QUES‏ ة À ge saka‏ 
الى بثو القاسی» ثمانية فراسزء Ó‏ الى راشده وفيه بقر EA,‏ 
e‏ واسج» À‏ آئی EST‏ وفيها بركة مه مط اربعة نواسیع» 
À‏ الى بردیی؟ وبه بركة ثبانية À couts‏ الى جارون7 so‏ آبار 
s‏ خيسلا فراسج؛ لم الى مدينة سجستان ستة pel‏ 
ولسجستان h‏ من oM!‏ 
ھا فر مریط فيس نتم Legs‏ لبتنمنده» ežys‏ وبلاه 
الداور بھی ميلكة رستم الشدید ملكد rox‏ 
10 من مدیتة سجستان الى Kinda‏ قراة ثمانین فرسخاه 
الطریف من شیراز الى نیسابور 
À ET‏ الى كنطرة الكوحان؛ 
a) Sio distincte. Nullum dubium est eundem locum intelligi,‏ 
Apud‏ خرلغان qui Sanidj appellatur; cf. Tomaschek p. 31. b) A‏ 
.رياط القاضى Hodie Kiléghàb. — c) Ist.‏ .كران let, Yol uli reo.‏ 


d) Bär. dut, Hodie Turschäb. o) A Szak, جمسی 4 رم‎ 
Apud Ist. recepi جریبی‎ Edr. بزردیی‎ Tomasohok componit cum دار‎ 


qj Jêk. M, o, 11. g) Sie quoque Edr. Apud Ist. dubitans 
recepi نځاوران‎ A) B مولسکستان‎ à A ردايق‎ B ut reo EA 
روكوكويه‎ B .وكركوند‎ D À ,وميسيم‎ B ۔وقیشی‎ Vil.Ibn al-Pakth 
وہ‎ 2 et د‎ m) Bogis 8) À ,ورست‎ B وروسب‎ , JAk, III, 0 
رورويست‎ 130180۲: PH, 11 زوشت‎ (ii), Ihm al-Athir III, 1, 4 nt 


reo. Bine jure.itaque apud Ibn al-Fak. recepi وېي‎ o) Bsp 
(ant xA), duo codd. Ibn al-Fek!h ut rec. Beládh. ot IA نشیف‎ 
"Vera leotio videtur ome zb, vid. Ibn al-Fak. ann. d. p) A 
oil,  نیتیرقلا۔‎ g) ۵ Dai, Boca sl. r) B 
رستم الشدید على سكستان‎ di. وان كيقاوس فى الزمن الاول‎ 
8) A jjjl, in B itimererium desideretur. £) Pons in flavio Korr; 
ab aliis non memoratur (i! in À deësi). 


el 


صرمضان؛ ۵ الى اسُطظرایعة فرسيرء À‏ بنا EE‏ 
فراسيوء À‏ الى منزل فيد بثر تسعلا tpaly‏ 2 الى جه خمسغ 
¿pata‏ ف الى الكرجار اربعة قرلسخ» 2 الى كركرلانة e‏ 
فراسح»ه د الى Kass cms‏ فراسج؛ شد الى مهيال ثل 
خراسج» ‏ ٹر الى nis anii‏ ذراسخ؛ A‏ الى مهاجرة (40) مشاه 
PPP‏ عشر À dus‏ الى قصر 
ٹور سبعة فراسی» ٹر الى القلعةم خيسة فراسح es‏ 2 
الى مدینه يزد سته فراسع؛ ٹر الى DES‏ ستّد À pot‏ 
الى ibo.‏ ثلثة عشر dés‏ الى US Boda‏ عشر فرسضاءء 
M EDU EE‏ خان DC‏ 
سثّه gays‏ ۵ الى الخباتك» سبعة puit‏ ش لل جورانه 


a) Bie. Apud Ist. ۱١۹ ot Mokadd. fov recepi ES Forte antem 
مسل‎ loci diversi sunt, nam ceterae quoque stationes usque ad 
Abarküh in itinerariis nostri et Istakhrfi differunt. 6) Nadam 
nomen spud Jük. IV, و۳۳‎ 2. c; Snb س‎ punctum in cod. ex- 
stat. d) Apud Ist. haeo statio non memoratur, e) Nunc De 
sehir, Pro paš hie et mox Ist. A45. f) Nunc Dehgirdà (Ouse- 
ley, Travels 11, 451). y) .قلع الیجیں سے‎ A) A mas s. 
ssl. Quoque Andjirek appellator (Tomaschek p. 53). 9 À 
جرانھ‎ Hodie Kharünek Apud Ist. malo recepi Xl. — E) À 


2 الى پشت Leetio recepta certa est. 7 Hio excidit‏ .مساخد 
ut patet ex itia Ist. ot Mokadd. atque To-‏ ہلاام US!‏ عشر L3w‏ 


mehek p. 66. m) À ۔استران‎ Mokadd. yé .اط آب‎ mA 
gl. Non est eadem statio quam Ist. الریکت‎ appellat, Hio onim 
incipit tractus arenae mobilis qui we por 2 paras. extendit; Ibn 
Khord finem arenae vult, ubi Ist ponit رخان ههلب‎ Mokedd. 
المهليبى‎ (c£ Tomaschek p. 64) et qui locus nunc appellatur Kål- 
mis x Kálmurds (Tomasehok p. 57). o) Sic. Apud Ist. recepi 


شيراب Lectio non corta est. Nuno appelletur‏ .کو Mok.‏ ,خوران 


° 


أريعة قراسجه ش الى PEDE‏ 
uia‏ فراسع؛ 2 الى قرية حم بن ie SE‏ فراسجء À‏ 
انی سرخذة اریعنظ فاسجخ» ثر الى افیذینء US‏ عشر durs‏ 
À‏ الى q.‏ اتنا عشر فسضاء À‏ انی esum‏ اربعة قراس 
À‏ الى خاكسيرم ثماتية فراسيز» 2 الى قرى قهستان و Xe)‏ 
À pal‏ الى الهوار ستة ipli‏ 2 الى اقبرسه ۸ ستّد فراس» 
À‏ الى تيسابور “p> Ee‏ من مدينة نیسایور الى WP anon‏ 


الظریف من شيراز الى درد 
من شيراز الى قرية À 2245 S ¿U‏ الى قربة keep‏ 
rej‏ فراسجه ش pa‏ تسد pp‏ الى نم 
خمسة فراسيرء ٹر الى صحينة Le‏ اربعة فراسيء À‏ الى 


a) Bie. Locus ab Ist. WY رانشکهان‎ hodie چارده‎ appellatur. 
b) Forte eadom statio quam Mokadd. سريش‎ appellat, nuno Sohtrgist s. 
Sehirgisch (Tomaschek p. 62). c) Hacc statio eadem videtur quam. 
Jat. Ti, WA بن‎ appellat, hodie Doh-Nóbend (Tomaschek p. 62, 
73 seq.) d) Cod. jS. Vid. Tomaschek p. 74 Apud Ist. ۲۳۱ ريكن‎ 
malo recepi. (ہ‎ A ۔الطرفقیت‎ 7) Ood. .جا کسر‎ Unum punctum sub 
à expunotum videtur. Alius locus ejusdem nominis in via intor Nai- 
sûbûr et Sarakbs, v. Jakübi o1, 4 coll, Mokadd. loto. Itinerarium 
nostri apud alios non invenio, misi quod Edrist p. 454 inter Tor- 
sohts et Naisåbůr collocat حاسکیی‎ quo loeum nostrum designari 
probabile cet, Mokadd. Por, 9—11 aliam viam describit et rursum. 
aliam Tomasohek p. 74. g) Vix opus est monere regionem di- 
vorsam esso د‎ moto Kohistän quod a meridie "Torsehtzi jacet. A) Sive 

i) Hasc statio sb Ist. W et Mokadd. fos non memora- 

E) Vid. Mokadi, Il. ann. L عقف‎ Abrà asto. D A 

o. Mokadd. Barwistán ut quoque appellatur.‏ از Vid. dat.‏ حيستان 
.كوم Apud Ist. reeopi v, sed plurimi codd. 1 habent. m) A‏ 


= 


10 


وا 


طمستان ۾ ليعة pouls‏ 3 الى القستكان ke B‏ فراسته قر 
un‏ الى قسارذ» suo "PETI‏ ماني قراس و 
الطريق من be‏ الى السيرجان مدينة كران 

من اصطخر الى se‏ سیعلا فراست» ثم الى الباكيرة» خيسة 
فراسيزء ٹر الى أسبنجان/ سيعة فراسيرء ٹر الى فربة الآسوة 
EE‏ الى الصاقةة الكبرى Se‏ شراسج؛ À‏ الى 
Xss‏ اللم: تسعد فراسجء ۸ الى À tps EG: Ed‏ 
الى رین فلثة فسن شه الى mob‏ وهو آخر عمل رس 
عشرة tala‏ من شبراز الى هذا الموضع احد وسبعرن نسخاه 

WA الى فرمان ه فرسخان»‎ podus ٹر الى الروث* تلثة‎ 
احد عشر فرسضاء فين آخر عمل‎ p الى السيرجان مذيتة كرمان‎ 
فارس الى السیرجان ستة عشر فستخاه‎ 
a) A .ميسان‎ Forto 1٥:0 orta e .تمستان‎ Mokaddasti (Foo, 1) 
تبمارستان‎ hine quoque corruptum videtur. b) A Kiah. — e) Con- 
venit cum stationo تفت .الداركان‎ Abrû o .اول حد داراب‎ 
d) In B legi pomot رحضر‎ sed probabilius est ibi quoque esse حفر‎ 
(nomen autem semideletum cst), Apud alios haec para itinerarii di- 
versa ob e) A. & p. Est بح “,وتان‎ f) ۸ ,اسنحان‎ B 
ارسسحان‎ L e. اوسبنجان‎ g) À ,لاس‎ B الاسث‎ (eio), Addidi 
Xj. A) 8 هافك‎ 9 05 Tomaschek I, p. 86. k) À د‎ prime 
manu رمیبرنمد‎ eui altera superseripsit مورانيه‎ (aut (مزاتید‎ o. e 
B ask a sas; غه‎ Tomaschek LL 9 B (js. Locus وار‎ 
(jo) spud Mokadd- fov, 7 forte a nostro non differt. m) A 
os, B المرصان‎ sed mox .الممان‎ Non opinor recipiendum esse 
السہمقان‎ ut feci Ion al-Fakih Y, 12, quik totum iier inter 
Cáhek et Siradjáu apud Ist. et Kod. a nostro diversum est, Codd. 
سلا‎ al-Fakth .اليا‎ n) B c, (pro À habet امن ثلمان‎ 

۔یٹرٹھا الساطان Bin‏ )2 .قمان B‏ (ه 


of 


ره M‏ تماثيرة سبعة (ped‏ ٹر ال coul‏ وعو طف Sj‏ 
Raj‏ فراسجچ؛ Gals‏ سبعون فرسخا © 

tpalà Ee! من عل كران‎ eae الرجان4 الى مدينة‎ os 
EL الى مدينة السَيرْجام/ اربعة فراسيرء ٹر ال الأرحاه‎ À 
خان سالم قبائية‎ M Ó ٹر الى استور اوعد فراسج»‎ aaa 
كمانية قراسيزء ثم الى وادى قهندز اثنا‎ pi فراسیز» ٹر الى‎ 
BON الى‎ À الى اسييقده ايعة فراسيزء‎ À عشر فرسضاء‎ 
تر الى جيرفت اربعة‎ peli e] لر الى الرياط‎ pad Ya 
الى نهر‎ À جيرفت الى 4 عشرین 8@ فرسخاء‎ on tpe 
سليمان# عشرین فرسضاء ٹر الى الدهقان! خسین قرسخاء پر‎ 
بل لاہ لتد من جيرفت الى ا عل‎ gl کی‎ 
مکران احد ولیعیی فرسخاه‎ 

الطريف من me pill‏ الى السند 


a) Patet aut hie excidisse distantiam inter Siradján غه‎ Bamm 
(v. supra p. F), ant haoo male h.l repetita fuisse B h.l babot 


(mancum seilicot) itinerarium, scribens الیم عشہین‎ ul من جیرفت‎ 
pl À فرسخا‎ P) A ته‎ Bus ۵ À رالقهرچ‎ B الیل راس‎ 
ja. — d) A iterum السيرخسان‎ , mox البرجان‎ pro السیوجان‎ ut 
supra, ه‎ A بد‎ f) À الرجان‎ g) À ناخ‎ (correctum غه‎ 
vid. o azb). Vid Tomeschek 1,39. 4) Ist. ۱۹۹ Raili jane; ef. 
Tomaschek E, p. 40, 9 A .يم‎ À) Moksdd, faf, 9 i, alibi خی‎ 
سليمان‎ D Jak, ۔الدھغان 2 دا‎ Idem nomen Mokadd. fa, 10 seribitur 
نهفن‎ An eum (درعغان) درعفان‎ Mokadd. F, 8, iv, 8 componendum 
sit, afirmare non audeo, licet verisimile videatur. Collato itine- 
rario Mokadd. Fal, seripsi الى‎ Š pro غم وانی‎ cod. habet, sod 
sivo ibi (qnod mihi videtu j, sivo hie statinnes الدفغان‎ et تهر سليمان‎ 
iransponendae sunk m) À hic'ot mox ۔القھرج‎ Tünerarium spud 
alios non oxstat. Vid. Tomaschek I, 56, qui vero minus reste de 
eo loquitur. 


E 


من انقهرج» الى الطابران ۵ من عل مرن عشرة À “cg‏ 
الى بسررجان 4 مدينة cup‏ اربعة عشر فرسضاء À‏ الى قية 
يعيى بی عرو عمش coulé‏ 2 الى عغارم عشرة (pee‏ 
2 الى مدرو عشرة pali‏ ٹر الى موسارة A (gif hians‏ 
الى درك باموید: تسعة فراسيرء ٹر الى تجيىة حشرة ps‏ د 
2 الى مقاطعة البلوس عشرون dus‏ تر الى بل Xie QU‏ 
pode‏ الى التخله قسعد فراسيزء کر الى قلمان Ee‏ 
pal]‏ اث الى mus‏ شلف ایند quel‏ ۵ الى MO‏ 
لا gd‏ ٹر الى حيسه على طريق JA‏ مغازة عشرون 
فرسضاء ٹر الى سرفىم داران عش us‏ 2 الى یت مد 
عشرة ضراسج؛ ث P‏ عشرة als‏ رين قصهارالۍ 
بوره اريعون فرسضاء 2% الی اسوشان اربعون فیستا:» کر ال 
قرية سليمان بی سميعه ثمانية وعشرون فرسضاء وقرية سليمان 
tada‏ فرضلا ګمن جاء من خراسان» يريك السند والھند؛ "UP‏ 


a) B العهل‎ 0) B ۔الطایران‎ Edr. E, 166, 170 orse 9B 
وارعین فسخا‎ >L Pro يمن الطايران من عل كرمان 8 ٹر‎ Pro 
مكران‎ B bis ركرمان‎ sed legendum esse ut feci palet e summa ad 
finem itinerarii d) A s. p, D ,شور‎ Br. 170 ملسورجان‎ Conjec- 
tara odidi Bap f) عدان ظ‎ g) B سحن‎ 8 A gs. 
Patet e summa ad calcem itinerarii lectionem B esse veram, 3و‎ 
درك ماموم‎ s. امون‎ do, Edr. 170 aiye حرف‎ Hio pro تسعة‎ legit 
ھغھ سبعة‎ habot a بلسورجان‎ ad huno locum 141 Mil 2( B acm. 
D Bom. m) A پیرشی‎ Deinde A ot B حلف‎ &) À s prima 
manu ےیور‎ deinde litere primae unum punctum suporpositum 
set, duo subseripta sunt et litterae tertise duo punota superposita 
sunt. B «فیروز‎ Edr. یوس & كيريوز‎ 0) Sio À; B للفس‎ (a, forte 
pad). P) ۸ سرابی‎ Pro ,داران‎ B اتأرلى‎ g) Bic À; B سیب‎ 
لسبید به‎ In À desideratur .الى‎ T) À hie et mox رقصہان‎ B 
قسطان‎ a) ۸ que 9 عی8‎ s) Bob els ۔جانب‎ 


۹ه 


المنصورة ثمانون فرسضاء (49) فين ke Q‏ مکران الى المنصورة 
xiii‏ وثمائمة وخمسون فيضا والطیف ad‏ بلاد DU‏ وم حقاظ, 
الطریف ۾ 

ون رع مدينة سجستان« الى الثلتان مسيرة غھیں e,‏ 
اللتان LE‏ بيت القعب لان حبد بن *يسف اخاء QE‏ بی 
یوسف اساب فى بيت بها أربعين بهارا ذهباة والبهار نلئماتة وثلثة 
وثلٹون منّاء نستیت فرج بيت الذهب والفرج الثغر يكين ميلغ 
ذلك الذعب الفى الب وثلثياثة الف وسبعد وتسعين الغا وستمائة 


a 


ATA 
d بلاد‎ 20 
heja ومكران والنیدو هار كل ابی‎ fiio القيقان‎ 


شور moy» 1345) kb‏ ديد والذیبله *وقنبلى 
glee goten pdf,‏ وراسف۶ th agile pb‏ 


a) B de b B سكسقان‎ 4) B القاسم عامل‎ bona correctura, 
d) B بهار نھب‎ e) B add. رطلان‎ gl f) A potius mis, B 
a. pa vid. Boldh. ۴۳۲ soq. Pro رومکران‎ B بوكيمان‎ 9) À AU, B 
contra porspicue .ولد‎ A) Belàdh. FF, i) A ct B ونصران‎ 
3) B ,ولغوتان‎ vid. Beh. ۴۳۴ seg. 0 8 کنداییل‎ m) ۸ pags 
B ips. n) Bio A غه‎ B ut voluit Elliot I, 864 seq. pro ارمائیل‎ 
quoà apud plurimos. o) A ,والدییل‎ B والذنیل‎ quod ponit post 
بوسدوسان‎ p) AUS برھی‎ B tantum dad, g) Vid. Bel. 
fPA,8 ot ann. b, r) À ,وراسل‎ B .وراسل‎ Recepi lectionem Ist, 
ubi vero quoque interdum codd. .راسل‎ Proprie est nomen regis 
Kaggse Beldh, fn, 9. s) B وساورندی‎ Vid. Bel&dh. Ñ", T et 


san. + 94 ہت‎ 


ین 


یشنتان ولیئنل et‏ سرش ة والكيرجء ET das‏ 
ox fei‏ وگن و عسران بن موبى لبیعکی ضبن الستد 


على )80( أن يكبل منها بعد كل نفقة الف الف 9o‏ 


hase بلاد‎ 


خمسة عشر. فرسضاء "۴ ومن ابهر الى قبوين1 اتنا PERI‏ 
والببر#» «الطيلسان» والذیلم» وخراج تبنم الف الف ومثتا 10 


الظرتف من الاعوار الى اسیہین 
z‏ من ogsa‏ الى جواردان م كلثة 232( $ الى رستاجرو Em)‏ 
À pé‏ الى سلیکشت XXe r‏ فراسيرء 2 الى بیی» خمسة 


d) B .والسلمان‎ P) B ووسيرسب‎ 101841. PF., 12 سرست‎ ۸ 
,والکفزح‎ B .والکري‎ "Vid. Belàdh. ff., Jak. Hist. El, ۳۸ paon. sq. 
d) Sie A ut Belàdh. fff, 4af, Jak. Pa, 1. B xay. 9 B وتاك‎ 
Belûdh. ff, 10 s.p. ut rec; cf. Jak. ۲,2 itqllll, (ood. = Lit). 


f) B gai Cf. quoque JAk. IV, nfl, 19. g) Anno 216. B haoc 
habot Alio loco (od. p. 41). A) Berünt Chron. ۴۹ , 12 .بلدان فهله‎ 
و‎ Belàdh. M, B QUIL X) B om. DENEN Ed یی‎ 
malo; cf ا‎ ۱۹,۷۰ Distantin intor Abhar et Zendjin in plurimis 
codd. Ist. est 15 Par, non 20, vid. ibi anm. A et porro in tomo 
IV Bibl. geogr. Add. m) B s. 8# n) B add. وزنجان على انتقريب‎ 


sed om, summam, û) À 1. Itinerarium Kod. partim 
diversum ost, apud alios non invenio. ور‎ À وجوداردان ن 8 ,حورد ردان‎ 
Edr. I, 390 jo! .خان‎ (۶ À بد 8 ,تسقاجرب‎ 7 Edr. 


NUT Kod .وساكرد‎ r) Ú سلبنسټ‎ cum voc, m سلند‎ 
a) Boi, Edr. ss. 


e^ 


فراسچ» 3 الى سوجره Re‏ فلسچئ: ‏ الى DIN‏ سبعة 
فراسج» À‏ ال خان ch‏ سبعة فراسچ؛ ومن لكان ال اصبهان 
iaut‏ فراس © ۲ 
الطريف من فارس الى اصبهان 
ه من فرسء ال كم Poe‏ خمسة (pulp‏ شه الى گوردو Ras‏ 
فراسج» À‏ الى تجلب۸ اربعة (pal‏ 2 الى dam‏ خيسة 
VPN‏ سياوغئ خمسة (51) فراسص» _ À‏ الى البورجان 1 
سبعة فرلسع؛ À‏ الى mie daft‏ فراسج» ‏ الى خان 
الابرارم؛ A‏ إلى اصبهان ۵ 
19 الطريف من اصبهلن الى الری 
من ntl‏ الى برخواره À (gu is‏ الى رياط py‏ سیعند 
ga‏ ۸ الى انبارزو Rea‏ فراسخ» À‏ الى اضعافہء Eh‏ 
فاسج» 2 لل الدظره اربعة À épais‏ بلذ؛ خمسة فراسیع» 
À‏ الى ابروره خمسة topulé‏ فر الى حواصرم تسعة pel)‏ 


a) B ek, Edn جوسر‎ b) L e. يط باركان‎ Tomaschok I, 29. 
(ہ‎ A والابران‎ B نه خانزار‎ mox .خائران‎ Haeo statio in itin. Kod. 
œt (ood. اطار‎ oi .)ار‎ Tnielligitur autom idem locus qui خسان‎ 
لتحجان‎ didtur. d A om. ه‎ Inteligitur Bchiràs, f) A نكا‎ 
رم فیروز 8 ,فيرور‎ g) B e. vot, A DE h) B s.p. apud 
Mokadd. fos, 9 الب‎ s. الاب‎ D B ممارمز‎ Volgo ges 4) B 
.شیاه‎ Forte antiquum Siaous کم)‎ slym), ef. Tomaschek I, 90. 
D 8 الورجاه‎ m) B .کتب لرجاه سبعة‎ n) A «الامرار 8 رالابؤن‎ 
v) À ربوجوان‎ Boop p 8 s.p. g) B ju Iba R. m 
7) B امعار‎ Ibu R. X9 s) B Ja, Ion R. CHAN et hio 
خمس×‎ pro ۔اریعة‎ f) B ۔اہاں‎ Båd jacet a meridio versus orientem 
a Küschàn. u) A ıl, B jp, Ibn R. ut ros. 6) B hio hebet 
ستة قراس‎ (s.p) الى قم‎ À quod infra om. 45) B خواص‎ Pro 
Xx id. habet .خسن‎ Ibn R. ال نوشاياف (اترشايا) فسضان ومن‎ 


اٹ ورزاان (وراربان) خمسة )022 gu‏ 


E 


À الى القطعة خمسة 2205( قر الى ترص» تسعة فراسج»‎ À 
puli رن ترص الىة الديره سبعة‎ puli Ee الى * قم‎ 
۵ قر ال الری سبعة فراسج‎ igdi سبعة‎ deo الى‎ À 
god الطریف من بغداده الى‎ 
من بغداد الى الداتن كل خنید بى سعید‎ 


5 


يا دياز المدانی أت زین المساكن 
ٹر اد تير M‏ ٹر الى MER‏ ثر الى QE‏ ٹر الى 
هم ls‏ 2 لل iie‏ ف ال fed‏ تر ال الفاریت وه 
À‏ ال دير «ua‏ 2 لك الکوانیت» à‏ تسیر ق bi‏ ته 
فى البتائي؛ 2 h‏ نهر اق (asd‏ 2 ق دجلا mà OW‏ 
نهر À E‏ ۶ ق قیصء Gnd‏ 
)62( الطريف "من سر من ku,‏ الى واسط على البرید 
من سر من رای الى VR‏ تسع سكك؛ 12 الى بغداد سک 
سكك» LÉ‏ الى الداتن كلك À endis‏ الى UE‏ ثبانی« 
سكك» ٹر اك ME‏ خیس سكك» 2 الى واسط تباضه سک ۵ :1 
وجولی واسط ثلثين الف Bo‏ وصدت العرب بالبصرة XL,‏ لاف 
الف afp‏ 
الطريف من البصرة الى عبان de‏ الساحل 
ot‏ ارس semel s. p., B s. p. ut JAk. o. , 12. Ibn R.‏ ,تارص a) A omol‏ 
D) Bom. c) Ba. py Tbn R.‏ مه سيعلا A habet‏ تسعة Pro‏ .ص 


Quo. d)A p, B jo, Ibn R. so. e) ۸ .بغذاذظ ىعدا‎ f) Hee 
statio in B desideratur., Cf. Zeitschr. D. M. G. 89, p. 2 quae de 
hoc loco seripsi. g) À لقاروت‎ Cf. Jêk. IH, وومه 7 رګ‎ 8 
“الى‎ 2 B قص‎ Ë) A om. D B يمنها‎ m) B ina کم الى‎ 
العتقيل أربع سککه‎ uo, quod si ما‎ textum reciperetur, lectio ils 
quam B quoque habot mutanda foret. Kod. otiam stationem inter- 
mediam om. n) Codd. شمان‎ 


+ 


من البسبه الى culs‏ ثم لل à anad‏ الى À be‏ 
ال niei‏ كم الى Q RM‏ كم الى to pen‏ ثم الى للعرس ۰۵ 
ثم الى ra‏ نم الى حسان۰ ثم الى (SM‏ تم الى 
مسیلکه»_فم الى خَمصة: ثم الى ساحل PS‏ فم الى 
gio‏ تم الى dE‏ كم الى الب هم الى غتان وق 
سار وتبا ۵ 

السافة الى الشری ق البعنر 

من البصرة الى عبادان US‏ عشر فسضاء ثم الى الطشبات 
Rd‏ البحر فشتله الاين poal‏ ونم 
0 الايسر لفارس و وعرضه سبعون r‏ فرسضا وفیە جبلا کسیر وعوير وق 
سبعون بلا الى شمائین db‏ ومن لفشبات الى مدينة ob‏ 
à‏ شط العربه سبعون فرسضا واعلها لصوص يقطعون على )63( 
المراکب للا وعء لم ولع نل وليل قل اعرابى» 

ری په فى مُوحش JU‏ يساحل AN‏ للشغار 
ود منها الى الخردوره مائة وخمسون فرسضاء ej‏ الى عان 
خبسون فرسضاء *۸ CE‏ الشطر مقعا Boma) ge tapes‏ 


a) B jl, Edr. I, 311 xa, Kod sai. — 2) B jali 
a il, Kod. والیعد‎ voc, e Jak. c) B Lac, Kod guan 8 
ues. 9 ۲۵۵ in B. f) Kod. رحسان‎ Bir. حنیان‎ g) Yee, 
in A ot B. A) Aap Voc. e JÀk.; B uae. ùA pisi, B 
,المقخير‎ Kod pena. E) ۸ القطی 8 ,قطن‎ D Vos e JAk. 


m) À lx, B وتنا‎ n) À خیسخي‎ o) 8 ئ‎ p) À will 
رو‎ Beh 1) 4 تسعین‎ s. pš Edr. I, 370 babet 210 Mill 


3) A الغرب‎ ob sis Edr. (sur la côte occidentale). 4 B by غه‎ 


mox Ñas, w) Tabar III, Wv 15 seq. +) B الخركور‎ A sine 
voc. w) B, x) B om. 


اڈ 


عدن متا بسح وګ من المراقه العظام ولا زرع بها ولا ضرع ويا 
العنیر dut, suit,‏ ومتاع السند والهند ولعیی والزنج sat,‏ 
خارس: والبسره Rés‏ ول هذا البعر هر البحر الشرضئ 
اللبير پیضرے منه العنير نید وعلیه اتنج وليك“ وس فيه حبك 
طپل السمكة Ua, ch K.‏ بلع یخاف die‏ على السفن SAS‏ 
بسیب» للشب على للشب؛ b‏ سمك/ مغدار انذراع یطبر وه 
كوجن ul‏ وفيه *سمك db‏ السمکۃو عشرون ob‏ جونبا 
مثلها وق لاخری مثلها M‏ اربع سمکات؛ "ليه سلاحف ۸ استدارة 
السلحفاه £ عشرون LS‏ وق lib)‏ مقهارة الف بيضة وظهوها 
MUI‏ لجيد1؛ ويه سك على خاقة» البفر *تلد وترضع وتعمل در 
من جلودعا الدری ib‏ وجك على خلقة indet‏ وفيه طبر *جبع 
من قذى البعر عند سكونه فتبيض وتغرخ على وجه الله لا ترجه 
ال $953 
الطريف *من البصرة ال الشری مع ساحل فارس م 

)64( فى البصرام ال ege‏ خارك” خمسون فرسخا بھی فرسن 5( 
£D‏ بهاه زرع وکرم ونخل؛ ممنها M‏ جزبرة لاوان؛ نمانون 
فسخا بھی فېسضان فى فرسضين وها زرع وتخل؛ ٹر لد جن 
أبرون سبعة peli‏ بھی فسخ ق فرسج بها زرع ونخل. A‏ 
a) B él. b) B om €) B hie et mox ghi. d) B ponit‏ 


post السعن‎ — c) B خصرب‎ f) B Xew ه‎ mox bï, sed deinde 
as ut ree gy) B hb سمكذ‎ sed leetor eorrexit مل‎ A) A 
سلاحی‎ D ۸ ia, 8 لواحده‎ 3) Bá D À تہ‎ 
mld. وترضع‎ ALs, sed B om. post & In A هامسموعه‎ fuerunt; 
deinde do novo scripta — wj B im textu رګي‎ in marg. ut rec. 
n) B im. وترضع‎ Aã. o) B tantum وجه له‎ des gon طسر‎ 
.ويفرخ ولا دخرج‎ m 8 .من جانب فارس ال امشوق‎ D 8 .مى.الابلة‎ 
D) ۸ Mee Bus D Sie A, B لابی‎ Uo logondo لاخت‎ co- 
giuri noquit, non لاقنت‎ est nomon insulue Ibn Kûwûn. 


و 


ال جويره age‏ سبعة فراسح بھی نصف *میل فى تسف ميل 
ولاة ساکی بها» تر ال جزيرة كيس» سبعلا فراسخ وق Rb‏ 
فراسح فى مثلها وفيها JE‏ وزرع وماشية dil‏ غوس SUI‏ ید 
2 ال sa‏ ابن رانء RLS‏ عشر فسضا وق XM‏ فراسج فى فان 

6 ضراسخ واعلها شراة اباضية٠‏ ون sam‏ اين كلان M‏ أرموزم سبعة 
T‏ ٹر لل ثراو مسيرة سبعة ايام وی لحد بين اس والستدء 
من کارا ال الكيبلة مسية alt‏ ايّام؛ ومن الدیبل ال مصب 
مهران نهر السندة فى البحر فرسخان 8 
| ومن ائسند جی القسط ولقنا SRE‏ 

» وهی ايل ارس الهند مسيرة اربعة ايام‎ ge! مهران ال‎ os nm 
وق هذه الارص ینبت القنا فى جبالها والزرع فى اودیتها واعلها‎ 
منها‎ sugal *عتان مردة1 لصوصء ومنها على فرسخين اليد‎ 
Mp سنٌدان كبانية عشر فرسضا‎ M کول‎ os کُول» فیسخان»‎ dl 
الفلفل‎ dun مسيرة خمسة ايلم‎ oda ومن سندان ال‎ “US, سلج‎ 

Xj, عنقود من عناقيف القلفل‎ K والقناء وذكر البکریون أن على‎ 6 
a) A خیر‎ Sokén in B. Hodie Ken. D) 8 لا‎ die فى‎ pe. 
طیس 4 و‎ @( Bia.) B 1, ok Beribitur quoque 
ابسركلوان ,برکاوان‎ et ..بى کاوان‎ Nomen insulae proprie eat لاقت‎ (s. 


g) Sie A; B ji. Fortasse in-‏ .أرمون A‏ )7 ۔( ۳۳ Abulfeda‏ لفت 
ار B vero conjungens cum vocab. seq. habet h.l.‏ ,كير ielligitur‏ 


spes mox رتارمسير»‎ omisso مسيرة‎ post .الحيبل‎ A) B الخخبل‎ , 
۸ الدبیل‎ ob و الحییل‎ B om. X) A ,لوتکبی‎ B ,بکر‎ Edr. I, 
180, 170, 171 رأوبكين‎ Berünt ap. Sprenger p. 91 ایک‎ 8 B 
عبادید‎ ^m) A الهند‎ pro All مه‎ B jf. o) Yoo. in A. Est 
insula (vid. Hûr. I, 172), quinque Mill. a terra Indiae, nbi janet 
note urbs Kûlam, ab ea quoque مل‎ Af dicta, ut tota regio al- 
Moleibàr appellatur (Malabar) v. Ibn Batûta IV, 71. Edr. X, 178 


gl. In annalibus Binonsibos (Yule Cathay, LXXVIII) quoque 
Molai appellator. 


T 
ارتفعت الروة کنا عد ٭الطر‎ yall انقطع»‎ 155 (G5) می الطر‎ ais 
XA *ونها الى4‎ (vs Sasa ومنها إلى بلی»‎ che 
لين تفر الطرق» فى البعر من اخذ‎ 


+ جنها الى مسب LOT‏ ده سوه ومنپا 
ال LAN?‏ ولوا Wasa SUSS‏ يمين Lab‏ حنطة iy‏ *ومنها 
ال سندر عشرة moules‏ وقيها ارزه جيل اليها العود می مسيرة 


e A gä) sel superiuseripo الورق 8 .انقطع‎ uk o) Bie 
A hl, e. voc, mox ربلين اه يلين‎ B h.L ردلين‎ infra ربلين‎ Edr. 


Idem Jocus apud J&küt I, W., 15 jid; appel-‏ .(بلئق 18 (p.‏ یلبق 
هو f) 8 de‏ فی الطریف lari videtur. d) B À e) B‏ 
Quamquam seripsorit‏ بلس mox s, p, B utroque loco‏ ,اپ hob‏ 
Sprenger p. 81 « Am 25 August befanden wir uns Bàs gegenüber»,‏ 
tamon non dubium cst, eum ita scripsisse conjectura. Nam ab-‏ 
breviatio est nomiuis quod Cosmas scribit Pudopetana , Conte Buf-‏ 
fetania (Boudifotanis) vid. Yuıe Cathay, p. 448, 458. Apud Edr.‏ 
apud Nowairt (Adjdib al-Hind, ed.‏ ,جربائن X, 179, 184 respondet‏ 
apnd Ibn Batita IV, 82‏ رجاريتی .1 خارتين )231 v. d. ith, p.‏ 


zeo 


qui tamon non idem locus ost, sed vioinus. Fortasse a‏ ,جہختن 
nostro non differ iyo (Adjéib al-Hind, p. 276). Di-‏ 


maschki Iv", 5 f. habet glia ot paullo anto .جقتان‎ 4) A المنيكى‎ 
sio, B Asul, Edr. ۔صنجی‎ Abalfeda Poo, 1 .الشنكلى‎ Of. 
Yule Cathay, 75 (Cyngilin = Cranganor). Dimasohkt ll شنكلي‎ 


7 B روعسكان‎ Ear. 180 ۰۶ 184 -کیکسار‎ k) A MS, B کہرا‎ 
Agé .مصب‎ Est Godavari, Sohiräst, at-J'ohfat as-Schéhija, Cod. 
Leid. 192 Cap. JII inter معبر‎ et Siy memorat کدورایا‎ quo idem 
Huvins aignifionri videtur. 2 B s.p. sed eum voc, Edr. .كلكايان‎ 
m) Sio A; B sull, Edr. الولو‎ 4) B haeo om. fdr. scribit عمندار‎ 
Jacet haso urbs ad Gangem. Hino sinus Bongalious nomen acce- 


pit متفر‎ SU unde in oro populi factum cet سيركتل‎ X (vid. 
Adjdib لاله‎ p. 218 soq). 


1۴ 


خبسة عشر يرما وعشربن Š Les‏ ماه عذب» من كمرونة (ys‏ 
ومن عمندر الى اورئشين» USb‏ عشر فسخا بھی مملكة She‏ 
Less‏ غيل cle‏ وجوامیس وامتعة كثيرة وملكها عظيم القدر. 
ومن اورنشين الى ابينده مسيرة Xp!‏ كيلم les‏ فيلك ايضا ۵ 
ومن *اخف می يلين الى 
سرندیب 


فهو مسيرة یرم و وسرندیب ثبانین فرسخا فى *ثمانين BUE‏ 


jul Les‏ الذی عبط عليه آدم صلّی الله عليه وګو جيل فاصب 


ف السماه يراه من ف "مراکب البعرة من مسيرة EL‏ فذكرت 
ie‏ وم os‏ انهند ان على هذا بل اثر قحم doo p‏ الله 
عليه مغموس فى لاجر وهو و من سبعين LS‏ قدم واححة وان 
على هذا لجبل شييها بالبیی ابذا وان آدم صلی الله عليه وسلم 
isa las‏ الاخرى (50) ق m =M‏ وهو منه على مسیرا یومین أو 
تلند. وعلى هذا لجبل وحوله» الياقوت الوانهه LÉ‏ والاشياه Gs‏ 
وق وادیه الماس وعلىم بل العي والقلقل والعطر والافواه Xo,‏ 
انمسك ودابّد انوبادء وسرندیب و النارجيل وارٹھا الستباتي الخی 
یعلخ به لجرفر وق انهارها البلور وحولها فى الجر غوص اللولوه 

d) Amnis Brashmapütra ò) A ,مروت‎ B Ja, Edr. .کارموت‎ 

Hodie Assam. c) B اورسير‎ et mox ,اورتسیر‎ Edr. I, 185 اورشين‎ ut 
Ibn Iyüs in Chrest. Arnold. p. 71 oil. Videtur inteligi Orissa. 


Yon R. f. 155 r. loquitur de regione أورفسين‎ in بلاد الاغباب‎ d) B 
Xll, e) B angl f) B Oc; fort pro جرية‎ coll. Edr. p. 179 
«De cetto Ho». g) B روش مس يمين‎ Edr. « 1 journée ot plus ». 
À 8 .مثلها‎ 2 B البرکب‎ E) B عشرين يريا واقل واکثر‎ Mokadd. 
1, 32, Edr. I, 71 et 28 III, 4", 20 lectionem regeptam in suis 
eodd. habuisse videntur. Deinde B cx fy. D A خطی‎ m) B 
,الهند‎ n) B محوالید‎ 0) B zihi, — p) B ins, là». Q B 
.ولسرنديب‎ Deinde A الانارجیل‎ 


م3 


Os‏ سرندبب 532 الرامى a cA Les‏ وهر داب دون الفيل 
خرن امین بال للشبش ریجتر كما یجتر البقر والغنم با 
جوامیس CE‏ لها ربها ope!‏ والبقمة وعروقد دولا من سم 
exclu‏ قد جيه الجربین می لحقلاك ¿les gil‏ نس de‏ فى غیاس 
لا يغام كلامم لاته/ pio‏ "رم صغارو يستوحشون من الناس طرل : 
الانسان متام اربعة اشبار * للرجل ذكر صغير Dal,‏ فرج صغيرة شعر 
رووس رقب اجر ویتسآفی؛ على الاشجار بادیم *من غير أن 
يصعوا ارجلق Aglaa‏ 

وق الجر ناس بیس يلصغفون الراکب سباحةٌ والمركب! فى سعد 
الریح يبيعون العنبر بالحديد (Ab aile‏ وجزيرة فيها ناس 10 
سد مفلفلون im‏ بأكلون الناس احياء *يشرحؤم تشرجا»؛ وجبل 
atab‏ فلّھ اذا اصابته الثارھ 

وق جبال opti‏ حيات عظام تبلع م الرجل oydi,‏ ومنها ما 
ببتلع #لفيل بهاو شجر الكافور jus‏ الشجرة مائة انسان واکثر Joy‏ 
ینقبء del‏ الشجرة فيسيل منهاه من مك الكافير *عدّة جراره 153 
ينقر اسفل من ذلك kus‏ الشجرة فينساب (61) منها قطع * الکافور 
وعو صبغ نلك الشجر غير انه داخله و À‏ تبطل تلك الشجرة» 
فتجف وق هذه sul‏ جائب كثيرة *۷ So pas‏ 


a) Bio enm feschdid in ultima litt. A o£ B. b) 4 رالبقم ولفيزران‎ 
B tantum البقم‎ Correxi coll. Edr. p. 76, Kazw. IL, M, Ibm 
ul-Fakfh ہا‎ 11 qq. ¢) B السم القاتل‎ d) B xei 8 
بها‎ sl f) B زو .وفو‎ B om. A) À om. nec exstant apud 
Kaxw. I, ha, med Edr. in suo cod. habuit Deinde B شعور‎ i) B 
ot Kazw. sine cop. E) A (yel. D) B بولراکب‎ m) B ن‎ 
n) A s.p. nisi quod habet Luw. o) B .لزانم‎ p) In ۸ sup- 
plevit alia manus cum guo; B تبتلع‎ ut Kazw. I, hw Il. g) B 
یها‎ r) B اه‎ Kazw. يثقت‎ (sed p. Ff, 2 ut rec.) s} Addidio B 
ekKazw. :( B ویوخذ منه ما جری‎ +) A primum ذلك السچے‎ deinde 
librarius expunxié ذلك‎ et seripsib ,تلك‎ B وتجف‎ — e) A non habet, 
9 ° 


" 


ون اراد الصين عدل من بلينء وجعل سیتدیب عن بسا فن 
سہندیب لل جریۂ النكبالوسة مسيرة عشرة ایام ال خمسة عشر 
يما واعلها عراة وطعامع» الوز والسمك الطرى والنارجیل Bosh‏ 
undi‏ و جالسن التجارء ومن sape‏ التكبالوس الى جزيرة كلدك 
مسيرة d XŠ,‏ بھی مملكة جانۃ الهندى» ونيها معدن الرصاصس 
القلى ومنابت tell‏ ومن بسارها de fu re‏ مسيرة 
يومين واعلها يأكلون النلس glas‏ کاضور ie‏ موز طارجيل وقسب 
و اد څېه ا 
Kaba‏ وملكها يلبس *حلية الذهب: وقلتسوة الذهب ويعيد BA‏ 
Les 10‏ النارجيل Hl‏ وقصب سرع *وبشلاعط الصندل: والسنیل 
والقرنفل jar mil,‏ فى ذروته ار تثقد مقدار مائلا دراع فى مثلها 
سمكها قيد رمح فهى بلنهار دخان واللیل n S‏ مسیرة خمسة 
عشر يوا ال بلاد منبته العطرء وبين Ki‏ ومایط م قريب ۵ 
وملك الهند واعلها يبجرن و SW‏ وعیمون الشراب الا ملك كتارم 


a) A s. p, B oy. D) Bio A h. L, mox ,النکبالوس‎ B لبكبالوس‎ 
ot mox .ليكبالوس‎ Vulgo كتكبالوس‎ s. لنجبالوس‎ v. Ibn al-Fakth 


IF ann. e. Nicobar, — c) B sino » d) Voc. in A, 6) Relation 
P. Al paan, al مر .وى ميلك‎ À s p, Ear. I, 17,79 
gl. Secundum hune jacet inter Nián insulam (Nijas) ot Lang- 
bálüs (Nicobar), ab utraque 2 dios distans. Quod confirmat con- 
jecturam quam fecit van der Lith, 4445 al-Hind, p. 263, intel- 
ligi Baros- g) B lq À) À روهولج‎ B ,وراي‎ Edr. 80, 81 eap. 
Ibu R. ۶ 1697, ويليه (سلاهط) جريرة یغال لها علطم ونیا تسى‎ 
ليه بلسم ققدها وليس عذا سبها وفرلع هذا صاحب جيش‎ 
.الهرلچ‎ 2 B تعب‎ si> غه‎ mox iterum ذهب‎ sino ar 4) B 
السکر‎ D B .والصسنكل‎ m) B جتبها‎ w) B ins Qo, mox 
mimo dl. o) A et B نیت‎ p) A hie ot infra lala, B h.l. 
روسلهاظ‎ infra ماقط‎ s. ,مافظ‎ Edr. 81 "ud ef. Adjdib p. 253 seqq. 


À & p B qos. r) Voc. in A. Khmér. Ibn R, Lš uf plo-‏ رو 
rumque seribitur.‏ 


"v 


a‏ جم الا والشراب وملك سرتديب ax‏ اليه لشمر من العرای 
ویشبهاه» da,‏ اليند ترغب à‏ ارتقاع مک )58( الغبلةة وتزید 
ف اثبانپا الذهب الكثير وارفعها تسعء اذرع الا فيلك الافیاپ 
تھا عشر اذرع واحدی عشة نرلا؛ واعظم ملو البند بل 
وتفسیوه ملك لللوك وتفش خانمه cn‏ وك لسر وی مع انفطاعده م 
وبنیل fe‏ يلاد الساۓ وبعده *ملك الطائن و thide mes‏ 
بیعدہ ملك ipd‏ وله GÜD BLADI‏ وعده غابة+» وعده 
رکبی/ Mab‏ وبين هولاء مسيرة ستة وذكروا أن له خيسين الب 
ديل« وله الثياب العطنية المخيلة والعود الھندیٗ؛ لر بعذه ملك 
fupra‏ بتصل aies‏ بالصبن وق بلده الذهب الکتیر والكر كلانه 10 
بھی xo‏ لها فرن واحد فى الجبهة طوله ذراع abl,‏ قبستان فيه 
مورا من اول القرن الى آخره US‏ شلف ریت الصيرة دیصاه ق سود 
pz‏ ق صرة اسان أو داب او سمكة او طایس او غين من 
الطير فيتخذه امل الصين مناطف تبلغ المنطقة ما بين نلثمائة 


a) 8 .خيشربها‎ b) B corrupto .سرك اتلفیله‎ c) À Raws ot mox üye. 
d) B .اثيلة‎ Pro .الاعراب ۸ الاغباب‎ e) B انقضايه‎ f) Voo. in A; 
Rainaud pronunt. Komkam غه‎ habet pro Conean (telat. p. 26). Ibn 
R. f. 165 v. dioit rogom ipsum lingua Indica appollari الکمکمی‎ Of. 


Borônt, Índia f 13 (ES. y) B .الطافر‎ Reinaud recepit Jectionom 
.افق‎ Voc, ex Ibn R. A) Ibn R, iis; vid. supra p. M, 10 ot 
۷,5. 2 A jË, B ,لور‎ Dn R. مور ه لیر‎ Relat ۸ رز‎ 
sed ۷ » Loctio mon certa esi. E) B ais. Jak. Hist. I, 7 
تحنايم‎ e quo editor fesit li. Ibn R, loquitur de rege 
Alal, qui si eum nostre componi dobet, legendum ost ځابد‎ 
Kelat. p. VY seq. عابه‎ D A es; غه‎ Ibn al-Pakih ,دا‎ 9 ot 
ann. h. Yule, Cathay, CLXXXV, pro Pegu habet, quod Burmon- 
ss appellant Hahmaniys, Forte Ibn R. idem rognum voluit no- 
mino ۔لارن‎ sw) Idom Kelat, p. ¥1 et Masidi I, 384 n) Vos. 


m Ad B اثکرکدن‎ Aus. p) À eas B s.p. 


` 


دينار الى ثلثة آلاف دينار ال ليعت لاف ديتارء ak SA ro,‏ 
uae‏ الآذان ۵ 

وملك sed y‏ يسمی المهراي وق ملكتدة جويرة يقال لها chti‏ 
یسیع فیھا العف «الطبرل الیل کله cgi‏ يقولين ان الدجّال 
“less‏ وخر من البحر خیل مثل خيلنا لها اعراف URS‏ على 
cuo‏ وللمهراج جباية تبلغ dé‏ کل )69( یی we‏ مناء ذهب 
denis‏ منها Lui‏ ويطرحه/ فى اله يقيل هذا بيت ملذء وجرن 
فيها القردة و مئل یر "مین جبايته من قمار الديرك فى الییم 
کو من خمسین منا ذعب وذلك ان له خن الديك الغالب فيقتديء 
10 صاحيه 81 

والطریف اف الصين 

من مليطء نات اليسار لل Maj‏ تيدم فيها الع الپندیٔ 
والكافيرء «منها ال قبار مسیر خمسة ايام Lait‏ العود Gill‏ 
“jp‏ من قبار إلى اف على الساحل مسیره Rs‏ ایام ويها 
6 العود (Abe‏ وهو افصل من القماری لانه يغرق فى اناه aod‏ وتقله 
mls‏ بقر وجواميس 8 

ون مهن الهند الشهيرة سامل» وعرينه باون و SE‏ 


d) ۸ gal. D) Bala ( Á ربطایل‎ B خو طابل‎ Bort 
PW, Kazw. I, 1,11 eb ,کا‎ o"? Dimusehkt lon, ui quoquo Vullers 
1, 222 برطايل‎ s. ب‌طاییل‎ (cum var. L .(يرطابيل‎ Djordjént رارطیل‎ 
ته هم‎ p 218 ,برطانیل‎ Ibn js cod. Leid. 741 p. 261 ,برظاییل‎ 
p. 348 رطاییل‎ ubi altor cod. طاييل‎ — d) B om. ó) B می‎ ut 
Kazw. I, ,سا‎ 4 qui add, ستبائا درګ‎ (Jl. f) 8 8و .يطيم‎ 
ui M) B non habot 9 Vid. supra p. fp. Ë) A keys, B 
قیومه‎ Vid. ad Ibn al-Fakth ۱١و‎ ob Adjâib al-Hind, p. 253 Timoan 
.م‎ To. D 8 رز‎ ee m) Bigs (ه‎ Bio A; B سايل‎ 
An شین‎ ۵۶ À روفونی‎ B وموری‎ Ton 8 in Chrest, Am. 


p. Su B? À .لون 8 ,لون‎ g) B m p- 


" 


ومن الصنف ال sub)‏ بھی di‏ مراق الصين pe Eo‏ فى البر 
dh‏ وفيها edit‏ الصينى یلربرة الصينئ والفسار CE‏ السینی 
ضهان أرزء ومن لرتين لك خالفوہ بھی الرق لاکبر مسيرة اربعة 
الم فى الجر ومسيرة عشرين/ یوما فى البر وفيبا تفراکه LS‏ 
والبقيل xd,‏ وانشعیر ولارز وقصب و hall‏ من خانفو sY‏ 
خاجوة مسيرة Eas‏ ابام وفيها مثل ما قى خانفوه ومن خانجو 
E‏ *عشرين يرما Ub‏ مثل ذلكء ونك *مرق من 
مراق# الصين )60( نهر عظيم تدخله السفن ويكون فيه yh ÅU‏ 
وقد Bay‏ فى نهر انطو الحقيف» والب والدجاع؛ bb‏ بلاد 
الصين على الجر من امابيل» ال WAT‏ مسین شهرين © 10 
ولسینه KLAS‏ مدينة سرد كلها منها تسعون ipia‏ وصذ 
الصين من الجر ال لت lis dub‏ لام الهندء وفى مشاری 
الصين بلاد لوثوای» بھی كثيرة الذعب e‏ ان اعلها بشخذون 
سلاسل كلايع واطیلی Por‏ من تعب وأترن بالقيص المنسوجة 
بالذهب للبيع ولاقی لابنس i SX‏ 


a) B الوقين‎ hic غه‎ infra. Of. quoque Ibn Tjás in Chrest. Arn. 
p Tl. D) B دید‎ ¢) A om. d) Bless e) Á hio et deindo 


fi B verba وهر لرق الاكبر‎ male ponit post لورت‎ Intolligitur 
Canton (Hong-Kong). Forte lectio خانقو‎ praeferenda est, quam 
hahet Abulfoda Po hune locum laudans. 7) A gyms. 9) B 


noël. A) A hie ot mox رجاجوا‎ B جانقوا‎ et Lil, Edr. I, 6 
,جانکو‎ Abulfeda MP ut roc. Richthofon I, 575 seq. Hang-tshóu(-fu). 


9 B ستة ایام‎ Pro نطو‎ (hhi) probabiliter legendum ost 44435 
ut infra scribitur, Richthofen Kian-tshdu m Shantung. زط‎ B می‎ 
dip d ie مما من مرافی‎ D 8 ری‎ Pro فى‎ À عن‎ sed supor- 
inscribitur ق‎ m) A رالدشق‎ B s p. In edit, p. 67 الوزين‎ mao 
ردم‎ skura forte rocipionda esb n) A وامائیل‎ B Ja o) B 
uenis. p) B .عرلا‎ g) 8 ۸.1. dl, Anl ۔الواقوای‎ 


3 


وسٹل * اشتيامو الجره عن الق ul,‏ فذكروا اند الما د 
بر ارس على مطالع القمر وانه لا يكون ی الجر الاعظم الا 
d‏ السنة dpa‏ يمد فى شهور الصیف شرع بلشملا gne‏ اشهر انا" 
كان ذلك طا Š A‏ مشارق الجر gaht‏ واعسر عسن» مغارب 

5 الجر pe‏ يمد ف شهور الشتاه غربا باجنوب ستّد اشهر ناذا كان ذلك 
طما * الله قىت مغارب الجر * وانحسر بالصين ۵ 

شی آخر الصينء باله feni‏ جبال كثيرة * وملوك كثيرة و بھی 
بلاد الشيلاة فيها الذعب الكثير من دخلها من السلبی استوطنها 
تطیبها ولا ula:‏ ما بعدهاه 

10 والذی *ييى: فى هذا الجر الشرعی من الصين: a‏ والفرندم 
)61( واللييضارة والمسك والعو والسروج m sait‏ والغصار والصيلينج n‏ 
والدارصيی ولڈولنجان٥؛‏ وس الواقواق الذهب ولابئیں؛ وین 
aul‏ الاعواد والصتدلان و والکاضور واماكاشوري Est‏ والشرنغل 
slit,‏ م والكبابة والنارجيل * والثياب الأخذة من للشیش؛ والنیاب 

6 القطنيّة المخملة والفيلة؛ ومن سرندیب الياقوت الوانه Ui‏ واشباهه 
والاس والدر والبلورو والسنيادي الدی يعالج به JA‏ ون ملی» 


4) B اشتيام انجی‎ ot mox خذکر‎ Of Masùdt I, 261 aeg. 
b A (ہ اذا‎ B والنصین وليف‎ in ed. p. 67 recte restitutum. 
d) B om. Pro مغارب‎ A male مشاری‎ ۵ B احر‎ gall ولیس‎ 
و‎ ye f) د‎ hax, B ut roo. g) B om. M) B Wedi, 
Deinde B lg, i A fere exosum. à) B منها‎ so ot om. si. 
D Asp, B القریب‎ Of. Kazw. YE, M, 82 DA روالكنكار‎ 
B .والكييحك‎ Of. Fleischer ad Dozy Suppl IX, 488. Lectioni A 
كينضاو‎ aubesso potost (kincob). m) B ..والستور‎ n) رولصیلیخ د‎ 
B والطيلسج‎ o) B sino ar. p) B والفاعزه‎ Lo. gus. g) B 
om.; À wll. C£ v. Kremer, Ueber das Budget der Einnahmen 
unter der Begierung des Hôrûn al-Raschid, p. 5 Kaba ۔الئیلپ‎ 


7) À ub. 


vi 


وسندان ra alli‏ وی bal‏ الرصاص القلعیٰ؛ من ناحية eost‏ 
البقم ولدانی» من السند القسط والقنا ER‏ 

وطيل هذا الجر من الفلزم الى الواقواق7 xay!‏ آاف xiu ie‏ 
pm‏ 

والذى جی؛ من اليمن اليثى وسثر RAS‏ والعنیر والوس والبغال» 5 
ویر $ 

والهند سعۃ أجناس 

الشاكتربةم وم اشرافم qus‏ الملك تسجد الاجناس uis‏ لم ولا 
يسجدی لأحد» والبراهة وم لا يشيين لمر ولانبذة» واکستبت:و 
یشربسین ثلثة QUSE‏ فقط لا Fes‏ البراعینز ویتروجون ‘Rs‏ 10 
[RE‏ وق cite); Aal‏ والببشیدظ P.‏ اب صنلات 
ot‏ السثدالیتھ وم عصاب * اللهو واللاحین« وفى نسائغ 
جباله: PERIODS‏ وق سيره )02( اتعاب لهو *ومعارف ولعب 4د 

وملل امل الهند اثنتان واربعون ملّة منم من يثيت شلف عر 
jas‏ والرسل منم *من ينقى الرسل” ومنع الناقی mo 83 JE‏ 

yall *‏ ترعمة انها تدرك بلرقی ما ارادواك ویسقون » به به السم 
d) B‏ شب ده ۵١ Sie A oum teschdid.‏ .والبلور B add.‏ )4 
Edr. 1, 98‏ ,السابكفريه B‏ ,الشاکثیرده ۸ EC) om. f)‏ 
Edr, ut roo. Bertat‏ ,والکسپيه B ËR, g) B‏ وڅ Pro‏ .انس كرية 
شدويه Rar.‏ ,والسودربه B‏ ,والشونريه M) À‏ .كشتر ۲۱,3 Iulia‏ 
B pulls,‏ ,والقيسيه k) À‏ .الرراعة 8 9 شود 1.12 Bor.‏ ) ۵ 
m) Litterae‏ _السنلات والهن File. zama Vaischia. Bor. 1.4 as. D B‏ 
ستدالید .8 سبدائید "a. in A fere oxosao suni; B akdinde Edr,‏ 


Bor. |. 10 Jozia. زه‎ B واللتي‎ Sg 9B p(B 
aus, Eur, :زك‎ Sanskr. Done. Bor. eo. g) B .ومعارف‎ 
رم‎ B للرسل‎ Ai وفی الهند نوع 8 (ه‎ et nd اتها‎ signum notae 
cui in marg. iterum Lei adscripam est, 4 D رادت‎ u) A 
,ويشعون‎ B .وسیقون‎ Boq. سقى‎ in Às p s) In A postea additum, 


B pull, 


v 


*ويخرجؤه مين سُقىء وم الوم والفكر وين بے ویعقدین 
ویضرون وينفعون ولغ اظھار التخاییل التی يتير فيهاة الاریب وين c‏ 
حبس الطر والبرد۵ 

انقضی خبر المشرق 8 


p 5‏ المغرب» 
والمغرب ريع الملکة وان اسبهیذه ducens‏ على عهد الرس 
ځُوېرانه اصبهيف © 
الطريق من مدينة السلام اك الغرب 
من بغدادم إلى السيتصين و اربعة فراسج؛ لم الى الأثبار 
10 ثبائية (podes‏ 2 اد hoa i‏ سبعلا tpud‏ قر M‏ هپت Usb‏ 
عشر فرسضاء قل لبو العبيتل 
قلا ألم بهيت is xp‏ پلک B‏ الأثبار 
À‏ لل الناووسةة سيعة قراسيزء تر الى الوس سبعة فراسيرء پر 


a) B .سه‎ b) B lia c) Titulum sddidi, d) A ees. و‎ 
B s p.; À ابران‎ SAS, Ibn Rosteh f. 121r. خرابران تفسيره مغرب‎ 
us Apud Ber. Chron. FF, in tabula reote nt rec. Apud Mastüdt 
ed. Barb. de Meyn. IX, 314 (Not. et Extr. VILL, 146) in جزیران‎ oor- 
ruptum est (cf. Journ. asiat. 1889, I, 840). Aliae formae خروران‎ 
ځاوان غه‎ (Reinaod, Imirod. COXXXI, Nüldeko, Gesch, p. 156 
ann. 2, Vullers sub (خاوران‎ f) A ربعداذ‎ B .بغذاك‎ g) B 


Mokadd. ۱۳۴, 18 ut‏ ,الرب B oi Kod.‏ رالروت ۸ )4 .السيحلين 
.زاب 144 ,11 Edr.‏ ر(الذیب et ÛÎ, in mappa‏ الېب rec. (oodd.‏ 
وحمل Aliaa var. lect, v. infra, Memoratur ab {bn Serapion f. 38 r.‏ 


مده (من الغرات) ایسا تهر يقال له DES‏ أوله فوی Ru‏ الب بفرسح او 
Post hane stat.‏ ۔الادوسیع E) B sg s.‏ الناروسید B‏ و .اکثر 
di À Mokada. Wo, 5 inter Naam ot‏ انکاری ins. pal Xn.‏ 8 

Alüsam insert Xe minus recte, ef. Edr. 144, 145. 


# 


di‏ خیم ستّه فراسج» ف M‏ النهيةة US‏ عشر فرسخا فى 
البریّد؛ j‏ ال الدارقء 69( Ehe diali M 3 eda xke‏ 
فراسيرء تي لل ودی السباع ستة فراسيرء پر الى gui‏ بی 
em‏ خيسة mal‏ ٹر ال الغاشم حیال ققيسيا سعة غراسي 

A‏ الى نهر سعید كبادية فراس» 2 الى الجہےدانو اد عشرة 
قسضاء تر لل مباركثۃ احد عشرة فہسخا؛ ٹر M‏ الرقة نمائیۃ 
pala‏ وق بالرمية bushes‏ ولد *فى راسطة ديار مضر وصی 
الرافق1 m oas‏ بھی الرومیّ هالینویلس«۰ کل ستیفه 


والسرواببى م وللازحیی؛ BER get cá p‏ مصر خمست الاۍ 
التجیمۃ a) A ۸ si, in B incortum atrum å 8, & oxatet; Kod.‏ 


ut Edr., ul ut re. b) B رالبهيه‎ Kod. النهميد‎ , Mokadd. 
aH, Edr. ,تهنيد‎ Mokadd. inter hano stationem et praeced, ins. 


۳ e) B انذاری‎ v. supra p. Wk, Kod. الخوافی‎ et والحواق‎ 


Edr. .شورق‎ d) Kod. ,العرصة‎ B hio add. فی البر‎ sed supra فى‎ 
Sat om. و‎ B tantum و‎ Kod. ابی‎ pro زبتی‎ Edr. بی جبح‎ 
n B spa, Eod. i. Po حيال‎ A جبال‎ ut Rar, B s. p- (of. 
Bprengor p. 92). g) Voo. in A; B 5,3, Kod. ن‎ ns Edr, ut roc. 
رز‎ Bod s. ,النزك‎ Bdr. Jaa, Kod. SU, 4 8 .وعشرون‎  E)In 
B alin manus haco adscripsit, sod male dai. — D B om. 
m) وه‎ usque nd الدين‎ B om. n) 'EAAy»ómoàts, Syrince 
Gans pala Dari so: À رالنيرس‎ B non habet. Emendationem 
receptam mihi proposuorunt Nüldeke ot G. Hoffmann. Land addu- 
Litat quia ut nífirmat tantum ocourri tanquam versio cognominis 
Byriaei, non ut ipsum urbis nomen. o) Vid. Ják. II, #4, 16. 
«ر‎ À رو وشیشط‎ H کیفا‎ quam. r) Vid. ad Ibn al-Fakth 
We زم‎ A ct B ls, aod in A punetum a manu recont, oat 
additum, Vid. Ibn al-Fakih ann. g. 4 ۸ ,والنارجين‎ B ۔واٹارجان‎ 


u) ۸ روالیخنیی‎ B las. 
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+ 


الف xis‏ الف (Po‏ تقدير yah AS, GIA RON‏ 
xay‏ آلاف دیناره ۵ 
عل القوات 
Luis‏ بھی على القرات وعلى Ey. sas‏ والدًالية وعنات 
5 وفيت والحَدیتۃ OJ‏ 9۵ 
Har n |‏ 

FÉES قل‎ 60 “SSL iid, «ماكسين‎ ONE, ٠ pail 

أضحت ا جاتب الشاك Nue‏ ون پونه الخابور ظضیز 


mes 10‏ الدن على Sy‏ 
والمنارل من رق« ال (SS‏ ٹر ال بلس وقد À “LAN Dus‏ 
الى خقف:۰ د oeil M‏ د ا حلبء اد oum‏ 
وکوهاه 320 


a) B hasc habot وخراج‎ (laa)..... وتعدیے والرصافة والوبيونة‎ 
اربعة الاف الف دینار كل الاصيهانى عقد خراے ديار مضر مع‎ mul 
الف دينار‎ FAN ,الاعشار بتسعة لاف آلف‎ codd. Ibn al-Fakih 
Ein وخراج ديار مضر الف الف‎ Raps وتقدیر الرصافة وکفرجر‎ 
@ .الف‎ Nomen 53,3, in À s. p, corruptum esse videlur. Debet 
esse nomeu loci in vicinia trium praecedentium, Ver.a in B کل‎ 
gl الاصبهانی‎ interpolata sunt, ut quoque iufra ubi de tributo 
Émessao agitur. Kod. dicit مضر على اوسط العبر ستا‎ jo وارتفاع‎ 
.لاف الف درم‎ Oorrexi igitur in textu خر‎ pro دینار‎ quod cod. A. 
nnno habet, Observandum autem tantum د‎ osse a prima mann, Lis 
ab alia manu muppletem cst pro litteris expunotis. D) A et Ibn 
al-Fakih ص۱۴۳‎ ils, B الو‎ Vid. sopra ۸ c) Bom. 2 A 
,والقدین‎ B ۔وپیدر‎ Ton aLFekth 43.30! ot qnoqne Kod in itin., 
sed vid. Jk, III, Ao, 20. Etiamuune exstat locus. e) À روالسمسمانید‎ 
B .والسمسائيه‎ f} Jêk. IL, ۳ 20 corrigendum e XII, FF, 17. 


In B versus more solito doëst. A LES et زو خلسور‎ À ۔والشکی‎ 


B) A hie et mox روتئيس‎ B .وير‎ 4 Sie A; B blwy ut Dimasohkt 
M, Ibn al-Faklh .رشاع‎ >) 8 ZS. D B خسف‎ 


ve 


1 * كور قنشرین» 
کو CEE‏ مرتضران؛ وکوه سين *وحيار 
بنى cui‏ وکوت db‏ وكوق uu‏ وره حلب 9 
pobal‏ کورة موس و۰ وكررة XS AE‏ کو tpa‏ کرو 
XI]‏ کور تبزیی:» Lies tuse DIN‏ عشام 1 5 
خراج ol‏ ولعواسم اربع i‏ الف دیناره 
À‏ من قتسرين ال شير tuas M À aba! P‏ 
یم جنس 
LE‏ تلیمها فى اقلیم حَمَاةء mada,‏ شيزر كل امرو القیس 
واقليم cox iab‏ واقليم (o Sa GR‏ وتلیم cfe‏ واقليم 
qal‏ واقليم JE‏ مَنّسم» *وقليم الغلاس» واقليم كقرطاب؛ 
واقلیم جُوسيّةو2 واقليم CO‏ وافلیم الشعیرهء» وخمسة اقلیم 


o) Bom o) B سيرمين ده رجران‎ sod mann rocentiore 
in marg. adscriptum. Eadem manus وحيان‎ pro ja d) B bo, 
ه القصب‎ ۸ bb, B db, /( عبان ه‎ 9 B مھ تفوس‎ 
A عمامه(‎ malo ے‎ sub = posuit; B و کلم‎ B Qaya. Of. Ibn 
al-Fakih lim A) B sk. D B adi ¿M بن عبد‎ m) B 
tantum یھی اليم حص أقليم‎ Abulfeda ۳۳ male codice Ibn 
Khord. usus est, nam haec omnis et seqq. ab Ibn Khord. ad العواصم‎ 
relerri diei زو‎ A all Le. Ahlw. p. W. va. f. أسياب‎ 

us اند‎ o) BEA g) A ميسر‎ sed corrector super- 
scripsit رمنس‎ D .بل ميس‎ g) Sequitur in À وخوشنه‎ nod auper- 
inscriptae sunt quinque lineolas quas pro signo delendi habeo nt 
liam alibi oceurrunt, Fort. ortum est e var. lect, جشية‎ pro 
جوسية‎ (vid. لفل‎ in v) r) 8 .السغن‎ 


A 


palis التمدهء واقلیم البلعلس ط؛ واقليم البارناه» واقلیم الرستی؛‎ 
وقلیم سید واقليم حقبرتاه» واقلیم‎ BE زمين 2ء واقليم‎ 
AC الجليلم» )65( واقلیم * السويداء‎ 
tol وکوہ‎ oll وکوة‎ LE وكورة‎ LS pf 
معملوانه؛‎ bcd. (Eie, nube (kiya, z 
وخرلي حمص ثلثمائة الف واریعون الف دیناره‎ olii, indis 
دمشف‎ M* والطریف من جص‎ 
ست مشر ميلاء  ال قال كلتين‎ rit M من حصو‎ 
opte HE ميلاء 4 الله اشنا عشر میلاء 3 لك‎ 
عی ارم ناث‎ as وعشرون ميلاء‎ Xx ال دمّشف‎  ءاليم‎ 
کان‎ où جبل‎ os العباد وانست4 قبل دار نوے صلی الله عليه‎ 
كثره ولد‎ Gl *جبل ترتی»‎ (oam مبتداً سفینته» واستوت على‎ 
a) Bic A et B, sed puncta in À recentioris manus punt; haea 
nempe ad البارة وأقليم‎ in marg. soripta sunt, In textu superost الب‎ 
Jak. Mj, 6 s.p. Editor suspicatus est اليب‎ ut Lexio. Geogr. IV, 
495 in loco apud Quatremère, Sult. mami. Il, 1, 14 ubi optio da- 
tur intor L3, بما‎ ot Les (quod editor praefert. b) B العطلس‎ 
e) B اثناو:‎ Ot Jak LL 8 a f. ot Jêk. in v. d) Bg و‎ 
حصوا‎ Of تل حقبرين‎ Ibn na-Hehihna f. 88 17 اوو سل 2م‎ 
dails والسوب‎ A super رر‎ Sub د‎ et super 4 eliam puncta habet, 
h) B الكلكل‎ s KKI. Vid. quoque Ibn al-Fakth Hi, 7 ۰ 
$) Pro انطرطوس‎ ut مومعد‎ B النطرون‎ E) Ibn al-Fakih SW. 
D B روحسم‎ Ibn abFakih Xi, m) Bie quoque Ibn al-Fakth 
8 .لۇ‎ a) ۸ ,وزندل‎ B Gus, Ibn .ونك طلغ لاله‎ 0) B 
Lil. Apud Ibn alFakih recepi Uli. p) B addit قل الاسبهانی‎ 
الف وثمانين الف دينار‎ XL .ما بلغ حراج جص قط اکثر من‎ Jak. 
۱ ۲ habet 220000. g) Addidi r) Bí». +) Asp. 9B 
لوا كانت‎ s) 8 سفینة نوج‎ Dua v) B ۔بقردی‎ 


نوم قزل Jat‏ السواد Š‏ ملك» نید بن وش وهو ايل ملك ة كان 
فى aeuo‏ 
كورة دمشف واظیبها 

سهل bM‏ واقليم سنيرك» ومدينة (SDS‏ والبقاعه» وافلیم 
sy fid‏ جونية وه وكورة ربس ؛ وكورة sus tiem‏ 
بپریت» وکږه NS Ala‏ وکن حورن وول 
الجولان' وطاھر البلقلهء LS, des‏ وكورة 
جبال» وکورة “oda‏ وکږة cut, us tuum‏ كل 
حشان بی کاب م )86( 


من Là ipei os‏ جَبَل eli‏ عَلَيّه LRU‏ سٹو م 
AE‏ 


وخواے دمشف اربع ke‏ الف دينار ونيف ®٠‏ 
الطريف من دمشق ال PSE‏ 


d) B AU (ھ السادت‎ B .ملكا‎ o) B add, على الیهود وع‎ 
التورية‎ j9L od) À رسنيو‎ B هه سنسير‎ B الیقاع‎ sine و‎ sed otiam 
slbi و‎ om. f) A &p, 8 زو لىيان‎ A yz, B ag> Edrist 
حوللا‎ ei Ibn al-Fakth Lo, 6 Xh} i e. حول دمشق‎ (v. Jk. in +J). 
Forte hase vera est lectio. A) B جنبک 8 )5 .اطرابلس‎ HB 


legi polest, sed fero exosa est.‏ جبل Vox‏ ,العور ۸ حوری العور 
ñi lectio bona est, intelligendi sunt montes ab oriente al-Ghauri‏ 
وجبہبی vox corrupte est, vid. Loc, Edr. habet‏ ماه Apud Ibn‏ 
m) A ap BI n) Diwân‏ صاب quod non conveni 0 A‏ 
sed Agh, XVI, M (vid. quoque‏ روخلفها ed. Tunis, p ۳٣ ubi est‏ 
quae lectio‏ كالقرد Kosegarten, Chrest. p. 137) ut reo. Hie habet‏ 


praoforeuda videtur. o) B add. (s. p) AM کل الاصبهاق عدلها ابی‎ 
.دينار‎ p) ltinerarium a "Damasco ad Fostât e nostro habot Ma- 
krizi I, lv, 4 seqq. sine var. lecti. A et B om. طبرية‎ di, A quo- 
que seq. .من دمشف‎ 


v^ 


من دمشف الى mal‏ اكنا عشر ميلاء تر ال جاسم» اریعا 
عشرون ميلاء تل حشان بن ثابت 
قد s‏ جاسم الى e‏ راس فل ټوبی DoS Qusa‏ 
À‏ الى فیف تربع وعشرون میلا؛ قر إلى طبر محينة S‏ 
adal Exe ë‏ 
کو الا 
كورة ee‏ کوت السامزاه» کیب بيان کله کون 
جرش 2 كورة 4P‏ بت fui‏ قل حسان و 
di‏ سه شو وی oa‏ موجها ose‏ مه 
ty 0‏ جکر کو آبل» كورة شسټة» کون po‏ کوه 
تګاء کې ققس» كورة oye‏ وخراج الان ids‏ الف وخمسون 
الف دينارة ٭ 
الطریف من die (6D xb‏ امد 
می طبيّةة إلى للجُون مشر ميلاء لر لل Dis‏ عشرین 
6 میلاء ند Arc M‏ مو 
كورة فلسطین 
* کور JT‏ کور ایلیا وك بيتك oxi‏ وبينها وبين "WE‏ 
*قبائية عشر میلاء وبيت القدس کان دار ملك داود وسليمان Le‏ 
السلام memes‏ ين سلیبان ولد سليمان؛ ومن بيت القدس 


a) B جاسم‎ b) À SE. Im Diw. non exstat hio versus. 
c) À eum art, d) Vid. Ibn al-Fakih iii k. An haeo reote h.l 
sit addila, itaque differat a کرک نابلس‎ in Palaestina (of. Dimaschkt 
Ye (واقلیم سامرة ومدينتم ابلس‎ afirmare nequeo. ۵ À رحوش‎ B 
py f) 8 ستداس‎ g) Dho. .م‎ ^ ubi رخبيعة‎ Jk. I, wt, 20, 
Bekri Wl. A) B addit: AS خراج الاردن قط نصف‎ Ba قل لم‎ 
خرلے فلسطين‎ AS, ۵ Addidi 2) B om. و‎ ER .ميل‎ 


Deinde ون بيت‎ m) À ورجعيم‎ In B delet. Of. Ibn al-Fakth 
Mt, T. 


v1 


اك مسجد ابرافيم صلّی الله عليه وقبرده كلثة عشر ميلا ميا de‏ 
القبلذ؛ وكوة عنواس» E‏ ابن کش الكندئة 
DIET Be y de Š‏ 
وكورة لد قل الشاعرہ 
با صاع S5 qi‏ حججہت وزرث بیت الشدس 5 
adós,‏ نذا عامداو فى عید میاه جرجس 
وكورة يبتى ti‏ و کورنا یافاء وکوره قیساریذ؛ LNSCR‏ وکوره 
سبسشطية1؛ وكورة عَسقلان» وکر غ وكررة بت to‏ 
وخراي فلسطين خيس مثة الف Uo‏ & 
من الرملة ال Bb‏ وهو اقرب نغر يليج وهو على الجر من الملل وړ 
اليه ثبانية اسيالء ومن البيت القدٌس ال الجيرة x‏ بلا 
شك اع dad‏ ويضري می البحيرة gla BSD‏ ۰۰.۰۰« يصلع 
للصاغة وفیرھ send utm‏ وهو قفره dis cay‏ الارن النۍ 


د 
يصب piad Š‏ النتنة یضرے بارس الهند ٠٠‏ رجلا متهرما 
جاه فغاص gr ٠۰‏ شمْمًا و٭ 16 


والطریف * من الرملة لل العسطاط r‏ 


a) B ins. xa b) Bekri M 6ه امه القيس بی عبس‎ 
IL, VF ult. je, sod jam correxit Fleischer. — d) Bekr العرب‎ 
D للعلی بن طريف‎ vid Agh. VI, ® sog, Jük. IV, iof, 10. 
T) Ayh. et 311. اتيت‎ g) A ldo h) Bio quoque Agh; Jak. 
ماوی‎ L ماری‎ (Floischor). Pro جرجس‎ Agh. .لل ,سرجس‎ 6 
سرخس‎ Cf 11, 1,20. 9 B s.p. ظط‎ Bom. DB ستسطيته‎ 
m) Vocabulum abscissum. Intolligitur boras الصاغة‎ e Seenn- 
dum Kazw. M, o cowed لجر‎ inde provenit n) Cod. وير‎ 
o) Cod. pa», Of. do Sacy, Abdallatif, p. 274. p) Bupplevi. Periit 
margino abacisso, g) Haoc omnia inde a می الرملة‎ A in margine 
habet, forte non in toxtum reeipi debuerunt, Vocabulorum الهند‎ 
ot خخاص‎ ultimae litterae ahscissao sunt. r) Bupplevi. 


^ 


من axial‏ ال US boys‏ عشر ميلاء )68( ال WE‏ عشرون 
ميلاء *2 ال رقم ستّة عشر ميلاء» فر ال اليش Km)‏ وعشرون 
ميلا *فى aja‏ 2 الى الوادة ثباتيه عشر ميلاء + ال التعامۃ 
Rules‏ عشر میلاء؛ À‏ إلى Panda‏ فى رمل عشرون ميلاء ٹر ال 
G 5‏ ابع وعشرون میلای» AUS‏ المأمون 

عَرِيبٌ ف قُرَى مشر يُقنسى ed‏ والستما 

قر ال جرجيرة opt‏ ميلاء ثر الى الغاضراظ اربعة وعشرون ميلاء 
قر الى مسجد di‏ ثباتية عشر ميلا 2 اد ببس احد 
10 وعشرون Me‏ ٹر الى الفسطلاط مدينه مصر أربعة وعشرون میلا $m‏ 

ل شمیت مصر pan‏ بن حام بی نوم gie‏ الله عليه ون 
ولده انقبط والبر وارض مصر حتدودة مسيرة اريعين لیلد ق مثلهاء 
وگانست pae‏ داره الفراعنة KÄ pol,‏ والفسطاط g8‏ فسطاط 


a) A a, 6) A 1,5. c) Haec om. Makr, tum p. Py ium. 
P. Wf. d) A om, Makr. utroque looo habet, B ponit post .العريش‎ 
e) Haeo solus A habot. Vulgo viam breviorem inde a Warrâda 
ad Faramam per Bakkáram (البقارة)‎ describunt, f) A qual, B 


CÍ qui igitur idem locus‏ الب sed Tiv‏ ,الغريب ۱۴ Make,‏ العریب 
esso videtur. Vid. Jêk. s. v. v. Ybn Ijás (apud Arnold Chrest. p.‏ 
Faramam habet ali e! ot quidem nomine‏ اه inter Warrddam‏ )62 
Yon Khordádbehi Deinde B et Makr. om. JA, & g) B h.l.‏ 
(B ut semper talia om).‏ لخليفة add.‏ عا à. A) Makr.‏ مل ius‏ 
القاصرة Make. utroque loco‏ رالغاصية Makr. bis malo p. 4) B‏ )5 
Cf. Mokadd. Wf, 12 ot anm. } T) Ibn Tjâs (Ood. Leid. 741 p. 116,‏ 
محیتڈ بلييس Cod. 818 p. 119) nomine Ibn Khord. ins: mw‏ 
m) Locum laudat‏ ما shyil di cf Makr. I,‏ بارس جاشان 
4af. seg. n) Nempe Ch, vid. Ibn al-Fakih‏ رما Makr. I,‏ 
sq. locom‏ 21 رګا Jàk. IV,‏ وان >p) B ed‏ .منازل ciui. o) B‏ 
po^‏ تا .ومن جملتق ملك کن laudans sio: ke!‏ 


عبرو بن العاص بیاب op‏ ملك الروم» E‏ 
TEMPE‏ 
کور va‏ 
متف وسيم ' كورة دلاص» كورة Ge‏ کو بوصير» 

vir E pf C ID id کور آقناس‎ "D 
Dye و› کور‎ AE كورة‎ Fore AS (69) s 
که قاط‎ qui فو‎ sf ASAAN کو‎ C AIS کو اميم‎ 
DAL E M TE E 
KP cS سبابة للقیب؛ که ناب‎ 
مد‎ erli کو مسیل واللیدسمر» کو ترطساي؛ کو‎ toil, 


a) Cogitavit de Leone. M Ales, Doinde codd, 8, . c) non ha- 


bet, nequo {bn al-Fok, v 11. d) B بالیس‎ e) A oL B idt, Vid, 
quao de hoc nomine seripsi Jim al- Fak, Ll, ann. f. Notandum ost codd. 
Leidenses Makr. habere القیس‎ (non g^. nu Tj, 4 
ië, B úz, eodd, [bn ni-Fakth خیفا‎ coll. Jak. W pren, cum. 
ek, IV, ما‎ 1, o1, 10 ot Makr. st, 15 af. appellatur quoquo 
فهقاود‎ ot قهقوه‎ A) À ساد‎ sed altora manum vidotur supplovisao 
زا‎ B nhal 1) À رفوفتی‎ B id. 5. ۰ Vid, Ihn al-Fakth 1. uit, 
et amm. i Pro کی‎ Jk. IV, off, 11 habot (4.3! ut quoquo sanpo 
seribitur. Pro هي‎ apud Dimesehki ۲۳۳, 8 logitur 49. £) ۸ بولافسن‎ 
b ,الاقم‎ j B .وراميثك‎ Deinde A mlw sine cop. ۱۶ om. Makr, 
بل‎ 8 a f. روكيرة السبابد‎ em vero eodd. Loid, roete ابشاي‎ habont. 
Torte in textu quoque ii legondum est, nam duo saltem eunt 
looi hujus nominis (vid. Lexie. Geogr. IV, 21), et vorba post وأرمنيتك‎ 


ita restituenda sunt: Xai اسران باب‎ D .كورة ابشاية ال مغرب‎ 
m) In A inter lineas aoriptom eat الصعید اسپان‎ St s) B om. 
ut quoquo Ibn al-Fakih. o) B alt. | p) ۸ ,مصبل واللننس‎ B 
مصل والتليكس‎ Seribitur quoque halii و‎ À توسطا‎ +) À 

Eu, B u>. 


to کور صعيرك‎ CPER] pf tn duis كورة صان‎ ERR کور‎ 
eu Li IN er * x 
o MENO EUM كورة نرعلام» كية اخناو ورشید؛‎ 


royi وسفل لارس» وبطن الإبف»‎ cmd cui 


والشعید؛ > ودمیاط على ال ولقرما. es,‏ 
(das‏ وقیزده مشاہ Xa B,‏ مه ganein‏ ولیس ty‏ 


a) A .البلعون‎ Vid. Ibn aï-Fakih vf g. Codd, Makr. Leidonsas 
الدقین‎ ot الندقون‎ quapropter lectionem Jäk. (البذقون)‎ recepi. 
In B hoc nomon et seq. Lo šf desunt (superest Lulu). b) B 
up, À بوسان‎ 9 B بنده‎ d) ۸ لتیاه ۵ .لاف 8 رالاثراجوان‎ 
B Lial Vera lectio forteme ost خوسا‎ f) A رالارسید‎ B الاوصیه‎ ut 
Ion al-Fakih. g) À awê, B وقسنس‎ vid. Ibn al-Fakfh L 8 
et ann. n. A) À ,اریت‎ B 0و اقيب‎ ۸ lws, B ,قرسطا‎ Ibn 
al-Fakih رفرخطشا‎ Dimaschkt ۱۳۱, 5 Lawy; cf. apud JAk, خرطسا‎ 
D À رسا ونیم‎ B زقيمن‎ vid. Jük, X, ۸۳۱ ob avf. Makr. ۳ بی وتمی‎ 
sed antea تما‎ ut Dimnschkt LI, 3 (L5). Codd. Ibm ljás .نما اه نمی‎ 


D B om. m) 4 وابلیی‎ joo, B .ضار وابلى‎ Makr. صا‎ pro صان‎ 
Habet, sed oodd. Leid. ut reo, n) B peysu. o) Bie A et B. 
Forte corruptela nominis نقيرة‎ quod infra recurrit. — p) Bie A; 
B om. Oorruptum videtur e دقيهلة‎ quod mox recurrit. 4) Asp. 
B وسند‎ jah r) A ,والشرود‎ Boul (ه‎ A ۔دفق‎ 2 E 
solo B (editio p. 74 su). Of. Dim. L 8 spa» u) À رونقين‎ B 
feed. o) B sisus; Ibn js Eliza m) A رواطانتد‎ B 
mpi bi, Vulgo Xgljb. (ه‎ A رقتیط‎ B Lui. Makr. بيط‎ sod 
codd. Leid. reote ut rec. y) Beripsi eonjeot. soc. Makr. 11. 8 a بش‎ 
۸ sad, B Ë, Jak, Wv, Sa ۶ LÀ ی‎ mon convenit). 


a 


HUE DES والشراكة‎ cac, NS, 
UE چیمبناد» موا‎ (ue. وشظب‌وه‎ efai 
وتبيق ٭‎ 
EAE مصر من‎ y> ملكة الوم‎ Š ili, وان ال انتغرب‎ 
6 فهى‎ A M RES بين رقع والعريش الى أسران وعرصيا من‎ cdi 


مسيرة *اربعی ليلة فى اربعين WnXLJ‏ 

قن بغداد M‏ مسر خمس مشة وسبعون فرسخا GO)‏ يكين الغا 
سبع ماثة ميل وعشرة اميل ۵ 

وق u Bud paa o del‏ بشة وان عتمان بن عفان 
de Ki Quo‏ اربع مائة رس ق السندھ 10 

of‏ خراج مصر فى ایام فرعون ستة وتسعین بر الف quil‏ نار 
وجباها عبد الله بن الصَبُحاب فى ايام بى امي لفی الف" وسبع 
ie‏ الف وثلثة وعشرين الفاه وكمان Rib‏ وسبعة؛ ونلئن دينارا 


a) ۸ SAI. B ولیدتوی‎ Ab, Jak. s. p. Malr. ن‎ 1 
(codd. Leid. ۔(البدقین‎ Utrum diversa sit regio ab ea quae supra 
memorata est noene, officer noqueo. Dimaschkt vt ree, — b) A 
وائسوال‎ Vid. Jak, Makr. et Dim. qui habet .رك‎ ۵0 A رويوقوط‎ 


3 


B یطوط‎ Forte legendum yj. d) À in textu expunctum 
ies in marg. bye; B ومریه‎ ۵ A «وبوئیا‎ Bis. هم‎ 


B cb. A) Sio A; B non habet‏ ,وسطب B Lal. g) A‏ اه 
À Lys;‏ و pro dı seribitun‏ دفو ut‏ ذميرة Yidetur intelligi‏ 
B non habet Vid. infra ad itiner. k) À Ass, B non habet.‏ 
mj) Ibn‏ .مملكة )76 Apud hune quoque ll, defst, 0 B (ed. p.‏ 
واعلی ei 0)B‏ فى شهر B‏ وو .1 رمال al-Fakih ov, 18, Jâk‏ 
sed of. Makr,‏ ,الف اثف q) A add.‏ ۔وتسعین ۸ p)‏ تيل محر 
I, vo, 22, Vt, 12 et imprimis 1, 12 segq. ubi huno locum landat.‏ 
sed hoc‏ ,الف Makr. 41,6 habet‏ الفى Pro‏ .الف r) A male add.‏ 
دينار vitium vidotur coll. %, ult.; Ihn R. f. 138 r. ut roc. B ins‏ 
D Makr, L 14 Xxed,‏ لی دينار s) Ú‏ وبع Kie‏ الف sod om.‏ 
sod cf, ]. 6.‏ 


گم 


وجل منها مسی بن عبسی Kho Š‏ بنى العبنس الغی Xie, acid‏ 
الفه ونمانیی الى دیتاره 
ENS‏ ال المغرب 

من الفسطاط M‏ ذات الساحدىة اریعۓ وعشرون ميلاء À‏ لل 
à En‏ لي E E‏ 
p TW 5‏ ال E‏ 5> وعشرون ميلاء ت الى الاسكتترية 
ایند وعشرون ميلاء A iei M‏ عشرون Ale‏ لل ذات 
IN‏ كيانية عشر ميلاء ٹر ال الو اريعة Ro‏ 
0 ميلاء ف ال الطاخوتا کلثون ميلاء Z‏ ال كنائس xe) Hx‏ 
وعشرون ميلا ٹر الى جب meus‏ ماد فيها الا ماه السا 
نلشون ميلاء فر ال سك الکَنام تلتون ميلاء ٹر اد تصرالشَتاس 
خمسة (II)‏ وعشرون ميلاء قر لل خا nol‏ خمسة عشر میلاء 
di à‏ خراشبه ابى حليمة خيسة وثاثین ميلاء ٹر ال العقبم 
MW‏ عشرون ميلاء ٹر ال Qui cra‏ عشرون ميلاء ٹر ال Jue qiu‏ 


a) B ins ,نينار‎ b) Bic quoqne Makr. I, fk. Cf. Nowairt ood. 
2h, p. 26. Kodáma et Mokadd, MF السلاسل‎ cA O À by» 


B yb, Makr. bis, Kod مرنوط‎ Seqq. ad شريسك‎ B om. 
d) A سريت‎ ۵ À رالراتقه‎ Kod. xxi, B et Mok. ut roo, Makr. 
hano et duas seq. stationes om. f) A روسط فرسطا‎ B .قرسطا‎ 
Vid. Ibn Hauk. 48,8. g) À .کل 8 ركربون‎ A) À xdi B 
xdi; غه‎ Mokadd. ll.i et Wo, 5. Edr. (Descript. de PAfrique et 
de PEspagné) Wv,8 وی‎ 9 A جنه 8 رحنه‎ K) À روثلثين‎ 
B عشون‎ 0 Sie A; B, Mokadd ۲۳ 6: Edr. t; Kod. ون‎ 
Jak. ot Bekri ed, de Slane p. f ûli. m)Deüstin A, m) A. 
الفرم‎ E Alii .خرائب القم‎ o) A sims B خراب‎ Edr. cuil, 
sod Boet ot Mokadd. ut ree. P) 8 all, g) Edris جب‎ 


مہ 


PEU جياد» الصغبر‎ PEE 
cé خمسة وتلثین ميلاء ٹر ال وادی تخیل» خمسة‎ boost 
ميلاء 5 ال التقارہ‎ QE Ras حليبانة‎ Lee ميلاء ٹر الى‎ 
إلى تاكنيشتم خمسة وعشرون ميلاء ٹر‎ À خمسة وگلئون ميلاء‎ 
: اميل وق‎ ER REO خمستد رعشرون ميلاء 3 الى‎ JEU الى‎ 
جبال ہیں بال‎ Muy گٹھا بسن حسنة‎ syz صعراء‎ Š مدیند‎ 

والمدينة؛ ستّد امیال كل الشاعر 


الشف Hg uei‏ خی يض تطلغ Lau‏ 
الطریاف من بقد الى kU‏ 


ثم من برقلا d‏ مليتية: خمسة عشر ميلا ٹر الى قصر العسل مد 
تسعة وعشرون میلاء تر ال اوران« Ud‏ عشر ميلاء ف الى سلو 
نش ميلاء ۵ الى بسمت» *على الساحله اربعة وعشہین 
ميلاء *2 الى pal‏ على الساحل عشرون dba‏ الى ESL‏ 


a) Bic A, B A>, eodd, Mokadd, li> ot ,حعار‎ Bdr. .جتان‎ 

Nomen datum esse opinor de nomine جیاں (اجياد) الصغير‎ Moc- 
omo. b) In B lac.; Kod. gull yi>, Edr. pall; ef. Mokadd. 
۴۴ لت‎ o) À ,تيل‎ Bap ut Kod. d) A ot B s p, Kod. 
,حلمان‎ Edr. حليمة‎ e) Asp. Edr. ,مغار الرقیم‎ Jak, مغاثر الرقيم‎ 
f) À رناکیست‎ B ,ناکت‎ Kod ماکسنت‎ sod hio add. ij وق‎ 
.للتصارق‎ Edr. تاكنست‎ qnod recepi ap. Mokadd., sod lect. A اه‎ 
codd. Mokadd. suadere videntur pleniorom formam. زو‎ A بالېدام‎ 
B رالبد!‎ Kod. النداته‎ ot .لنداده‎ Pro «a B Xi B) B sino 
cop, i) BKA .وبين‎ k) Inscriptio in solo B. 0 À رملتنيه‎ 
B aille, Kod. ter s p. ut codd, Mokadd. Edidi ut apud Edr. fio, 
sed lectio non certa est. m) À iyl, Kod. mpi, Bdr jas) s. 
راوبرار‎ Mokadd, ut o B rec. n) B برمست‎ ut Mokadd., Kod. 
Edr. ut rec. In vicinie Berenices jacere debet. o) Aom gp) À 
haec om.; B xë ما‎ Conjeet. edidi col. Nagr apod JAk. I, vil, 16. 
ldem probabiliter locus apud Mokadd. یلخروب‎ voestur, v. ibi ann. o. 
Jacero debet in vicinia antiqui Oharoti. Apud Kod. haoc itineris 
pars in cod. desideratur. Edrigii itinerazium mancum ost, ot apud 
Mokadd, deist Adjdábia, 


~t 


اريعة وعشون ميلاء " À‏ الى حبقرة» عشرین ميلاء À‏ الى سبضة 
Lies‏ كلتين ميلاء ٹر الى قشر العطض ربعة qii,‏ ميلاء 
À‏ الى اني tagl c‏ وتلثون ميلا على vm‏ 2 الى قبرة 
العبادی اربعة وثلتين ميلاء G)‏ ٹر الى سرت» اربعة وكلثون 
ميلاء À‏ الى القريتين/ XS‏ عشر میلای. ‏ الى قصور حسان 
ابی التُعْمان الغساقة ثلثين ميلاء 3 لل المنْصف اربعون ميلاء 
À‏ الى Ray lé‏ وعشرون میلا» ٹر الى رغیفاغ عشرون ميلاء 
2 الى ورتاساء ثبانية عشر ميلاء كل الشامر 

قد لفى Ds EN‏ قساه وساقبا الحَين الى ورناسا 
ثم الى المحتى» اثنان وعشرون ميلاء ٹر الى وادی الرمل عشرون 
ميلاء 2 الى NE‏ اربعة وعشرون ميلاء À‏ الى Rej eium‏ 
وعشرون (Ma‏ 2 الى بقر pal‏ عشرون ميلاء À‏ الى قصر 
لذرن و كلثون ميلاء ٹر الى اباردخت” اريعة وعشون ميلاهء 
À‏ الى القوازه oils‏ ميلاء ‏ الى كابس مدیدۃ لد الاجم 
کلثین ميلاء ‏ الى بثر RS HD‏ عشر Me‏ الى كتانة» 
Edr.‏ .جى نڪ et‏ حی Kod. DES‏ رجرسره 8 ,حرفوە a) A‏ 
In vicinia jacet‏ منهوسا B‏ زسناته (L nila)‏ منيوشه b) Marg. À‏ 
(Jak. Bekri ot Ear). à Bap d) Bie quoquo Kod.;‏ الفاروج 
Kod.‏ القرنين f) Kod. et Bàr.‏ شرب B‏ ,سرب A‏ ٥ه‏ .قصر Cetori‏ 
ر الى مغ بداش habet disi. Xi. ۱۸۰ Moliws. g) Hie excidit‏ 
.صلحب الولید بن ous‏ الملك A) B add,‏ .= الاصنام) كلثين ميلا 
D B LQ m) B, qui‏ موا E A ot‏ ظ A kyo,‏ و 
Bio A, oum‏ )# وساقه et mox‏ ساسا hoe uno loeo versum habet,‏ 
o) À‏ الیچتی "ub quarta littera; B et Kod. s, p, Ede. Wf‏ ےج 
B‏ بثر xj, BOR p) Becondum Edrist; ceteri & p. Pro‏ 
Vid. Edr. p. 149 ann. 2.‏ الروق Kod.‏ ,الورق B‏ رالزری Q) À‏ بيت 
(آیارخت .1 (var.‏ ابارخیت Kod. De pb, Bar.‏ اردب B‏ افاروحت A‏ )1 
Lectio incerta est s) Quae se-‏ بارچت eodd. ۰ P et‏ 


quuntur usque ad هاش الى القیرون‎ B desunt. £ Alii عين‎ 
sut s. impor Pes vid. Mokedd. Pid. u) A xj, 
Kod. s p.; vid..at-Tidjánt in Journ. asiat. 1852, I, p. 166. 


av 


اربعة وعشرون میلاء M À‏ اليسره تلتين ميلاء ثرا لك القيوان 
*مدينة DAAN‏ 'ربعة ومشرین ميلا وك مدينة RAÏ‏ وى فى وسط 
الغرب وګ فى یدی اين A‏ ه 
ds‏ يده قبس illus Mio,‏ مدینط pirya‏ لللك وان Le‏ 

چینها os‏ القيروان سبعون ميلا ops‏ دامسة viai, sich‏ 
fria‏ ومدينة الراب و Holes Ré‏ وان وغفرجیلڈ 

de EE‏ 09 البغال وسم 

مدينة تونس قطاجَنَد# وګ على ساحل الجر حيط بسرها احده 

وعشرون الف ذراع» وبين تنس وبين pp‏ الاندلس عرص و اجر 
ووم فنك ستة culs‏ 3 لل Rib‏ مدينة ااتدلس *مسين 10 
خمسندء ایام 9 

وه بدى GS‏ یمن مرت سی عبد لب ہی 

عبد الرګان بن رستم وګوم من الفرس plus‏ عليه 3b‏ *سرد 


0 


a) Sie A; Kod. راللس‎ Jak. رللس‎ Mokndd. yui 5) B non 
habot; probabiliter corruptum ost ex الاجی‎ (rid. Gloss. Geogr.). 
9) ۸ .وسيتطيم 8 ,وسنبطيه‎ Of. Ibn al-Fakih vi, 16. d) A وداس‎ 
٩ A فلسنه‎ f) 8 وتصطلید‎ g) Le xDD. A) A yu. B 
st 9 A in textu وسلیسان‎ corroctum in روسلسيان‎ cui super- 
inscriptum est روتلمسان‎ in marg. .. 3y سلسمان‎ oetoris sbseissis; 
B زوسلحبان‎ Im al-Fakih om. Quae vera sib lectio nescio. 4) À 
روظهرحيل‎ B Jereb; vid Ibn al-Fakth LL 8; Ják. in v. pron. 
کترجیل‎ D A et B زومران‎ Ibn al-Fakth ut reo. m) Marg. A 
كبيرة نت عيد‎ Kahe وتونس من غرب الوسيط قريية من القيروان‎ 
لون بن على على قتع المغرب‎ n) Voe in À o) B احدی‎ 
P) A om. 4) B zy. r) B ست‎ a) Ibn al-Fakih alterum ejus 
nomon glil babet, cf. mos Descriptio al-Magribi p. 102, 


AA 


وسليه anale‏ وتاقرت وا والاها وبين أفريقية وبين تاصرت مسيرة 
شهر على الابل 8 

ومدينة BED‏ الى جانب الکشراه وملك سبتۀ rege‏ 

وق يدى ابن صغيرة البيرى Gone‏ خلفائنہ لك وادى الرسل 
دوادى الونتین وقصر الاسود بی الهيثم الى ضہابلس7 وما وراد تلك 
الى = الاندلس هش 

" مق یدی لخارجى الصفری و hao‏ وګ محينة كبيرة 1 BUS‏ 
الاعل وفيها معدن Eus‏ وع« عا Qu‏ لإنوب oM) MM‏ بش Xue‏ 


۵ زیر‎ "d 
العتولی مدينة تلی تاقرت‎ Gun nds وق يدى ايراعيم بن‎ 
Soci تدس‎ 


وق یدی ولد ادريس بن ادریس (74) بن عید الله بی #حسن 
ابن حسن بن d‏ بن ايی طالب ,57 paale Al‏ تلنسن ون 
تاعرت الیها Wawa‏ خمسة وعشریی یوبا-عران كلها aus LE‏ 


a) Bio A; Baule .رە وشليد‎ Vid Ibn al-Fakih Ll. m. Pri- 
mum nomen quod apud Ibn al-Fakth ربقیروه‎ a JAk. ut vid. بنفروها‎ 
scribitur, forte o تغزاوة‎ corruptum est; ef. Desor. abMagr. p. 107 
seq. b) A spam Ob وسیبم‎ Bo p. c) ۸ ,لسانی‎ B رالنان‎ eodd, 
Ibn al-Fakih نار‎ (lectio ibi recepta laî non admittenda videtur). 
Beeundum Bekrt ۱:۴ principatum tenebat familia Berberios e tribn 
Ghomiâra d) B صعير‎ omisso (y; Ibn لت الله‎ aio یی‎ ۸ 
رخلفائه‎ B alid, cf Ibn al-Fakih 4. a. f) B ,ابلس‎ in AI 
oxpuncta est. g) B .الصعری‎ Intelligitar princeps Sidjilmâsse. Of. 
Tab. HI, "4,2 (aia) WP لیر‎ A) À nt codd. Ibm al-Fak, acy, 
B مدغم‎ s. .متهم‎ Vid. ad Ibn sl-Fsk. LL d. و‎ A سه‎ X) B 
om. 1) Conjeok addidi. m) À (55, B ري‎ Apud Dimaschki ر۳‎ 
4af. legatur زیر‎ pro زیر‎ n) À رحمد‎ Ibn al-Fak. بی‎ Just 
رحب‎ Vid. ibi anm f o) À zajt, B رالرزس‎ vid ibg. p) B 


st 


sub ومن ثافرت اليها مسيرة اربع وعشزين ليلة وخلقها‎ aie Les 
He وخلف طنجة السو الادنى وق من القيروان على الفی ميل‎ 
وخيسين ميلا واعلها بربرء وخلف السوس الادنی السیس لاقصی‎ 
وبينهما مسيرة نيف وعشرین يوماء وق يليه وليلة ومدرکاہ‎ 
6 "ره یه ولاجر وتاجراجراہ وننکور/‎ el ومتروكةة ومدیند‎ 
سنّة فراسخ واوارس و‎ Lanie وق على الجر رس الجر‎ diria 
ما بصفيه:‎ M ها یسل ببلاد زاغى ين زاضی۸ ولسوا العراه‎ 
وليس, يسلّم عليه باخلاقة وت يقال السلام عليك‎ ai من نواحی‎ 
SEA يلين رسپل‎ 

وق يحى e‏ وعو Los‏ ود عبد الرجان بی معاوبة بی 20 
عشلم بن عبد اللك بی مروان بن كم ما وراد mum!‏ بلاد 
GAS‏ وق. HD‏ وبينها وبين انساحل مسيرة حمس de‏ ون« 
ساحل phil M XE obs‏ وق آخر لاندلس عا يل ERR‏ 
الف ميل» رطلبطلَذي وبها کان )5( یل اللك ومن طليطلة الى 
Sibi‏ عشرون EN‏ وللاندلس اریعون مدینة فمٹھا ماردة رفس 15 


9 ۸ روموركد‎ B adis. Videtur osse pro مدا = مذكرة‎ (Mok, 
W.D. 3)  هکوربمور‎ B .مسروكد‎ Vid. Mokadd. ۱۳۰ e) A ون‎ 
B رقون‎ Vid. Ibn akFak n ult, obo. d) ۸ وحاجیرە‎ sx, B 
وحعہ ورو‎ Vid. Mokadd ۵ A haly, B وماجراچرا‎ ut reo. 
ap. Mokadd. ot Ibn al-Fak. Bokrt ft, 4 تأكراكرى‎ f) À رشکین‎ 
B زومیکین‎ vid. ad Ibn al-Fak ll زو و‎ Bio A ot B; do legondo 
أوراس‎ nt feri apud Ibn al-Fak, cogitari nequit. A) In A hio se- 
quitur primum expunetum روالسود‎ deinde gi یل‎ Lo quoque 
eum signo delendi. 1) B ai. E) In A sequitur صل الله على‎ 
Les .رسيل الله حمد بن عید الله وسلم‎ D Aom. m)B ins. من‎ 
n) Codd. وبين‎ (A s p). o) À ins. 3$; B -et Ibn al-Fakth om, 
زغرتطن‎ oontra in À deli ال این‎ p) Bail طبطله 8 زو‎ 
ob mox ilb. f) ۸ ,وسرقسيه‎ B ¿assay 

ور 


0 


“task Ol, abah‏ وتجاوره الاتدلس xxii‏ يما ولاعاه 
من بلاد الشرک؛ ولائدلس هسيرة أكثر من شهر فى شهره وق 
خصبة؟ كثيرة لير كثية لفراکده 

ومما يل الشمال والريم وفرجة من جبال الاتدلس gu‏ وق آخر 
6 ذلك الوجه جبل تیه نار OS‏ فى حجان وتاب ل isa:‏ 

وان ملك الانکلس حي و فحت يقال له hoigsi‏ س اهل 
اصبهان واصبهان سىء ال قرطبة pes EAN‏ على هذا 
الامو السلام علیک یا ابی CAS‏ وذلك انم لا يرون اسم UAL‏ 
الا لى ملك الكرمين © 
m‏ اراس الب 

واه IS‏ امتاق xis Rage,‏ ورتجونده وګ من 
odii‏ مولیطلا ونظباگذم وصتهاجة roulé, quiis‏ ولواتة see‏ 
تو سے وت cid, enl, iine Saia,‏ ہیں 


s) ۸ ,وارتوته‎ B shily b) ۸ روحریده‎ B s. p, Of. Edr. IE, 
286 1. ul. ه‎ B .وججاور‎ d) Blois. ه‎ B adto f) B mas. 
g) 8 .حیت‎ P) B .يسمى 912 الودريف‎ À) ۸ .الاسنان‎ D 8 .ورياته‎ 
m) B om. Apnd Ibn al-Fak. a, 12 molo pro lectione corrupta habui; 
Jêk. I, ofl, 18 ut rec. Nomen apud Ibn Khaldün, Belot aliosque 
mon oeeurrit, itaque corruptum videtur Optime conveniret xj... 
n) À روروتحومه‎ Basse 0) Au. p) B buba g) A wy, 
Bus r) À .وكقادة 8 روكمامة‎ +) Vos in A; B پمراتد‎ Vulgo 
XP. d) ۸ وزبیبجه‎ e corr pro ,وزبونجه‎ Bass, Edr. ov et 
Jük. ll ربيحة‎ Cf Edr. p. 66 amm. 2. u) د‎ amis, B hoo et 
duo seqq. nom. om. (ہ‎ A xb, et deinde aaay 19) B ومصحوںہ‎ 
xác. +)  ےبناتو غم‎ Ják; Bdr. et Masdidi III, 241 ut ree. 
y) Ass, B رود‎ Jik pbs 


de ویی وارګلانه‎ dub وق من‎ ci, 3 هی سمجين‎ ax, 
وانت دار البرير‎ 09 AU یشفران/ یی وقجی و وبی‎ 
قتله داید صلی الله عليه جلت البپر‎ GS خلستلی وملكها حانوت‎ 
انا‎ djs هناك‎ ces ومراقية‎ rne الى الغب حى انتهوا ال‎ 
toda! بل وتولت لواته ارس 5 وق‎ Duns sons Fili, 
وګ‎ ool وق « خمس مدان« ونزلت مره مدينة‎ Eat 
ED اشرابلس ای تلت مداشن # وانت لوم تجلت الروم ال‎ 
qb جزيرة فى الجر ٹر انتشرت البربر الى السوس الادنی خلف‎ 
وك مدينلا قبرئية من مومع القيروان على الفى ميل ومائلاه وخسن‎ 
a) ۸ روائیند‎ B s p, طف3‎ ni; Edr. «bÊ, sed Ibn Khald. 


ot Makr. (opuso. de tribubus Arabicis in Aegypto, Man. Loid. 560) 


sbab. Mas. ut ree. D) À jus, B شکور ل58 وسور‎ cum 
var 1. زسناجور ,سبخور‎ Mas زسباخوین‎ edidi sec, ddr, Nempe ممحجون‎ 
videtur osse alia forma pro سمجان‎ (Makr) — سمكان‎ (Ibn Khald). 
2) B وانکیه‎ (a. وامکنه .ؤل رلوارکیه‎ Ibn Khald, اوکتد‎ et ,اوکنه‎ 


Makr. راوكتد‎ Mas u$) @ ۸ روگلان ۸ه وه لا رايه‎ 8 
ناکلان‎ Bar اقلان‎ f) À ,نصدران‎ B s p, Ják. زقصدران‎ 6 
ریسدران‎ Ibn Khald. یصدورین ریسدرین‎ eb ,وزی ۸ )9 ۔بزدران‎ 
B uy, Jik. ,زيرجی .14۰ رزرتاجى‎ Mas, o Ibn Khald, ut 
Tw. ot وتکين ورخ‎ #( Blog D ۸ et 8 لوتيه‎ #( B 
ومعينه‎ XH. 1) Hoc nomen neque B, nequo Mas., neque Edr habent. 
m) 8 Kush .وك‎ s) B oo. o) B اداس‎ p)BadAe رو‎ À ins, 
,والسوس الاقصی‎ sod vid supra p. «42. 7) B ina. من‎ et forto hic 
inseri debet, omitti post قموئیۃ‎ (ubi quoqne B habet). Nempo se- 
eundum tradit, (vid. mea Descriptio p. 15 seq, Jêk. IV, lw, 18 seq.) 
Kairawün in loco s. vieinia Kamüniae condita est, Alii Kamüniam 
dicunt designare gwll, vid. Jk. IV, nî, 8 seqq. Mnssudti lectio 
(p. 242) cum recepte oonvenit. Beribit autem soc. edit. قبوسڈ‎ 


Probabile videtur confusionem exstitisso inter رنه‎ et Loue (Ibn ۔‎ 
Khald. I, ۱۳١ od. do Slane). +) B om, 


r 


ميلاء À‏ رجح ری والریم d‏ مدائتع de‏ صلع من البرير فکرفت 
البريسر des‏ الدن فنولوا بال والرمال تعادت الدائی Xr‏ حی 
Leevi‏ المسلمون »۵ 
Eyo‏ ورجان *وبلدان الصفالبة ,ابر فبالی لاندلس ھ 

ولذی ججی؛ من الجر الغرق لدم الصقالبء وروم 2 * والافنجيين 
sis e Í‏ الرومیات والاتدلسيات/ وجلود E‏ والوبسر ومن 
الطیب لميعة ون الصيدنة و المصطكى» ريقلع من قعر هذا الجر 
يقرب AM RES‏ وهو الئی تسميه العامة المرجان 9 


a) B .قحت فى الاسلام‎ In codice Bodleiano qui continet opus 
Ibn Hankalis pauca folia exstant (p. 288 seqq.) quae ad compon- 
dium Ibn Khordádbehi pertinent. Praocedumt nutem sequentia quae 


ali habent originem: بفلسطین‎ BU قبط بن جام وکانوا‎ gie. 
مولع قب بسبعين شاه فلم‎ (addidi) عم واشترى منم‎ pai ادرکام‎ 
تول البربر ملو حتى نقام ملك من ملیف حمیر تارتقعوا ال الق بلاد‎ 
ثم ولك حام سودان بر وافباظط مسر‎ U المغيب ہین سكن على النيل‎ 
واحوامه (وآخر ام .0 من على التيل القبط خرچ النیل من يلاد النربة‎ 
عدو‎ Py الا‎ xA النيل‎ de ال مدفع الئیل فى الجر الاخسر ولیس‎ 
بن‎ gie على شرط‎ teha Rue ٹلاسلام ما خلا القبط والتوبة فن‎ 
دی فقتس عيون کثیرة 225 بذلك‎ de, معه ال بلادش فاقوا‎ 
de fes رماة دی قلما ويام عبد الله بی سعد بن اک سرح‎ 
على‎ Bb ليست جریا ولا خراج‎ (Cod. ه‎ p) ثلاث ماثة رس علية‎ 
اتعلب الزرافۃ التى تیدی ال‎ P, المسلبين العوض على الوادهة‎ 
ءlêl.‎ In margine adscriptum est ۔اختصار‎ Deinde statim sequitur 
fragmentum e descriptione Asiae Minoris. رظ‎ B .والصقائية‎ Seq. in 
B corrupto والارما إلى‎ et iton. in codd, Ibn al-Fek. (AD. À ills. 
9 B ,الصقلبیین‎ Ibn al-Fak. af Xa aj, — d) B السودان‎ ex, 
,والغلمان آلروم‎ Ion al-Fak. ولغلمان الرومية‎ e) Bonon habet. A 
.والعبرديون‎ Vulgo ci scribitur. f) B et Ibn al-Fak. om. 
(و الروميت و‎ B لدله‎ pro Raah h) A رالیسف‎ B ۔السبف‎ 


T 


فيه مردب» ولا كرب ولا ججی؛ مله شى وكذنك الجرة اللی فيه 
جزائر السعادةه لا GI)‏ يركب فيد رلا جی؛ منە کی5 وګو غر 
ایضاه 
كل curas,‏ لارس لها مسيرة خمس Xs‏ مه لته منهاة 
عران مسکون coa ead, de‏ غير مسکوند wl,‏ عارع ورجدت 
أرص المليشة والسودان Wasa‏ سبع سنين فرص مصر جزو واحد من 
ستين جرا *من ارس السودان وارس السیدان جزو واحد من ستين 
جاو من ood‏ کلیاه 

الطریق من بغداد ال الرقة على الموصل 10 
من MARS‏ الى البرتان I IPM‏ 
فرلسج؛ ‏ 3 الى um‏ كلثة فراسج» ٹر الى القادسية سبعلا 
À uas‏ الى سر من وی À palp iai‏ الى الگزج Lo‏ 
ٹر الى HUE‏ سبعة فراسیج» ٹر الى RASA‏ خمسة فرامچ؛ 
2 إلى Dep‏ خمسة epulis‏ ٹر الى GAN‏ وهام الزاب الاصغرةر 
خمسة فراسخ» _ تم الى الکدیئظ *وبها الزاب الاکبره اثنا عشر 
ds‏ 2 ل بی طمیان» سبعة فراسح ثر الى *مديتة سل و 
سبعة فراسچ ۵ 
.وهو غېيی أيضا mox omisso‏ الغريبى a) B Kus 5) B ins.‏ 
الثلث e) B‏ سنۃ عذا! القيل عمی )79 d) B (ed. p.‏ السفارہ B‏ )9 
seqq.‏ 3 ,اه hic ot mox. f) B ys: g) B om, 6٤ Ibn al-Fak,‏ 
بغذا B‏ ,بخداة Locum laudarit Makr. I, ۴ ult seqq. 2) A‏ 


solent. i) B lagi. E) Sie (sine voc) A hie ot infra et Xbn‏ ام 
et a. p, Kod. h.l. om., infra bis s, p."‏ حخلتا Serapion f. 30 v.; B‏ 


Mokadd. Wo, 1 رحیلتا‎ Edr, IL, 146 .حليثا‎ Pro سبعة‎ B male 
رکسع‎ Edr. 18ء‎ milla» i.e. 6 Par, Cf. Hoffmann Auszüge, p. 188. 
D A Gb, B اما‎ m)-B وذهر‎ ٥٥ om. ,لاصغر‎ n) Bom o) B 
,طسان‎ Kod. همان‎ (sine 43), Edr. ut rec, ei sie quoque Djih. 
Numo p) B موصل‎ 


T 


وكور الموصل 
ٹگریت *ؤزرائها فى البريلاه مدينة الحضرة ون ملك للضر 
الساطرون "M wd cl e‏ بی ده (T8)‏ 
وأو الحضر pen i px Be xus‏ 
ولطیرقان » HJ‏ كيني مدينة يونس 


gr» SUR, لسن‎ 

لبن مَك صلی اللا عليه وباج / وياشذرى و Gi‏ وحيثينة 
i lady‏ وحزه وباتغلش+ والغلة1 mot‏ ولکتانده us s pes‏ 
Lib‏ سلبورو ze) Jo RATE‏ آلاف الف 
ege‏ 


a) B corrupto خبازایها التومد‎ D) B السلام‎ ade juil, 0) À 
رمن‎ Ibn al-Fak. ifi, 15 2, quae fuit quoque lectio B, ubi nunc 
ox his tantum superest الطيرر‎ À quasi sit nomen regionis. d) A 


vb, sed superinseribitur موالطبرهان ۸ بد هو المصیم‎ 
f) B احلی‎ Cf. Ibn مه له‎ ۱۳۸ An forto بلجلايا‎ Xon al-Athtr 


IX, o .وده‎ conforri potest? g) A LAS, B وماقدی‎ Ibn al- 
Fakih in duobus eodd, quod hio roc, in torio en ut ibi rec. 
2( B yum 9 B b, lbn al-Fak ut reo, 2 B وانماس‎ 
Est altora forma pro بلدغيش‎ (ef. Hoffmann p. 227). Apnd Ibn al- 
Fak. ntraque forma exstat, sed tanquam duo nomina diversa, quae 
sausa fuit quod ibi in ann. k minus recie de hoc nomino epi. 


D B dalle. Ibn al-Athtr VII, ۳۲۷, 3 ut ree.; of. porro Ybn al-Fak. 
Ll. i et Hoffmann p. 209 n. 1653. (Teschdid e B, Jàk. Belûdh. et 
uno eod. Ihn al-Fak). m) Sie A, B, Ják. Ibn al-Fak; videtar 
esso corruptela antiqua 6 yi, unde apud Boládb. Pe, rtt fae- . 


ium est pash. Ibn al-Fak. antem et رامين‎ recepit ot addidit الئاس‎ 
n) 8 روللباید‎ B nul, Vid. Hoffmann p. 216 seq- 0) B واحږی‎ 
p) ۸ حساسایور‎ D سایور‎ (s. .حينا (حنيا‎ Alias leet, vid. Tabart I, 
^f. e. Quod recepi ost conjectura probabilis quam mecum commu- 
nicavit amicissimus G Hoffmann (rid. ad versionem), et eui quoquo 
favet lectio codicis optimi Tabarti خیباسابر‎ g) B هبو‎ 
jsuis 


% 


انطريف من الوسل *الى تصيبينه 
من الوسل ال OÙ‏ سيعة فراسيزء À‏ الى Rc‏ ستّد فاسم» 
ق الى تقعيد بد فاسيوء فر الى VENUE E‏ 
تل DREG‏ خبسة À palp‏ الى wed ipea ausi‏ 
مدینڈ ديار s SE‏ 
كور دار ربيعة 
تصیبی ab‏ ومد وس ue a‏ 5 الھامر 
ERE E‏ 
sb, (T9)‏ عبدیی۰ 35 الشاعءرء 1 
ملق jasu‏ ولفرات فا دة قرات pb‏ من gu‏ 
کے ديار ربيعة سبعة آلاف الف» وسبع مق الف د98 
ون نسییی الى دارا خمسةة فراسج» À‏ الى GERS‏ سبعة 
(fus‏ شه الى رس ene‏ سبعة eM‏ لر الى لجارودو خمسة 1 
اسوه ٹر الى حصن À pulse Gir‏ الى باجزوان سبعة 
uy‏ فلل الشاعر 
سقى الله CS EEE RER CA as‏ 
قر الى iy‏ كلل فاس * 
الطريف من نصیبی الى oj‏ ذات الیبی » 
ve, B.‏ ,6 ما a) Addidi ö) B, Kod. et Edr. zw}. Of. Bekri‏ 
الى ilyo‏ 5 رامه d) Jak. HL,‏ .اہو دواد الايادى Probabiliter‏ 9 
g) Kod.‏ .العرادنه Vo. à B ins. P,» `f) Hio došse videtur statio‏ 
بنو جارود p. 151 JU. Nomen haboro potest a familia‏ عقظ a%‏ 
Dicitur aoque bone‏ بجی Ibn Haukal iff m. B) Fort. cod. habet‏ 
(ub infra in itin).‏ ری et‏ کی 


T 


من نصيبين الى دارا خمسة فاسجه د الى LES‏ سبعة 
À (puis‏ الى قصر بنى ازع Ke‏ فراسج» د الى آمد وګ 
على دجلة سیعلا فراسخ» ٹر اد مباارقی خمسة فراسئ» قرال 
آڑژن سبعد ناس » , 
5 الطیق +من آمدة ال الرئة ذات المسار 

من آمد لپ شفشاطه سبعة فراسيرء 3 M‏ تل dc‏ خمسلا 
Dm‏ جولن» ست فراسیوه M‏ بامقدام Re‏ 
(pali‏ د لل جلاي و )80( سبعة culs‏ ٹر ال Xx QJ‏ 
فرسيعء م اك حزان اع فراسيرء د ال Xe) AUS jut‏ 
10 فراسوه 2 ال بلجووان سبعة فراس» ر Suelo xi gk M‏ 

الطریف من بد M‏ ستاجار ٹر ال قرئيسيًا دات اليسار 

من AG‏ الى کل آعقره خبسف guys‏ اث ال سار سبعلا 
épis‏ 2 الى عن e‏ 
على yu‏ تسعة فاس À‏ لل الفتیی: على لخابي خمسة pus‏ 
w‏ تر ال ماكسين» على لخابور pulls Xe‏ تر ال Gus‏ وق» على 
القرات ولخايور سبعة فراسچ 8 


5) D gas, Kod. ,لدج‎ Edr. بارع‎ gh b) B om. et probabi- 
liter hie et mox, logendum o» مسن‎ Jieot jam Mokadd. et Kod, 
habuerint nostram lectionem, sed ef. Mokadd. ib., 1—3. e) B 
s.p. sed oum voc. cf, Mokadd iig. d) B ej, Mokadd paz; 
Kod. ot Edr- تل موزن‎ false; lootio ost inoerta, — e) B j> et 
sio A, in quo tamen litterae b, exesae sunt; Kod. et Mokadd. 
t p, Edr- qom. f) A غه‎ B Kid, Kod. ,يامعنا‎ Bdr. ,تامعادا.‎ 
Mokadd. Läd g) A ok B o. 7) B us, 1807 باج‎ s. 
رتاجرا‎ ceteri non habent. i) B .عقر‎ k) B del ;عبر‎ A et Kod. 
dui. 2 À et Kod ,الغدیر‎ B رالعدیر‎ Edr. رالنهریی‎ Mok. 
مدیی 1 رها‎ Vid supra p. vf, T. m) Bet Kod رل( ماسعیں‎ 
qui in praec. LS على‎ bis om, EL رنه كلها‎ ot deinde على‎ 
الفوات‎ des لاور‎ 


+ 


الطريق من الله اف اللغرر الجر 

وك سَلغُوس» ويسم وشنشاطة وملطيّة وو والحَدّث مش 
Uei‏ ثلثون ميلا pfo‏ وحشن als‏ "یوس ولك درتبان۵ 
فن GS‏ ال میں EI‏ سا فراسي» À‏ لل تل Vus‏ سيعة 
ipd‏ 2 لل p‏ سبعة irai a 2 pel‏ فلس 8 
Mo‏ سبيْساط سيعة فراسی؛ di À‏ حصن متصور ستّد فاسج» 

À خمسةا شراسيعء‎ aie اك‎ 3 cond ال ملطية عشرة‎ à 
À مش خمسة فراسج؛‎ M 2 فراسچء‎ Xa! الخدت‎ 4! (81) 


توا سس ھی 6 دن کے جيل من Eb‏ الى 
کیجم ay‏ فراسخه 0" 


-oz 8ہ مهه غه‎ ۴ c9 


فين عمن التمر ال التشنمیدو» muro‏ ق iN‏ 


0 Y T لله‎ À edad 
إلى شی‎ pid هزر می‎ A ]ایم ألى‎ mis لله‎ 
Rue HÀ miad a الأجيفر»‎ 4 3 


الطریف من ويره إلى الساحل 


a) ۸ مه 8غه‎ 5) ۸ et B bosco Locum do ملطیۃ‎ laudat Abulf. 
Wo و‎ Bom; ۸ وهیان‎ d) B الدنیه‎ nb vid, Kod Kiat. 
Von, addidi 9 B پطره‎ (A sine voo). f) À (و میم‎ B 
aaa. Iter Khálidi ibn al-Walid cùm hoc itinerario tentum 
سہی‎ commune babot h) B الحسهة‎ Addidi voc. $ À om 
E Bsp 9 2 را‎ m) درمهله؟‎ m) B لي‎ in A litora 


fero prorsus periit; vid Jak. IT, va, 4, 16. 
Y 
13 


% 


من الق إلى ny‏ ٹر لل usb‏ ٹر الى جشر E qu‏ 


جرب ین بیط تنيت فق مت 
M 2‏ کلب د M I‏ لف A‏ 
ر cO‏ دل جبلهه ف ال vus‏ 
لنشین M D‏ پیت GL)‏ لد متام Ayo A‏ مر 
الى quA‏ لر M‏ قيسايّة تر ال آشف pat‏ قر الى 
يقاو قر ال عسقلان» ش لل غزده 
الطويف من SI‏ الى gai‏ ومَشف على الرضاقة 
مد من SM M sd‏ أربعة وعشرون میلاء ٹر الى اه اريعون 
Maa.‏ “قر ال القسطل xi.‏ وکلتین میلاء؛ ٹر الى Kal‏ لون 
ميلاء À‏ الى yana‏ اربعد وعشرون ميلاء تز ال Rui kousi‏ 
مشر ميلاء ۸ ال اا افغان وعشرون ميلاء 3 ال التب اکتا 


عشر ميلاء 4 ال القطيقةة عشوون ميلاء ٹر الى دمشف Bal‏ 
15 رون مبيلا © 
الطريف من جص الى دمشف على A‏ 
,39 طریف mou‏ ۱ 
من حص M‏ جوسيّة» اربع QAX.‏ 2 الى يعليك سته سككء 
ٹر إلى مشې تسع Ad.‏ : 


a) B pay b) À داقبی‎ o corr. pro داقبى‎ B .استن‎ Conjoo- 
iura seripsi. In vicinia urbis Bális quaorendus est locus. Edr. IT, 
136 habet vium per Bilis. c) B lj d) A s py B بحیم‎ 
Vid, Jêk. in v. e) À malo صيدا قم الی بيروت‎ peh رٹم‎ B تم‎ 
.الى صیدا بیروت‎ f) A spo. AL 4) Apnd Kod. et 
Mok. in šel A} depravatum; Edr. IT, 7 tell, i) A haec 
۶ male ponit post .ثم الى سلمية قلتون ميلا‎ k) B سن‎ 0۸ 
,العطيعه‎ B .القطیفه‎ m) Bai (٭‎ Bos p. 6) A Ku 


11 
الطريف می اف الى دمشق 0 ' 
من لین ن élit‏ *كم ال لبشنده. د ال tuendi‏ 
3 الي diei‏ تم لد ¿eb‏ كم الى ca bB‏ 3 ال EU‏ 
قم الى cedi‏ ثم M‏ الہاری/ء ثم ال الساسته» كم لل 
queat‏ تم لد aa‏ كم ال کیک *ثم الى وق SR‏ د 
تم الى دمشف*٭ 
السکګه من خلب الى الثغور لام 

من خلب M‏ قتسرين سبع سکک؛ تم اك أتطاكية اربع 
سكك» ai Sie Mt‏ اربع سكك» کر لل التشيشة سبح 
سککه» وجیهان يشتقها؛ اسم المضيصة “mU‏ ین 10 
المضيصة ال xi‏ خلت سكك واسم انتة اتام وق OR de‏ 
قل الشاعر 

ow DL, Lelis Hubo) الم‎ dim تا تن‎ 


كم من X33‏ الى usb‏ كس سكف e.‏ طرسرس Er‏ 3 
تارسم ۰۵ ال ابو سعید م 


a) B non habe, b) B (oJ. c) Bs. p. d) B xi^. Addidi 
wow 2) B العلیی‎ f) Sie À et B (sod in B logi posset (sol). 
و‎ B .القیعه‎ A) A الاعياد‎ of. Ak. I, ۳ 22. Exstat in mappa 
Wetwiein: ‘Bozk. A B om. غا‎ B sime art, D B .يسقيها‎ 
m) A (ہ مامسنيقا‎ À دحانیٔم‎ sed fort, prior a poston est addita. 
9) A ej. p) ۸ سعد‎ Becopi Aw sooundum Tab. IIT, ۴8 
Apud Koib addin, Chron. Mekk, 111, UP اوی سعید الخرے‎ 


de 


alasi CE GA j‏ من bolasi‏ العسان البيسا 
عوادله الثغیر ال 
هم ax) gei‏ ولهاونیه ونيس الشوداء ول جییره می 
6 طسو Xdui de‏ امیلله 


من طرسوس الى العليق و اثنا عشر ميلاء تر ال À ES‏ 
الى sol‏ اتنا عشرميلاغه فر لل لل دقب؛ سبعة اميال» تر 
الى MR‏ سبعة امیال؛ 5ل سید بی عبد املك 

me SU فى یم‎ dde كما انها‎ QD ي‎ 10 
عش اميالء‎ GE, ubl مُعشکر اللك على حمّة»‎ d ٹر‎ 
المعسكر‎ Ec NA INO وتصير» إلى معسكر الملك وقد‎ 
À عشر ميلاء ٹر ال می عشرون ميلاء‎ Us الى وادى الط‎ 
SSI بن‎ od 35 عشر ميلاء‎ Ut xo الى فهر‎ 
أن رك با جرمناء تی بلقد ونر‎ Od ته هک‎ 
الى مدينة اللبىم ثمانية اميااء ٹر الى رس الغابدو خمسة‎ À 
d) Voo, in A. D) A والمردسات‎ in marg. LRES* seriplum est. 
9) A die; B العوادل التغير‎ A soribit aail d) يه‎ 4 
,جبر‎ 8 m> f) B sine cop., tanquam si درب السلام‎ ensok no- 
men urbis praecedentibus annumerandse. g) Prior voo in وھ‎ 
altera in B. Edr. Il, 308 ut reo. 4) B D Vid. Beládh. ۰ 
Apud Edr. A in الزغرة‎ corruptum est, B potins s,9, 7. Hic addit 
dst. 12m. i} B oht, Edr. رارت‎ (Bret یارب‎ (A) E) A 
a prima manu Lite è 2 8 ml, Rar, حدقوب‎ ot ut res. 
Infra A 355. m) Bary n) B om. o) Bio restituatur 
Agh XVII, fv, 4 af غه‎ fa, 6 pro Leil,> ot Jêk. IV, H, 21 
pro .حو ال‎ p) Edr- cali. In B haec et seq. statio deside- 
rantur, g) À perspioue العانہ‎ ewm ع‎ subscripta. 


M 


عشر ميلاء 5 M‏ المسكقين» Exe‏ عشر ميلاء تر اك عين béxi‏ 
اتنا عشر ميلاء شر ال تهر Rubi ADI‏ عشر ميلاء ال ریس 
exil‏ ثمانية عشر ميلاء ثر ال doy‏ خمسة عفر ميلاء ٹر 
ال اپپوم‌سانة» عشرون میلاء 5 اك وادى ff‏ اثنا عشر ميلاء 
ثم لل عبوية US‏ عشر میلاه 5 
)85( وطریف آخر 

من العليين M‏ قرى voi‏ الافريطى و خبسند عشر ميلاء À‏ الى 
رس S.S:‏ الباسلیون2 عشة امیال» ٹر الى السندۂ عشرة امیال» À‏ 
di‏ حصن سنادةغ ثبانية عشر ميلاء گر ال معلة خمسة وعشرین 
میلاء ث الى غابة» عمررية ثلثون ميلاء پر الى قری Wall‏ 
خيسة عشر ميلاء ٹر ال صلقبی تهره (Pole Eae‏ وان 
المعتصم اخرب و WA‏ ختم Gaga‏ قل حسين بن a‏ 

D‏ شب من نو جب تلود ټی 
ٹر إلى العليم + U3‏ عشر ue‏ ثم ال فلامىء الغابة خمسة عشر 
ميلاء ثم ال حصن الیهود؛ US‏ عشر ميلاء شم الى سندابری» 15 


a) B ,السلیس‎ dr. حصن الشمشكى‎ sed p. 305 المشكغين‎ (KAA, 
۲. 801 .مشكنسين‎ b) B D .عبيون‎ Hdr. quoque pyan habet, 
Vid. JAk. sub برشوث‎ c) B roi ot Ê pro gilê. — d) Für. 
الجلس‎ (A), اللجيس‎ (B). راندوسنانه 2ه‎ Edr. انحوسياته‎ (۸ 
,لصو 8 یٹور‎ Edr. ÿ (A ,زظېر‎ Tab. 111, woo, 2, 7, 15 الور‎ 
(و‎ B دصر الامرنطشی‎ ie (ھ .تمر الاقریطشی‎ B الایسلون ه الماسيلون‎ 
0 8 الست‎ E) B sb (ode) D Sio A;B تو زس صيل‎ 
sb m) B بى غراب‎ Edr p. 806 قري للوات‎ (B) راب‎ xus (A). 
9 B وانى 1 وګ‎ p) B ميلا‎ cuis. g) B male Est. 7) B 
es ie. e» ut Edr. Á (B gil). s)BetEdr ANS و‎ Edr. 
«525043, sed alio loco B ut reo, u) Jaubert , Sunfabaris, aujour- 
d'hui Serd oGhesy» (Bidi Ghási). Pro ثمانیلا‎ B a. 


رق 


kaka‏ عشر ميلاء ثم الك *مرج um‏ الملك Già.‏ خمسة ونللین» 
میلاء كم إلى حصن DRE‏ خمسة عشر مبلاء ثم اك کنقس 
املك RAS‏ اميالء كم ال التلیل» خمسة وعشرون ميلاء قم الى 
الاکوارة خيسة حشر ميلاء ثم الى ملاجتئء خيسة عشر (Maa‏ 
*كم ال اصطبل الملك خمسة (foe‏ كم ال حصن الغبراء و ٹانین 
ميلاء ثم الى ليع ارعة رهشون ميلا؛ وز 
ومن نیقیلا حمل البقل: الى قسطنطينيّةم وبينهيا تلثون ميلا © 
)86( طربف آخر 
من البذندون1 الى الس كم M‏ نیبم كم الي اکنائس الت 
عن ہیں گوقب» شم “sb M‏ کم لل بلیسۃص نم الى مرچ 


څه دس 


cai‏ ثم الى qug‏ تم الى تیه qu‏ الى وادى 


a) B tantum (d$ 0ظ مرح حابم مایم‎ a> (B), Kec (A) 
pro گر‎ b) A Jae, B Quo; secutus sum Edr. Infra apud 
A idem nomen videtur significari lectione عرننسى‎ in qua w in- 
corta ook. o) B ,التليل‎ Edr. لل‎ d) Bdr. لاضراف‎ (Aorata). 
e) Á رملاخیه‎ B رملاحنه‎ Edr. أملاجته‎ Jaubert: «l’ancienne Mala- 
gina, près la moderne Ajnighenl». Mzàdyiyz erat prima statio in 
itinere regali a Constantinopoli, ibique erant stebulae regiae, vid. 
Constant. Porph. De Cerimoniis.I, p. 444 ot 476 (Bonn). f) In 
A haec male posita eunt ante stationem praecedentem. g) B 
القوابل‎ eb mox ,اقرا‎ Edr. p. 802 pro Maa ۳۰ habot Jhal ۳, sod 
h.l ut rec. A) À ais hie et mox. Deinde B sis. ( B 
QUE k) B cum خخ‎ D À .الفريكون‎ m) B et Edr. ejl. 
Edr. addit distantias. n) B am, Edr. البرية‎ (B) القرية‎ (A). 
9) B «hij; Edr. رنده‎ (B), sX (A); addit Jaubert: anojenne Loranda 
(Atulfoda ۳ ay] veroor an jura g) Ed بلقسه‎ (B) s. يلغيم‎ (A). 


Apud A potins بلسيه‎ 9) B عری‎ co (À .(فلجرى‎ Ed Lege 
(B; À .(بلجرى‎ 


uw 


الريع؛ ثم ألى نرطى6؛ كم الى الصیدة» ثم الى “be‏ 
كم الى مودويس 4» ثم الى خاصقه» كم الى بید زار فہ 


à dx S ال میج‎ À tuba الى فرية‎ S tg الى الغتناسين‎ 


M‏ دنوس:» فده طریف ال درولیة وطریف آخر متیامر منه الى 
حصي E ete‏ 2 منه الى HUE‏ فتياسر ال så on gà MÍN‏ 
کی nuo‏ مل الصيف تم M‏ خلیم القسطنطينية» 05-9 
الجر الذى یدی pos‏ یجنی؛ من بر الخزر وعرض فوګته 
dus‏ سد dual‏ "ومند مدخله هنك k‏ واللیم 


غوبی و يجرى جرا m‏ يمر بقسطتطینی:« على ستين ميلا من 
مدخي إل أبن الى m pui‏ 


eres © 


مقت بفسطنطیتده Ua ah Maza gy‏ حتی أكتسى A‏ سو‌ها 
*وعرضه عندھا اربعة اميل؛ US‏ بلغ uluya‏ يدى J'EN‏ 
بين جبلين رسای = یکین م عرضه BIA‏ ساز وبين ابدس وين 


a) Sie A, Edr. ملرطى‎ s. (s bla (p. 305 ;(ملوطى‎ B om. hanc 
stat. An forte كير کی‎ legendum, Keffopxtv (Constant. de Cerim. 
p.444)? b) À s p, رالصبه‎ Edr. الصنيمة‎ @ À s. p, Edr. 
le d) Edr. موذونس‎ (B; À بزٹیریسں‎ B stat. om. e) À s.p. 
Back, Ed nel. f) K لون‎ 9 À ,العطاسين‎ B .القشطاسن‎ 
h) À ,بافوليه‎ B xb, Edr. باقولیة‎ Naxwe. 90 B .ازنس‎ Edr. 
A ut roc, B .دنوش‎ — E) À eb B ,لوم‎ Edr. B ut rec. (Á ۔(نلومین‎ 
D Axiy, Edr. .حص مندوطيه‎ B om. inde a ثم‎ ad „iant, . 
Intelligitur Koruéewv. m) A رالرپذای‎ Edr. ومعم .الرستاق‎ 
fluvius. n) À رينكوس‎ Edr. ut ree. (23). 2) B عو‎ pulls 
p) ۸ رنيطش‎ B کسی نيطس‎ et forle sio false soripsit ipse anctor. 
Q) B haeo om. Edr. p. 302, 891 urbem quoque مسنا‎ appellet 
(cum var. L sli). Vocales addidi, opinatus ease voeem Arabi- 
oam, non nomen Graecum, r) B cum art. hio et deinde. 8) A 
بقسطئطیئی‎ s.p. £) B om. sed vid. infra p. Lf ann, c etg. s) B 
و صار الی مومع‎ A ,ليقش‎ mox uo ot ,اينس‎ B ubique 
.اینس‎ Jàküt I, ۳۴, 15 male انكس‎ #) B jbo, 


Lf 


NINE 


RE وبأبدس» عين‎ tue ميل فى مستیی من‎ Xia 
حقّی‎ gai pus 0١ اين عبد اللك حیت حصر قسطنطينةه‎ 
عند مصبد ایسا قدر غلك سام یکلم‎ nope اک کی الشآم‎ b يصب‎ 
سلسلاة‎ dus صضرة عليها بر‎ duo, cabi الرجل الرجل على‎ 
كلد من بحر‎ eut kb, (qu سفن السلدين من دخيل‎ ega 
لور ال جر الشأم قلقمائة وعشرون ميلا والسفن تنصدر فيه من‎ 
جاتر جر لر وتلك النواحی وتصعد فيه من عر الشأم الى‎ 
القسطنطیبد وه‎ 

Rape وګ فى‎ Da سائر بلاد الروم تولا من القرب رومية‎ Ub 
dj» وګانت رومية دار ملكام ونزلها من ملوك تسعة وعشرون 8 ملكا‎ 
Rues وبينها وبين‎ pull دون‎ dope منم ملكان‎ Hoa 
ملك ایسا بہمیة‎ à مون ميلا وملك بعدهما ماکان أخران برومية‎ 
UU, سوا‎ ele وبنى‎ Kaba M قستنتطين الادير ل انتفل‎ 
وذكرة ان لیم يطيف‎ od قسطنطينية فهسى دارع ملکام اک‎ 
بها» من وجهیی» میا يل الشری والشماله وجانياها الغو‎ 
Urge احدنى وعشرین ثراتا رمك‎ gall فى الب بك سورها‎ cenis 
qa الجر خيسة اذرع‎ de القصیریز عشرد اذرع وسمك الفسير عا‎ 
وبين الجر فرجة نحو *خبسین فرلا لها فى البر من لاتب‎ 
a) B male . .ومن ينه‎ Pro عين‎ Ibn al-Fakth ifo, 15 (ot hinc 

وعمس pull‏ عندعا اربعة B add.‏ 9ہ ۔یصیر 8 (ھ Tik) Agua‏ 


g) B er‏ می تلك f) À‏ تبسدك B‏ و GAS‏ اميل 
qui‏ ,17 را h) Ják. IV,‏ .رعرص gat‏ عندعا اربعة addit Just‏ 
ويد eb mox‏ بعورید À agga, B‏ 2 عشر huno locum laude,‏ 
D B‏ اكات Jak. E) A‏ غه 2 ut false quoque Ibn al-Fekib I,‏ 
Doinde‏ ۔والشام B‏ 0 .الوجهين 8 n)‏ .يقسطتطبنيا m) B‏ 3 
ef. JAk LL 2 et Ibn‏ رالفصيل JAk. Tl ut reo. p) B‏ .وجانيها À‏ 
القصیر Joan. Seqq. ad‏ په سور أخسر يسټۍ الفصیل al-Wardt o.‏ 
وپينهما Bom q) B‏ 


ما 


لجنوبى» ابوب كثيية للصیب منها بإب الذهب هو باب مسیّب 
باشدید المودة بلذهب ولهاء نحو می ماتة ZÀ cub‏ (68) ان 
البطارقة *الاشنى عشرة مع ملع بقسطنطينية ومیه خيلها أربعة 
لاف ورجالتها اربع SU‏ 

وذكر ان مسلم بی الى مسلم ال كل ان امال لم EAN‏ 
ويها اللك عماله اربعه عشر علا منهاو خلف لیم۸ ثلثة Jul‏ 
أولها بل طافلاء وهو بلد القسطنطينية وحڅٌه من الشری ليع 
ال جر الشأم “ومن الغہب السور EX PL‏ 
الشأم وطوله مسيرة اربعة ایام وهو من قسطنطينيّة على مسيرة یمین 
"ومن للنوب جر الشأم ومن الشمال کر Qudh jf‏ الثاق خلف مد 
هذا الیل هو عل miS‏ رحکٌه من الفین السور ومن لن 
عل HE‏ ومن الغرب يلاد cet‏ ومن الشمال جر gl‏ وطيله 
سنا خسة عشر يما وه مسیون HS‏ ايلم وفيه عشرة حصون» 
والعمل الکالت عل مَقَدُونيَة» وحثه من الشری السير وما dà‏ 
لتوب مر الشأم ومن الغرب بلاد الصقالبة ومن الشمال برجا is‏ 
وطوله *مسيرة خيسة عشره يما وعرضه مسيرة خبسة ليام وفیه 
خلت حصين 8 

ودون لیم احد عفر صلا ل piget‏ یه خيسة 


a) B JE .من خمسۃ أولها بانب لإنيبى الى‎ Hino restitui 
انب‎ pro هذ جائب‎ A D) B هه هبو‎ B ins Rai اباب‎ 
2 8 ولاتبلم‎ ۵ B القسطنطينية وان‎ à ۶( B .امروف باحمی‎ 
Hio om. praece. أن‎ ot (و .قل‎ A Lui. À) B البو‎ i) Á غه‎ 
ros; B 5X.b, Kod. HD, Ják. I, st, 11 (ubi laudat Ibn al 
Fakih) ,طلايا‎ Bt Graecum Tapar (TéPpos). K) 8 الى السور‎ 
var! المبى ومن‎ 9 Haee in A malo ante alby scripla sunt. 
8 من نوب فى الشام ومن الشام بلاد‎ seqq. omissis ad .خلف‎ 
m) ۸ ابراقيه‎ n) Abulfeda ۲۳ مقذونية‎ o) Lee. in B. p) B 
واقلاحونیء‎ Edr, p. 299 13,533, Kod. اخلاغونی‎ (TaQaayora). 
14 


لكا 


حصین؛ بل bii‏ ماطیی» وتفسيه الان والعین b‏ يفيه EHi‏ 
حصین ومدينة cb‏ وق اليم خباب: (69 هل dd‏ 
يه مدین نيقيّة ولها عشرة حصو والجر من نيقية على كبانية 
أميال Ub‏ جيرة عذبة تكون اتی عشر ميلا طلاء وق الجيرة xis‏ 
5 اجبل ہن الدینة لل الجيرة ياب صغير ناذا دجم خف اخرجوا 
الذراری من لصن اف الزوارمف Š‏ البحية Bai, ph‏ بالخبال 
udi‏ لبعيه:؛ مل تقسیس/ وفيه من للصن أفسيسو Š‏ 
رستاق الاوأسىة وق مدينة اصحاب الهف Ray‏ حصون وقد LS‏ 
d‏ مسجدم كتاب Kak‏ بدخيل ulla‏ بلاد اروم د 
د LE‏ حاب الرقيم فبضرمة رستای بين Kaye‏ ونيقي 
الواكقف am, (Mb‏ صنّد بی موی RAA‏ الى بلاد الروم لينظر الى 
حاب الرقيم وکتب الى عظيم الوم بتوجيهغ من Bele laada‏ 
Des mud‏ بن مسى ان عظيم» الروم وجه معد من صار به 
إلى كاه à‏ سار اربعم مراحل Ul‏ جبیل قطر اسفله اقل من الف 
15 فراع وله سرب من وجه الارض ينقف الى المضع الکی فيه اخاب 


a) A رالانطماطی 8 ,الاقطی ماطى‎ Kod, رالانطباط‎ Jak. II, 
If, 5 ,الانطماظ‎ Edr. ملطی‎ (Orr/parer). Bdr. hine fecit وعمل‎ 
.اقصاه حصن ملطى‎ D) air péri (Barb, de Moyn. p. 225 enn, 2). 
v) ۸ رتعبوده‎ B عبوريه‎ d) À ,الانيسيف‎ B الاسیف‎ (Oh), 
e) Ascanius lacus. f) À (mis, B زنورفسيس‎ ab عيبل‎ inoipit 
fragmentum Bodleisnum (C), ubi waa; Kod. الطرقسيس‎ ut Ibn 
Hank. #*, 4 ubi vid. ann. Apnd Jk. corrupto (و البقسیس‎ A 
et O .أقسيس‎ À) Sie quoque Edr.; B hoe om. Forte inest no- 
men montis Gallesii, qui inter Ephesum et Colophon jacet. $ Be- 
rûnî Chron. Vi, 10 المعتصم‎ quem quoque p. fi, 14 subatituit 
Wüthiko. #) B o 0 sayi .ملك الروم فى‎ — 2 Apud B in تق‎ 


corruptum, m) In B praece. بسن خودائبے‎ us كل ابو القسم‎ 
n) B .لللك € رصاحب‎ o) O .قر‎ p) In A excidit ربع‎ 


kv 


الرقيم کل فبدأنًا بصعوں ثيل لل ذروته فاناه بثر iy‏ لها سعة 
AU Ú‏ فى قعی‌ها 4 نولنا لل باب السرب فمشينا فيه مقدار 
x dis‏ خطوة فصرا الى الوضع الخى اشرفنا عليه ناذا oly‏ ف 
dell‏ على اساطين منقوره sss‏ عدن )90( ابيات متها بيت مرتفع 
ical‏ معدار كاملا علید ياب جر منعورة فيد لون ورجل مول حفظار د 
uz‏ خصیان » Ub E»,‏ هو جید عن ان نرام او نفتشاره ess‏ 
أنه لا ob‏ ان يصيب مَی الٹنس ذلك أفة يريك التبريد لیدم 
کسبه به قلت لهم دعن انظر اليم ud‏ بری؟ فصعدت بشیعة] 
غلیظلا مع غلامى و فنظرث اليم ی مسوح۸ تنفرك فى اليد Bh‏ 
اجسادام مطلية بالصير والیر والكافور لحفظها راذا جلدم لاصقة مز 
بعظاماع غير اتی امرت بدی Le‏ صدر احدق: فوجدت Xie‏ 
شعره وفوة bula‏ واحصر fult‏ بام طعاما وسألنا الغداہ عنده Ú‏ 
ذقنا طعامه انکرنا انفسنا فتهوعنا! Ld,‏ اراد ان یفتلنا او mit‏ 
pue‏ له ما کان یشعیه عند ملك الرم من انم اصاب الرقيم 
فقلنا» له الما Ub‏ انك شربنا صوق یشبه.. لاحیاء رئيس 1823.9 
air‏ 

صل الناظلوں ٠‏ «تفسيه Gal‏ وهو اكبر اعمال الریم خيه مدیند 
agi‏ وصدد بروجها اربعة واربعون مر برجا ومن gel‏ ان و 


a) ٥ اذا‎ 0) B et Edr. iii ,جارة‎ C منقور‎ ELE, Jak. H, 
^o paon. tanam جار‎ c) À حصیان‎ in حصیات‎ eorreetum. 
d) B يرام احد وبفتشم‎ (TAk. quoque و‎ pro کو‎ sed O ut roe). 
و‎ A om. f) Bio restituatur Jak. راہ‎ 2 pro aa. g) B غلام‎ 
رل‎ Ják غلام می غلماق‎ A) Jik, add. .شعر‎ Deinde habet uid. 
2 B واحد متم‎ k) Apud Jêk. corruptum in xl Deinde B غه‎ 
0 bah 2 B corrupte Ue .انتهوا‎ m) B او 0 ,او یفسعنا‎ 
Usam, Jük .أو قتل بعصنا‎ Hine in A'correxi او‎ pro s n) Bet 
6 .تقلت‎ o) A الباطلوس‎ et sis Edr; Kod. ,الناطليق‎ JAk. 
.لناطلقصس‎ p) O وعشہین‎ male ۔القلسی ۸ زو‎ 


La 


سے الشَعُمه bes ES‏ ولسکنن وثلثين حصنا والبثنء 
ءالمسبظلیی» صل سرن dos‏ درب EL‏ وفيه من yal‏ 
M, ۶ 0‏ 
ARIS‏ صشر حصنا (D‏ ويلي. عمل الأمنياق وفيه من للصون 
RÀ‏ حصینء ول psia‏ من VOTE EN‏ 
us‏ ویتولاه مل الدروب sah‏ من للصون سل وعشرة حصون؛ 
صل LOUER‏ وحدٌه جبال طرسیں وت وللشيصة sab‏ من لصون 
movas ai‏ رأتطيغوا» والاجربه وذو pell‏ وعو جبل ^de‏ قاع 
فسفته العرب a‏ لقلام ٹر اتحرف الاسم ال نی الكلاع یلها 
جسسطرون» وتأويلها منغيةة الكوكب واربعة عشر حصنا وم الطامیر 
sull.‏ وبللس: 1 یملندسےء PES‏ وملقوييلة مه gE‏ مارنوا ب 
مالین وتقسیر Kanila‏ مقطع الارحاه تقطع حجار الارحاه من 
جبالها 9 


a) B المحم‎ go sed Edr. p. 301 ot Jêk. wif 16 ut rec, 
D A .وبرعوث‎ Jk ۔وبعش وهو حصن بغرت‎ o) Bithynia? Forts 
hino apud Jêk. L 17 .بليس‎ B et O non habent neque seq. d)A 
forto رجرسنون‎ O بخېشتون‎ Edr .خرسنۃ له ۔جرسیون‎ f) Hio 
fragmentum O desinit. Sequitur descriptio Romae. g) A راليقلان‎ 
B NEI. BeuxeAAapluv. A) ساط‎ 1) À قلونية‎ ok om. و‎ ۰ 
Colonia. k) A s p, B ix ls. DA ,الفنادی‎ B ylit. 
Mammalia. m)? A روحصين‎ B روحضر‎ Jàk. IV, M, 4 uay. 
n) ۸ روانطیعوا‎ B افطقوا‎ Vid. Tabart III, i", 18 غه‎ ann. b, Apud 
dr. (801) corruptum in الطيغرا‎ (A), الطسغو‎ (B. o) B ووالاحرب‎ 
Edr. .الاج‎ p) Of Beládh. iv.. Thoophanes agens de expe- 
ditione ar-Raschidi anno 11. urbom appollat XidwpdmoAu. a) A 
لی‎ r) À pus; in B hace desunt, Vult ووو‎ 
سر تشد‎ s) A ob B ه226‎ 
مه‎ B وپلنسد‎ o) ۸ روقرئیه‎ Bas w) À hio غه‎ mox et B 
وملقنيه‎ nt Jk ino ۲ vid. Tab. IIT, v.i, 11١ Derivatio nominis 
probat me recte edidisse, x) B ali, g)? A bij; R lpls. 


Hi 


ومن bd‏ بكرم 

اقنا عشر بطریقا لا ینقصون ولا ييدین ie‏ منم مقیبین 
بلقسطنطينية حسرہ الطلفية. Eus‏ ق الاعبال بطریف agis‏ بطري 
ارہ بطربف الازمنیای بطريق قري d,‏ خلف قسطنطينيّة ما 
de‏ برجان وطیف سقلید وق جزيرة Xf ade‏ واسعة باه« 
إفريقية وبطريف سردانية» وهو صاحب جرائر الجر کلهاه 

ومدينة pol‏ العظبی التى @ 09 حرم RUB‏ سی 
Dus‏ والملك اکبر الروم فى sjeh Rai‏ عليم ولیس اللک فيم 
وراثة ,3 كتاب متبع Gi‏ هو غلية وقد ملكم رجال Les‏ ملعم 
يدع بسيلى ولباسد لیر صنف من لیر فيه لع ال السواد 10348 
لا يلبس القرغیر ولش الاجر ال الملك ومن تعرس لذلك قُدَل ومن 
ذکر له الملك ليس LES‏ اجر Ús,‏ اسودء ولهذه الدیند البذروم 
اربع مق رجل لباسع الطيالسة spill oll‏ بالذعب وم لمشرة 
املك والقيام ,5-4 وامر الطاقة منم من یتوّی امر القسطنطينيّة 
وحجابة الملك واه يسلو السيف على ولد اماعیل وبرون القتل 36 
وما ضريوا الاساری بالفوين Pb sordo,‏ فى الفرن وهو مستوقد 
تاره والخیل القيمء على باب الملك 'ربعة لاف رس Raph‏ 
الاف راجل 8 

ولعسكر املك مقيبا كان او راحلا اريعة ینید عليها ay‏ بطارقة 
ف dal‏ كتيبة کل واحد que‏ امنا عشر الغا GL.‏ آلاف مرتوق ھ 
iis‏ آلاف شاجرده هن خر ALII‏ نحو بلاه العرب عسكر a‏ 
على اربعاة ايلم من قسطنطيتيّة وهو جمع العرب والويم وهو مرج افج 
أخصر فيه نھر صاف عرضه نحو من ثلثين D‏ )8( تخر من 


5) A zail Yn B haeo sectio deëet. — 5) Nomen celeberrimi 
hippodromi (Iba Hosteh البئرون‎ ob السهدرون‎ Le (لیپرون‎ 
9) À شاجود‎ 


LS 

عیون ديصب فى agila‏ البحر الاخضر ويصبٌ الصاضری فى الجر 
الاعظم ق قفاة قسطنطينية وق ذلك حماتء مه سكن عذب وقد 
وضعت علیها المليك البناه والازاح يسع البیت الف انسان وى سيعة 
ابيات فيها می الباه الى صدر الانسان يجېزی فيصير فصوله الى 

5 سب 
g^‏ ارچ من درب السلامة فينزل dat‏ ٹر ینول oh‏ تر 
لإہنقیب8 À‏ حصن EP EE MERO‏ 
البختدون التى مات عليها oy‏ تدي رافة تحرج من مثل الباب 
العظيم مملوة ماد Ob‏ لا يُطلى می برده ۵ ار عينا أعظم منهاء 
fles 10‏ منها فى الفرجين و خرص النهر نصوا من عشرين ^$ 
Q=‏ شى للم وتجوز عقبة xg‏ م تظهر لك ]55 ثر تسلف اد 
لع ٹر تسلك اک ولية وى seso‏ المسکنی۸ ٹر تأنى Exo‏ الرقیم 
وك خسف ف الرس یکین مقدار ماشتی 85 ف مثتى نراع مشقوقة 
d‏ وسطها حيه حوها اشجار وحيل لاشجار dod Š‏ بل بيوت 
16 ومساکنن وق مخرے اکشر من Xe‏ رجسل ولها باپ ق jul‏ تحت 
الارض یخرجل لل الوادی والناس حولها ينظرون الى جونها *متل 
القصعلۂ (M)‏ واخرج إلى على بن b get‏ ج من ماه البعبيرة 
وخبز TRANS Kusy XR‏ وقلوا ضی صعفى الم لا نقاتل اتنا 
نخدم عوله القم الذين جعلع الله عاھنا والقم Š‏ مغارة Amas‏ 
مه اليها من ارس الهوتد abd lus‏ ان یکین ثمانية اترع ونو ذلك 
ادا P‏ كلثة عشر رجلا وليم غلام امك عليام جباب صرف واکسید 
D) A Jas, — c) Sub +‏ .صقرى a) In marg. lector adseripsit‏ 
d) A h.l, xol. e) Supra‏ .حبيات soribitur se i.e. correcture‏ 
g) À‏ يسلك ob cl. f) A‏ العليف he, T recte poniter inter‏ 
In codice hace sunt collocata ante‏ 9 المسكين A) A‏ قفرحان 
Of. Bern Chrenok Y. DA s.p.‏ الارمنی Cognomine‏ )4 جنظون 


صرف ue‏ خفاف dais‏ فتنایلت شعرت ف جبهة أحدم (isi‏ 
فیا تیعتی منها شى9ة 

خر الريم مسلحة على Y‏ مقتی مدی ثلثة دتقير ق کل سنة 
ولیدی كلثة مکاکیک وآخذه عشر الغلات فيصير ف الاصراء 
للجيوشة وأخذ من اليهد ,اليس ديناراه ف السنة diss‏ من ٤‏ 
کل بيت يوقدة فيه ار Š‏ السنة (Po ut‏ وثمار الوم تدرك 
ق السهل وللبل فى ايلولء وديوانه مسم على ماک الف وعشرين 
الف رجل على کل عشرة آلاف رجل یف مع کل بطيف 
gotb‏ کل طملم على خمسة آلاف رجل جع کل geb‏ خمسة 
طیجارین و کل طنجار على الف رجل ومع jf‏ طنجار خيس 10 
ioca‏ کل مُومس ۸ على مائتیںة رمع کل قرمس خمسة has‏ 
کل ub‏ على اربعين مع کل تنطرع 60 key‏ داقرخين! کل 
داقرخ على عشة رجال» والعطا ختلف اکثرہ اريعون رطلا تحبا 
ال ست وثلثين رطلا الى اربعة جشرین رطلا M‏ اثلى عشر الى Šu‏ 
ارطال الى رطل وآعطیات» ند ما بين Xii‏ عشر دينارا الى 16,435 
عشر Mao‏ هذا مرسیم لم Š‏ كل سنة وبا يعطون نلك فى کل 
o) B hie et mox À 4.3. CE Ibn al-Fakth Ifv. b A sp.‏ ` 
À‏ 4 من كل رجل دینارا له Ibn‏ رويوخف — juo‏ دينار B‏ و 


Aš, 6) B et Ibn al-Fak. درګ‎ f) B طومرحان‎ et deinde طرمرح‎ 
Of ad Ibn Hauk, ۱۳۰۲ g) A ط‌خاربن‎ et deinde | sub et 
,طریخار‎ B طرتحارس‎ ot رط وحار‎ Kod. ¿usu b, Graecum 300774 
مس‎ h) À hio ot mox (esi Comes 9 B ٦٢ 
sp, ,فتطرع عم‎ B صطروخه‎ ok mox سن‎ Kod قمطرخ‎ et s.p. 
In A Kms superseriphum est ab alia manu, sod desiderari no- 
quit, apod B vero, ubi pro أربعين‎ logitur رجل‎ XŠ. et mox عشرة‎ 
pro خيسة وأربعة‎ non convenit. Correctio im B probat lectionem 
قنطرع‎ Le ixærdvrapyoç D A دائرحبی‎ eb mox z^ B اموجن‎ 
et ze Kod. er Est رھ مم‎ B ذهب‎ M n) B 


LÀ 


Ls سنين وا کان فى خمس سنين‎ gai كان فى‎ Lip ستين‎ edi 
واکیر اليطارقة خليقة «ليلكك‎ chiot, کان فى ست سنين عطة‎ 
صاحب دیون لرل صاحبة عرص التب‎ adul وزبود ٹر‎ 
À وللاجب وصاحب دیوان البريد ٹر الغاضی ٹر صاحب ترس‎ 
المرقّي مه‎ 6 

وجزاثر الوم المشهورة 

dui P‏ عشر “lea‏ وجزبة e Ala‏ ودیرها خمسة عشر 
“Uya‏ وجويرة الذهب/ وبها کان خصى شم وجزيرة eginal‏ 
وجریره سقلیّد ودورها خمسة حشر Ses‏ 

د تال العا ببلاد الروم اعطيات الروساه ما بين XUS‏ ارطال تعب لل 
رضل والرطل تسعون مثقلا Lil,‏ یقبس۸ الریم في دبوانها الغلمان 
المردان ASS‏ الغلام فى *السنة الاول: fuus‏ وق الثائیة دينارين k‏ 
وق الثالته XUS‏ دانير حى يتم اثنتى gie‏ سن )96( فيأخل wd‏ 
عشر دینارا ۵ 

Oa 15‏ ای برائین لطاف xit‏ الاتناب خفاف وحليتم غه اذار 
یجری الملك خيله وخیل أمراثهة بباب الخعب وق خیل» بين 
فرسین IERE‏ علبها الغلمار, الوسفاء قیلم بالسماط © 

ولیس لیم Š‏ عساكم اسوای ابا يصمل الرجل من dye‏ کعکه 

وزيته وخمره وجينه 8 0 

a) B LJ. 8 B صاحب‎ (s. p) ٹر اللغقيط‎ et sie Ibn 
al-Fakth. c) B om. Tesehdii apud Ibn al-Fak d) B #zw ut 
Ják IV, 1,15. e) À قريطس‎ f) À الراهب‎ quae lectio forte 
praeferenda est, nam 491)! چیه‎ est insula quam memorant Fon 
Djobair p. PF., Mo, Edr. II, 72, 88 «Aujourd'hui Favignana» 
(Barb. de Moyn). C£ temen quao de السيارة‎ 3-53, ubi omnia 
auren sunt, fabulstur Ibn al-Wardt p. w, 3 af, g) Barb. de Moyn. 
opinatur hano insulam ease Eya, Kárcupa (Jàk. in v. Edr. If, 73) 
nuns Pantellaria. k) A s.p; in B haec non sunt, 4) A اول‎ 
۔السنڈ‎ EK A یناران‎ D ۸ نه مر به‎ ۸ n p- 


La 


من Gb‏ ال ودی الط 3 لد ملد ث إلى oh‏ 43 
سدرية؛ 2 الى بوت $ ال لاحساهه» ثم له نيه A‏ 
تدخل وادى نمی الى قية دقلياس» فر الى قرية البري» تر 
الى مس comes‏ 3 تلق tuli‏ ثر تصير الى قرات X‏ ه 
P‏ درطية وق جبع العساكر 
لعرب ولیم؛ ‏ الى حصن عرندسى»» À‏ الى 3 use‏ 
ٹٹر الى بسلاقين ومَلاجتةو وګ اصطبلات املك ومرصع ثقله وميرتهء 
ٹر الى عیب نيقي À‏ تنصدر منه الى À Eod‏ الى 
المعابو؛ ثم الى FAN‏ وګ بلاد البلكة 10 

ومن اراد agas‏ من درب السلامة 

تعل af‏ قر إلى نهر uS‏ فر الى خربةة bb‏ 5 الى 
حصن À (EIS‏ ال )07( عقسین» ثر ال خبر هند لاصلی؛ 
قر ds‏ بلاد engot‏ ٹر mobs db‏ وقرية تدی À oib‏ 
kiye di‏ کاس د تق لاطلاء د w ugue db‏ 

صغا رومية Le‏ نیها من AN‏ 

لها فلتد جوانب منها الشرقئ وللنیی (gib‏ ف الجر vl‏ 
الشعالیٔ يلم الب وطوها من اباب الشرقى الى الباب CH‏ 
c) À abs. Ootyaoum,‏ حينه D) À‏ 2 اا Vid. p.‏ الاحیا a) A‏ 

d) Non differre videtur a loco supra !.۳, 5 «4.491; appellato, quo مه‎ 


ibi يليمين‎ legendum ost. ¢) Littera w incerta est, revera tantum. 
سی‎ oxstat 060۵۲۸ f) Bic. Forte 1. قدسوس‎ ۷۵20 g) A 


Bic, Probabiliter legendum ost‏ 9 وید A) A‏ ۔اسلاتں وملاحیه 
(cf. Theoph. Contin. p. 371 eum‏ هعرق" 'Lepela s. "Hole s.‏ ,لار 
p. 865 od. Bonn. ət Codinus De edificiis, p. 117). Cogitari pos-‏ 
set quoquo de loco appellato de nomine 8. Irense, — E) A s.p.‏ 
D A s p. Est Kanna, Mannert VI, 2, p. 306 seq. m) Bio.‏ 
n) Forto Hyde, Manneri ib. o) Veterum Porta, Mannert LL p.‏ 
وچانپ الشمال فى 0 زالى 8 p‏ 204 


15 ^ 


nt 


Kalt‏ وعشرون ميلا ولها حائطان می جا بینهما ضملة سين ذراءا 
وعرس السور الداخل اثتتا حشرة ذرئا ومکدہ ائنتان وسبعون E)‏ 
uas‏ السور لخارج dus‏ اذرع ومک اقتتان واربعون ذراعا؛ وفيما 

بين السوريى نهر مغظى ببلاط نصاس db‏ کل بلاطة ست وارعین 
7 01 وبين بب الدھب وباب AUE‏ 
لکنا عشر ميلا وسر الظیر بها à pep‏ وسر مه من الباب الشقی 
اك الباب Ci‏ يثلث » اصطوانات وحنيتاء الوسطی منهن fous)‏ 
خاس اصفر رومى و قصب العموں واعلقه ول pria‏ منه یه 
حوائيت التجار یمک لاعده م2 كلثون نراط à is‏ هذه WAP‏ 
will, 10‏ *تقیر قهرة من حاس اصفر من M UE‏ غريتها ججری 
)98( فيه/ لسان من الجر وتجری السفن فيد alpes‏ فتاجیء 
السفينة بما فيها حتى تقف على حائوت الشتریه 

وحکذیی ابو بكر بن عبر GO‏ وعبد الله بن اق طالب القرتی 
o"‏ کول ٹس W evil‏ ان que‏ السكندرية شاد بیت ii‏ 
15 وستبی بيتا 2510 بها والسجد بها à‏ اعلاها وسرکسب الفارس 
والفارسان م الى اعلاعا بغي, دري اثما» يحور الفرسان والرجّالة اك 


d) À سسكه‎ — b) Bie A (B et O non haben), Ibn E, 
f. 151r. خسطیطالس‎ Vid ad Ibn al-Fakih ه .2 .ما‎ Á wh, B 
مار‎ Gt ,(وسور‎ 0 ot Ak. IT, ,ماک 5 راه‎ Ibn E. رممتلت‎ Kazw. II, 
۳٣٣ .مەت‎ Edr. Haha ۷ .معترض‎ @ À رسلث‎ B ediy 04 
روحبتا‎ B وحینتی 0 ,روحشان‎ (sed habot A sine (ب‎ Ibn B. 
Um. f) O XA g ۸ وګ‎ BO aho: 8 رن مقلم‎ 
JAk. روبين‎ Edr. زوق مقلم‎ Hn B. لوفو‎ — E) B yap, Tk. Ba, 
O et Ibn R. رنقير‎ Edr- 4i D A Š. m) سه د‎ +») Blige, 
0) Additur in A رائها‎ m correctere in آنهیا‎ mutatum. In B et O 


haee perieope, quae loco suo non est, omittitur, — p) A .والفاسين‎ 
g) À ألا‎ 


ملا 


اعلاعا مثل متارة سر من رای وق على ساحل الجر يضرب موجه 
اساسها ولا يجتاز مركب الا نها وبدخل الیلاد ۵ 

exl وبيس‎ unis داخل المدينة كنيسة تنبت على اسم‎ d» 
وعرضها ماثتاظ؛‎ phó HULAS هذه الكنيسة‎ kb, فى جرن»‎ Lens ويا‎ 
5 ذراع وجکها ثبانون» ذراءا هبنية بقناطرة تعاس اصفر واران تعاس‎ 
اصفر مقرقة وسقف هذه اللنيسة وحيطاتها من عاس أصفر رومیی»‎ 
برخام ابيص وبا‎ xa كنيسة واسواقها كلها‎ uña ورومیده الف‎ 
بییت7 الیقدس طولها و‎ clé أرسعسون الف حمام وفيها كنيسة‎ 
ميل فيها فم يقرب عليه القبان من و۸ اخسر طوله عشون‎ 
10 عشم تبتلا من ذهب ابریز‎ LS ست: اذرع جملهة‎ nos قراا‎ 
تما عیںایمۃ من اقوت‎ Jt تمثال منها ذراطن ونصف‎ Qs. b 
اجر تصی: منها الكنيسة ولهذه الكنيسة ثمانية )99( وعشرون بلا‎ 
سرى ابواب‎ Eae والف پاپ من تكلس اصفر‎ Abe من تھب ابریز‎ 
*ابنیس وابقسیون واصناف جيّد للشب« المنقش الذی لا دری‎ 
les ما قییته» وخپل سير روستة الى مائتان وصشرون عمودا‎ 
۲ 8 رهبان‎ 

کال عبد الله بن عرو بن العاص 

عجائب uod‏ اربع » 

dta‏ كانت مععد ببنارة الاسكندريّة كانه یجلس الرجلم تحتها 

فيرى من بلقسطنطينية pes‏ عرص الجر٭ 


D À رجرن‎ Ein خبرين‎ Jak فيها‎ gite ها‎ 5) A مائتی‎ 
زج شائی ۸ 9 وه‎ 8 et 0 ذراع‎ UQ. d Bis, هه‎ 


h. 1F غه وپرومید‎ interdum alibi, 7 B بيت‎ In A pars prior وموک‎ 
buli peri; O ut rec. Jk. av, 4 وو -بصهيون ديت‎ O لها طول‎ 
B) B Aye, In O superinsoribitur LS, 4) A از ست‎ B abor. 
D B باعينها‎ m) O .الابتوس والستور واصناف جين البسط‎ In B 
وابقسيون‎ desideratur, n) A غه‎ O axl o) B غه فکان‎ Ibn Rostoh 
f 90r p) B et O ni ut Im R. 


m 


وفرس من تعاس کان بارس لان‌دلس» bad, Mis‏ کڈا باسطا 
يده cost‏ ليس خلفی مسلك فلا a.‏ تلکه لایس احد الا ابتلعتہ 
التمل $a‏ 

ومتارة من نكاس عليها راکب من نکس بارس عد ذا کانت» 
6 الاشهر لم فطل منها الماه فشرب الناس وسقو flies‏ فى لياس 
ناذا انقصت الاشهر لبم انقطع ذلك $4U‏ 

وشاجرة من تعاس عليها سودائيةو من نكاس برض رومية ناذا 
گان وان اليتون صفبت LE‏ الى من نحاس؛ ME‏ 
سردانية من الطيارات بثلث eza‏ زيتونقينط برجلیها وزيتوة عنقارھا 
0 حتى تلقیها! على تلك السردانية النصاس فيعصر افل رومية ما 
یکقیع PASS‏ * وسرجام min‏ ال قابلم © 

)100( سكك طریق المغرب 
. 5 - © 355 

من سر من راي ل چبلتاه سبع سكك» ٹر Où M‏ عشر 
سكك» 2 لل AAA‏ تسع سكفء د ال المصل سبع AS‏ 
us‏ لل o‏ ابعص سككء د EN M‏ تسع سككء ټر الى تصيبين 
ست سکك؛ فر لل iS‏ ستو سکاه» ٹر gh M‏ ین عشرء 
.باسط ot‏ ٹائل habet‏ غه عليه رجل می نحاس a) Ihn R. ini‏ 
rec.‏ غم C‏ ,ان xb. e) B‏ يله O om. habens UE‏ ريکقد b) B‏ 
ak, Ibn al-Fak. vf, 12 et Ibn Ë. ut rec. O in textu‏ النعنل d) B‏ 
Ibn‏ ركان فى B‏ (ه انسخذ ايتلعته الرمل dei sabul, in marg.‏ 
hie et infra, sod h. L lector articu-‏ اشهر A‏ کان akFak. tantum‏ 
.(فسقوا (B‏ فيشرب الناس ويسقون ویصبون 0 lum addidit. f)‏ 
ut Ibn B. 4) B‏ اذا h) B‏ ٭زرزجر s.‏ زرزر g) Im R. hio et deinde‏ 
.واخرى Š‏ منقارها et mox‏ أثنتين 0 ززيتوئتان À om, B‏ )4 .لتحاس 
m) 0 Ris, B‏ خم Post jos Ibn R. add.‏ تلقیه D A et B‏ 
وروی أن et sequitur‏ اختصار می Put n) Hie in marg. O U9‏ 
infra p. lv paen. o) B s. p. vid. supra‏ رالروم لما خريت بیت القنس 
عشره ۸ )7 كلت g) Lee in B; Kod.‏ خلت P. Ek p) Kod‏ 


Iv 


سكك» ٹر الى REC‏ خمس عشرة agail M 3 ke‏ عشر 
سكك» ٹر ال pA‏ خيس سک 2 M‏ خلب تسع G‏ لر 
ال oymi‏ ثلث < À‏ إلى صورىة عشر K.‏ ٹر ال حملا 
cols‏ 2 ال جص اریع سكك» د إلى ce‏ اریع سکو؛ 
dl d 2‏ ست سككء 5 ال da)‏ تسع سككء ۰7 ال تبره 
اتپ سبع سكك» M À‏ ابید وق قسبند الان ست سكك» 
3 الى urbs‏ اربع سككء 3 ال HE‏ ری ohh es‏ تع 
<<¿ $ الى التجقار سبع عشية ue‏ ٹر M‏ البارورية4 تسع 
عشره À T‏ الى الفسئاط؛ من الفسطاط الى الاسكتدرية 
کلک عشرہ À Oe‏ الى جب الرمل عا یل برقة كلتون Wis‏ 10 
da ba‏ برق قوق درسو de‏ ساحل الجر من مدن الرم 
راب EE‏ على Xi‏ عشر ميلا من طرسوس» ٹر قرقشم على 
عش اميال من قلمید» (101) ٹر قراسیغو على اربعة اميال من 
قرقس؛ و دقر مد نے ار تیه 
على al‏ اميال می cipue‏ ثر dn‏ على اربعة امیا من ×× 
الجر فى مرجء À‏ نبيك وهو حصن على جبلة 

ورووا؛ ان الوم لبا اخریت بيت القدس کنب الله Rala‏ السیغ 
ف کل یی فليس ير يم من ايام الدھر للا ولا من الإمم الطيغة 


DR سس سوا رس‎ M .خر‎ b) Bio A sino voc., 
B yo, Kod. حورا‎ L صیران‎ v. Jåk, IIT, ۴۳۳, 5 sqq. et supra vo, 11. 


e) À ,جوسنه‎ B خرشنه‎ 4) B اثارونده‎ , Kod. yy, AAI, Alius ojusdem 
nominis locus in vioinia Tyri ost (vid, Juynboll, Lez. Geogr. IV, 
239). e) Sie A (B hane porie, non habet) Vidotur osse corrup- 
tum o الخرب‎ vol taloquid Locus hie male coïlocatus ost, proba 
biliter propter lootionem corruptam 433. — f) Képuxor. À fapa 
g) Conj. A غه ماسيه‎ & p. A) بقع‎ 4) Cf Ihn al-Fak. ffo, 4. 
0 وروی‎ ot mor خیت‎ 4) O السبھ‎ 


"< 


"DM 
می اخيه العيص فة شدیدا تأوحى الله إليه لا ضف فتى‎ chia 
ble, غتمه‎ pie احفظک كما حفظت ايك فاعطى يعقوب العيص‎ 
والتماسا لدقع معرته ونت غنم يعقوب عليه السلام خمسنده آلاف‎ 
وخیسین ناوحسی الله الى‎ ES, وخمس مات شاة فكان العشر خيس‎ 5 
عشر غنيك‎ dont يعقوب عليه السلام لم تطمثن الى قولى‎ 
عاما فكان نلک منذه بوم اخربت الروم بيت الندس واستعبحت‎ 
بی أسراثيل الى ان فنص عبر بس لطاب رجلا الله عليه بيت‎ 
© الیقدس. ونفى عنه الروم‎ 10 
انقصى خبر المغوب‎ 


خبر n‏ 
EU‏ سلاد الشبل ربع المبلكة وان اسهبن الشمال على 
عهد الفرس pots‏ انربانكان اصبهيفء وق هذا gni‏ ارمينية 
ود آثوبيجان )003( والرى وملام Xia‏ دمایند Gé‏ ل 
بهرام جور 


kali Gs شير قللبه‎ (A 

d) ٩ .متام سبيا‎ b) 0 add من‎ o) À خبس‎ d) 0 حتى‎ 
wash ه‎ À من 0 رمند‎ et خيت‎ f) Alia manus in A hunc 
titulum (sp. supplevit g) B اصيهبکه‎ wg. In À وان‎ exesum 
est. A) Vos. in A; B دنیاوند‎ et pro seqq. habet ملکها یسمی‎ 
نبایند بن قرن‎ i) 4 pio À) Bie codex perspicue, sed vera 
leotio videtur esse .يله‎ Of. Pertsch, Grammatik, Postik und Rhe- 
torik der Perser, p. 55 ubi آن شير یلد‎ pii هتم آن پیل تمان‎ 
ut versum tradunt secundum Abû :Obsid al-Käsim ibn Ballám. 
Debeo locum amicissimo Houtsma. 


وفيه طبرستان db os‏ وساریۃ DES‏ واللارزة والشرز وبيس 

نعستان» والگلار وجیلای d ini‏ وملک طبستان وجیلان 

وبدشوارجر یمی جيل جيلان خراسان کل مد بی عبد الله 
X‏ خصبّ الفیل كعاداته لجیل جيلان خسان 


الطریف ال آذریجان وارمی 

تعدل من طریف خراسان من سي iem‏ فين سن ميه ان 

الدیتیر خمسة peli‏ (سكتان 26 ون الدينور ال جان تسع 

وعشرون سكدء د ال RÉ‏ احدى مشه i.‏ $ ال gs‏ 

سختان» ٹر ال آرتبیل احدی À DoD‏ ال dis‏ وق آخر 
یل آثربيجان احدی عشرة arke‏ 

الدن ولساتیت فى کوہ آفربيجان 

Pb kalah, yi en oa Job EU المراقة‎ 

NERVES‏ الواد ای سرد لابن البعيث وخری) وئس" ود 

شون )108( ,لشكلة» رده ip,‏ مديئة pae pe‏ 

لعلى بی مرم ETE EE‏ وها بيت ار 


a) Bsp. b) A ,واللازر‎ B haec et duo seq. nom. om. Of. Ihn 
al-Fak ۳٣ 5. c) 8 ودهشتان‎ d) Á hio et mox بدشوارجی‎ s. ps; B 
hs, Tabart HII, Wha, 11 يشار‎ o) Tabàzt HI, ff, 11 seq. 
IPF, T seq. f) B .والصقالبة‎ — g) In A et B ab eadem manu 
sepemeriptum. A) A حاسب‎ plog, B ,سارخاست‎ 0۶ Ibn al-Fak. 
fra. 4) Frater sui filius principis الوجناء‎ quem memorant Beládh, 
PFI, Tab. DIT, Hwi, 1, Ibm al-Pak. LL 7. De ipso loquuntur Jak. 
Hist. Yl, oif, 6 et Tab. YII, ظط 6 و۳‎ Nomine لحيل‎ D B 


o ark m) ,وکوسره شک‎ B وکودسره‎ n) Nomen hujus principis 
alibi memoratum non vidi (B om). o} B 3X... Infra nomen 
in التوید‎ corruptum est, p) Of. Belàdh. ۳٢۳و‎ 


LA 


اذرجشتسء وعو sabe‏ القدر عند المجس كن اذا ملك منم الل 
زاره من لدان ماشيا وِاجَروان ورستای اسف وستای WALL‏ 
BEM‏ ورستای eph‏ جلؤنكرج2 وستای edi‏ ودسکیاور/ usos‏ 
ملیٹھرچ و٭ 
s‏ الطریف من الدینور لك برقد 

*من الدیئورۃ ال girl‏ سبعة pahi‏ لم ل تل وان Le‏ 
culs‏ 2 الى سیسوط سبعة فرلسی» ٹر لل اندراب: أريعة 
فاسج» د اد لقن خمسة درسي د لل تا سه 
فراسی» 2 M‏ ساإرخاست» Huit‏ فراسيرء ثر لل المرآغاد سبعة 
10 فراسيرء لہ لل داخركنه احد مشر فسضاء À‏ ال تبپز Exe‏ 
Sada‏ عشرة culs‏ ٹر (pel) ej gib‏ 
À‏ الى خی Spe) Xe‏ 

ون ERI!‏ كورسوم عشرة فولسجچ؛ ٹر ال سه عشره 
pel‏ د لل النیره خسف فراسيزء 3 لل آرتبیل Xe‏ 
pelis‏ لر ال مان Ses) the‏ 

à) ۸ ,ا3411 غه اترخش‎ Pol, 4, B وادرحسس‎ cf. Ibn al-Fak, 


À silly, B om.; cf. Ibn al-Fak, LL 5 ebe. c) A‏ )5 .8 راہ 
d) B om.; Belàdh. ۳ paon. s.p. ¢) B slp.‏ .ورم gl ie‏ 
B gyt Of. Ibn‏ رمبیهج f) B om, alibi non invenio. 9) À‏ 
B s.p. Bàr‏ رلشیارجان 4 % سه al-Fak. fM, 6 ot ٠۴,2 A) À‏ 
Mokadd, ۳۸۳, 4 hL}, Kod. goi. 2) ۸ ue, B‏ رجنارجان 

Au hio ob infra, 0 Kod. glt. Edr. ut reo. m) B hahet 
السسلغان‎ ot addit Zaine! من‎ falso, معط‎ statione confusa cum urbe 
al-Bailakûn (Phaidagaran) in Armenia; v. ad Mokadd. «nn. f. n) A 
رسابرحاسب‎ B tantum خواسب‎ Hine corrigatur Mokadd, LI. 8. 
9) A celo, B یقن‎ v. Istakhrt Wo. p) À dp. q) Á h.L. 
LE or) B کولس‎ L e. :کولس‎ Male ponit loco Ardabil. (ہ‎ Bio 
A, B البير‎ ut Mokadd. Wa, 18, Kod. s.p. Apud Edr. in 44 cor- 
ruptum. 


ون اردبیل الى خقره شمانیه alé‏ 3 ال برد ستّد فاس 
كانت برد خرلا loss‏ مدينة وترلهاء فين برقد الى 
سادراسب ة بیع خندی الاقشين لول فرسغان». ٹر M‏ زھرکشء 
ويه خندقه الثلق فسخان» ثر ال دو do‏ ويه خندقد الثالث 
ous‏ 3 ال AUD‏ مدینڈ بيك فرسيرء 009 5ل حسين بی 5 
الضككاك š‏ 

تن anni Kb‏ 613 2322322 
والطريف من برند الى do‏ بلاجان وك cs‏ وق ضر عمل 
آذربیجان اث عشر فسخاه 

ون الاشتة الى 62 ستة فراسج» ثر الى میسی ان خمسةة 10 
culs‏ الى برو ايعة فراسج» كم الى ie‏ ثمائية 
teli‏ كم الى pi‏ ايعة فراسع» كم ال oes) no‏ عفر 
فرسخاء كم الى سكمس فى *البر aem id,‏ ارمية py Xe‏ 
وخراج آذربیجان الغا الف $8 

*٭الطریف الذى سل Aes‏ بن Dun‏ 2 

غ البرة حين جل اصخاب لجبوع eredi‏ رکب من Xl‏ الى 
ير تم الى une‏ شم الى شيزة على اربعة فراسع من الدیتور قم 
الى الدینورم» 


a) ۸ ,حش‎ B رخس‎ Kod, .خان بابل (لبك.0‎ Vid Tabari IU, 
Int, ul D) Bio quoque Jak. Hist IL, ova. Tab. ۳۱,11 خندی‎ 
ه بررند‎ B هرکش‎ Apud Tab. Ll. et alibi haec fossa كلان روث‎ 
(Fo, 11 seq.) appellatur d) Idem esse videtur locus qui apud 
Tab. if, 6 seq, Iw, 18 eot. appellatur óp Si روک‎ In B lao. ost 
9 ۸ wp, c JA X, cf, 16. MAÉ و‎ A x p, B يلد‎ 
D B sd و مدينة زدشت‎ 8 om. 4) B وان أبن الطوسی‎ 
Æxpoditio Ibn "Homaidi facta est anno 212 (Tab. IU, dl, Jak. 
Hist. ولا‎ off). D A سیر‎ m) In B seguiter وخراج الدینور لف‎ 
.الف دو‎ 
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Li 


الطریف الى ارمينية 

من وان الى RE‏ ثبانی سكك؛ کم الى متصورة ارمينية» 
بسع سکک؛ ون برتعة الى تفلیس عشرة سكك» ومن Xie:‏ 
الى الباب والايواب خمس wan‏ سف ومن برقعة الى des‏ 

ا سبح سكي ۵ I i‏ 

ومن مد إلى الوادی» عشة فراسج» ‏ ال dgk‏ عشرة 
(pel?‏ ثم d‏ دبیلء عشرين قرسخام * 

)105( وس ورن الى دیمان و قلثة فراسج» ثم هل الييلقان hinms‏ 
d‏ ٹر الى برعا أربعة مشر فرسخاة» وس برنعۃ ال البک 


epi 10‏ فسخاه 
ارميئية للایل السیسجّان دزن xui kos,‏ والبيلقان HE,‏ 
وشروان ۵ 


ارمينيه HA‏ جنران » dado,‏ واب تیور قبادم واللگر* 
امينية الثلائد de Obja‏ ساج pab‏ رده Su‏ 


erudi خلاط وظيقلا جي‎ Male rej ینید‎ n 
وانت‎ JE مملکد‎ ۵ copas soba وانست کور ان‎ 


e) Kod.‏ خیسم عشر et mox‏ مش ۸ b)‏ التصرة Kod‏ (م 
يل B‏ ه نسی B et Kod.‏ ,سی ۸ d)‏ .لسری de‏ الوادى 
e. g) Bie AB gle,‏ فراسم f) In B deinde correctum im‏ 
quod inter Bailakûn et Bar-‏ بوٹن Kod. ps5, Componi nequit eum‏ 
dha'a jacet (fat. IW), sed distantia inter Warthám et Bailakân apud‏ 
Tst. est 7 Por, Mokndd, X, — A) B ot Kod. Xe», sed. Edr.‏ 
Ii, 323 dioit intor Werthân e$ Bailakán omo 36 M. i.e. 12 (8 + 9)‏ 
Of. Belàdh. HF,‏ وبدلیس B‏ وا Xii.‏ فراسج B ot Kod.‏ و Par.‏ 
حوران Ibn akFak. Yav, JAk. Î, ۴۰۰ D Bas m) Agha B‏ 
۔السفرجان n) B om. 3LS-(A habet L5). Deinde B jl, — o) A‏ 


p) À hl طی‎ pipes, B .الطير‎ 9) Á h.L A x, B ونونف‎ 
Deinde B والسوى‎ r) ۸ ,واخنيش‎ B وتاحسس‎ ut A infra 5) A 
حخرزان‎ 


كور دییر شوى سرج بفروند وخلاط uà,‏ فى مبلکة er‏ 
اقتتصها الفرسء إلى ارس شووان الى Les‏ صضرة موسی التی فيها 
عين Hait, Coba?‏ فيها قير obio‏ بن cold inl!‏ صاحب 
سيل الله صلی الله عليه بیثه وین حسی واد قريب 8 عليه شع 
لا يعرف احد من النلس ما ق نها حنل يشبه الوز بوکل مع ذشره و 
فهو اطيب من لشهد» وای بان مدينة البیلقان ومدبنة رَد 
مدینه M‏ وبنى سد اللبن» وای dé‏ مدينة الشابران 
ومدينة كزدرةء ومدينة الباب ولاباب pes‏ على طرق فى ME‏ وی 
opes HAS‏ قصرا بی AUS‏ وستتر وبنى بارس جُوٌران مدينة 
Jado‏ )108( یی بها Lo‏ فصن سته باب یر كباذع Wo‏ 
ومن امينية dise Vd‏ والصتازية coul‏ وکسل/ وآشاز وقلعة 
الجردمان و وخيرآن cus‏ مدیند الباب» 
ناما الابوليۍ 

فهى ۸ dH‏ شعلب Š‏ جيل HUGE‏ فيها حصين منها باب kdy‏ 
ولب اللان واب الشایران! واب mE‏ وباب nib‏ وباب o Re‏ ور 


a) À الرم‎ sed exdem manus snperinsoripait m Jûk, 1.1. 21 


habot falsam lootionem الم‎ Hie ins. deinde Uz B haoo mon 
habat, 5) Addidi conjooura, coll Jàk. 17 .وهو قرب حصن وك‎ 
Apud Ibn al-Faldh Ll 10 ais in بيتها‎ correxeram. c) Of. Tbn 
al-Fak. Ym a. Ibn Ijâs idem habet d) À (ہ حلمدی‎ Est Aghpag, 
magna dicta, in Wasbursgan (Bt. Martin I, 127 coll. 177, II, 368, 
429), of. Bolàdh. Hf, 3, Tabari UL, ۱8,8 f) وكسار8‎ ot deinde 
ولار‎ 9 B jay انها 8 (مھ‎ j A et B ۔القیقف‎ Ad seqq. of, 
Ibn al-Fak, apud Jak. I, fPL — E) B don DA ,السابران‎ B 
s.p. sed oum yoo. m) Bic A mt Beládh. fb, 4; B الارقه‎ i. e, 
لارقد‎ ut Jàk I, n, 8, FF, 4 et Ibn Ijâs x530} (Cod. Leid. 741, 
p. 824, Cod. 818, p. 822}. #) B om. Voc. e Jük. o) B, À 
Jak. ۴۳۹ يسن‎ ned TY reote ut reo. 


we 


وباب صاحب السیر وباب فیلان شاه جیاب كارونان » وياب طبرسرانشاء ۵ 
وب odah‏ واب لبانشلاه *وباب co is‏ ومدینده نتر 
خلف الباب fŠ Lors, Ls‏ ليدی 63 وق قصص موسى عليه 
السلام و Cos 3 LES‏ إلى gaal‏ فتی نسيث الصُت الئی 
حى Shah‏ صضرة شون ولجر خر جيلان والقرية قرنه باجران 
d‏ ادا audi SE Gi‏ غ قريه of‏ وخراے اه 
nt‏ الف $$ 
وګ شمالية ولذلك uiis‏ ق عذا الوضع؛ فمن جرجان الى 
peled 10‏ وګ على شفير النهر الذى یجی؛ من بلاد الصقالبة وګو 
يصبٌ فى بحر جرجان فى انجر اذا طابت الریح ثمانيه ای ومدن 
Qon‏ فور ليي: AS‏ والبيصةه؛ 5ل GS‏ 
قرف تد بلعرای الى ثنی LE‏ فى naL‏ آو miii‏ 
وخارج الباب ملك نور« وملك DI‏ وملك اللان وملك فیلان» وملك 


6 المسقط وصاحب لسرم ومدينة ALL‏ 


a) À et Ion روان مازلا‎ B طارنان ۶۳۱ طفق , ارات‎ Aliundo 
illustrare nequeo. b) A ,طبرسراشاه‎ B .طيساهانشاء‎ c) À et لفل‎ 
,ايرانشاه‎ B ولبوارشاه‎ vid. Boladh. ۱۹۹ ult, Xat. Wi, ,نما‎ fi; ف۵س‎ 
11, 5 رھ ۔لایرائشے .ماه‎ A ,لبلتشاه‎ B لباشاء‎ Oonjeotura seripsi. 
à 8 انوشوان بن قباد مدینة‎ ie. f)  یفخ‎ g) Kor. 18 
vs. 62. Of. مق‎ al-Fak. Yav, 14. صا‎ Kor. va. 78. 3 A حیران‎ 
fero exemum, لفق‎ DH, رما‎ 12 (ge — E) Bio A bis, sed infra 
bis خمليص‎ nt Jük im v. eb I, W., 14, ۳ ult (in ed. Diw. 
Bohtorti I, p. HF lectio البيصاء‎ oxstat), sed of. Fraeln de Cha- 
soris p. 41 sq, Mokadd, Fo, 9. Edr. II, 402 ult, .خليم‎ In B 
haee pericope non est. Hio autem hie habet وبعد سمندر ردم یاجوچ‎ 
اه وماجوج‎ sequitur deseriptio itineris alli. 1) A hl jules, 
in versu خملیخ‎ m) ۸ بنلنجرا‎ m) Vulgo جیلان ۸ )0 سوار‎ 
p) À "9 


Wo 


ااقصی خبر لإربىٰء وعو بلاد انشمال 


89 خير التيمن 

buana,‏ بلاد لتوب ربع امملكة واسبهبذهء نیمروز اصبھبذ؛ 
وات لواد ہندیننة السلام مکنا الف وثلثين الى درم se‏ 
الاشراق ولارحاء ودور الضر۔ بيا الف الف وخمس K,‏ الف Auf‏ 

الکریتق من مدیند السلام ال مھ 

.من بغداد إلى جسر LES‏ سبعة فراسخ» D‏ ال فصر این عبيرة 
خيسة فراسن. تر ال سوی A‏ سبعده (pli‏ الى شاګی/ 
سبعة فراسنه *ل ال الكوضة خمسة فراسج و؛ فلك احد 10 
وثلثون ۸ فرساکا © 

ربق البادية 

انا خرجت من REA‏ وبلغت العذیب وقعت فى AE‏ وادت 
à‏ جد ال ان تبلغ نات عرق À‏ تقع فى AB‏ می يدينك انا 
خرجت من الكوفة ال الشام تجد وعن dba‏ اذا خرجت من 16 
iil‏ العرص ال الطائف RAF‏ 

El os‏ ال الفاسيّه خبسة عشر ميلاء تر ك الشذیب طرف 


a) A (sed haoc ab alia menu in charia agglutinate donuo ad- 
soripia sunt اد‎ quoquo soquons لی (خبر التيين‎ Buh charta in 
hao pagina oxsiat pericope KASIN مسلك انتحار انیھوں‎ ot quidom 
ondom pars quao infra in cod. p. 129 a manu rocontiori oxntat. 
Deinde cod. p. 108 manus antiqua habuit پلاه ناحیڈ انشلل‎ NIE 
Cet. b) 0 s p. In marg. ( سطرا‎ Lio .اختصار من‎ Btatim 
transit ad SA yolh o) B واصبهیدها يسيى‎ omissis verbis 
غيمروز اصبهبق‎ d) Hace in B ut multa ala aliono loco sunt po- 
sita (od. p. 69). e) Ibn. Rostoh Xx, Kod. ut roc. f) Kod, ot 
Ibn R. ساق‎ Pro Z<, B Xka, Kod. Kua. g) aoo in B bis 
leguntur, sed altora vieo nomini X 3, ! suporinsoribitur كيك‎ > 
hi ۸ وكلتين‎ a. p. à) Forte inserendum est Jj. 


w 


نادند سن اميال»ء )109( الشاعر 

يا صاح لا وا ولا کرارا ur‏ تی لی sth‏ نرا 
شر لل انمغيثة وفيها de‏ السباه Kepi‏ وعشرون» ميلا والتعشی وادی 
السباع على خيسذةة عشر میلاء قل جربر 


pj جنب‎ MA وادى الشيع‎ D تسشن‎ Ex ds 
الى الله فيها ابر اتنان وثلقون ميلا والتعشی مسجد سعد‎ 2 
على اربعة عشر ميلاء ثم ال واقصة فيها برك وآبار أربعة» وعشرون‎ 
ميلا *والمتعشى بالطرف على اربعة عشره ميلاء تر الى العقملا فیها‎ 
اربعة عشر ميلاء‎ de ابر تسعندء وعشرون ميلا والتعشی القبيبات7‎ 

Jš 10‏ اعرابۍ 

EE ASA Ga) قل تسا من‎ 

ٹر الى الفاع ونيد بثر اربع وعشرون و مبلا والتعشی has,‏ على 
FR‏ عشر ميلاء À‏ ال لام وق كثيرة الاه Rej‏ وعشرین ميلا 
وانتعشی deuil,‏ على ابیعند عشر ميلاء لر ال الشفيق فيها بل 
6 ار mot‏ وعشرون ميلا التعشی التتائير» على اربعه عشر ملا 
2 ال اليطانه وق فير العبادى فيد برك تسعة وعشرون ميلا 


a) B ot Kod. عشر‎ xx}, sed Ibn R. lectionem confirmat. 
Distantiae Hamdänti (ed. Muller p. W") saepe a nostris differunt. 
۵( ۰8 Xej. c) B ee. Pro jj, B .أبيار‎ d) B om. 0 8 سبعة‎ 
f) B ,بعسات‎ Ibn R. ۔انسماء‎ Seo. JAk. IV, ۳۴,13 sq, haoo statio 
omot inter الغیتد‎ ob السباع‎ (gol, 5 M. ab hoo loco. g) B ås, 
aporto lapsus calami. A) A LL, quod in marg. corrigitur in 
dub; B s.p, Ibn R. ut roc; vid Ják. II, , 16 seqq. 4) B 
Xe. E) B الزرباله‎ ot om. وګ‎ DA ues, B Gb, Ion R. 
بجر‎ Vid 38 in v. m) 8 .تسعة‎ Kod عشر‎ Lil n) 8 پالاس‎ 
Iba B. willl. Vid. quoque Ibn Djobair FL. o) Ihn B. et 
marg. A لبطانیا‎ In texin A بطان‎ sime art ut Jakûbt Ti. Pro 


>= 8 ,وق 


b 


me 


والمتعشى بردين © على Kay!‏ )110( عشر ميلاء قر ال Gb‏ وی 
لت الطريف فيها برك تسعة وعشرون ميلا والتعشّی ball‏ على 
أريعةة عشر ميلاء ٹر الى ا Les‏ برك وسوان افغان وكلثون 
ميلا والتعشى انیس 4 على اربعة عشر ميلاء 3 اك اجره فير 
برك وآار اربعة بعشرین ميلا والتعشی *بطن ارم على خسنده 
عشر ميلاء ث الى OS‏ وق نصف الطریف قيها عين جری ٭ویفید 
منبر واسواق ودرك وعیون جاربةو سثة وقلتون ميلا والتعشى odii‏ 
على عشرين ميلاء ٹر ال تور فيها برك Ë,‏ احسد وثلثین ميلا 
وللتعشی ARE‏ على سبعة حشر ميلاء ٹر الى سبيراء ue‏ برك 
وآبار عشرون ميلا والتعشى (Kamak‏ مل ثلثه عشر Aea‏ ال وړ 
لاجر Lens‏ برك jQ,‏ *ثلثة وثلثون* ميلا والتعشی العباسيةة على 
خمسة عشر ميلاء ٹر پل معدن GE‏ العامة تستيد« معدن 
SUI‏ فيها آبار اربسنده وتلثون ميلا والتعشی قَرَووىه على سبعة 
عشر میلا؛ وصدتات بكر بن واګل الى صاحب طریف مخ وګ كلثذ 
آلاف درم ۵ 16 


2 


d) Á ut recopi, littoris یی‎ fere exwsis, in marg. ربخریی‎ Ibn 
R. o» B om. (apud hune ordo stationum turbatus est). Alibi 
non invenio, in vicinia Jdküt IL, w^, 18 memorat .الستمية‎ bA 
seb, Ball, Ebn B. delb Jáküi I, ^vi, 7 seqq. in vicinia 
enumerat Six et duas alias aquas. Conjeotura edidi, o) B 
xagpl ut vid d) In marg. À male corrigitur in والعريش‎ B 
,اليس‎ Ibn R. cad. o) B حفر‎ ot deinde يھا‎ f) B .جلامم‎ 
9) E marg. A. Deinde B خلثون‎ A) A ,بلریمس‎ Ibn R. بالقریتبی‎ 
vid, Ják, ID, ve, 11 sqq.; Bekri autem vl, 7 af. sqq. habot 
USB Of. Wüsienfeld, das Gebiet von Medina, 51. B hane cum 
praec. et seq. om. i) Sie À cum وج‎ B Ras, Iba E. rat. 
X) B .كثلثون‎ D 8 بلبلاسة‎ et على احد عشر ميلا‎ m) ۸ .تسميها‎ 
n) B (ه کنان‎ À 53-3, Ibn R. lg äp, sod quoque التعشا‎ 
seribunt. ١ 


Pa 
والدبتة جار دیع‎ KuAD الطریق ال‎ 
ais قبی اخف على المدينة قبن للْمَعُن ال العسيكة ې آپار‎ 
وکل‎ X. الا‎ say بن تخل‎ M وابعين ميلاء تر‎ ER. 
مه السماه اتنان وعشرون ميلا پر‎ Les ميلاء (011 فر ال اتف‎ 
الانساری ا‎ Xayo لل الدینا وق خمسة. وثلتین ميلاء قل‎ 5 
راصي‎ Euh, مسرو‎ pice الله دینه‎ L8 wi قلمًا‎ 
ول العبلس بی الفسل العلویء‎ 
LUN الله حلبها لخاتمه‎ dj اتی‎ ELLE وقلی‎ 
عاملء‎ ELE تهامة فى‎ des وبقال لها يشرب ايضا وګن عليه‎ 
يجبى خراجها وانست قرظة والنصير ملوكا‎ Roll من قبل مرزبان‎ ٥ 
EE ۳ 
المدينة على لایس والخزرج وق ذلك يفول شام الانسار‎ de ملكوها‎ 
قريظة وانفصيو‎ hor بعد خراچ کسری خرچ‎ gii تدى و‎ 
أعراض المتعنه‎ 
حصنها الأبلف القن وك بين الشام ولجاز وان‎ Les IUIS ومنها‎ 
البهدىٌ الوصہف بلوقاه الذى يقيل فيه‎ lob ملكها الول بن‎ 16 
الشاعره‎ 
a) B xl b) Ibn Hischám ۳, 8, JAk III, ov, 8. o) Jâk. 
ll 9 substitui رانقسن بن العباس اللهبى‎ false, nam hic tempore 
Omayadarum floruit (Agh. XV, Y seqq.), hic autem versus porti- 
et ad poéma nnno 271 pactum, vid. Tab. IL, lo seq. Poóta ibi 
sppellatur رابو العباس بی الفصل اعلہی‎ ab Ion al-Athir vero 
العباس‎ E deal. d) Apud Tab. substitui بخاتم‎ oum Jàk. et IA. 
$ 0 عملان‎ f) Jak. IV, ۴,11 الزاره‎ (of. II, "v, 5, Belüdh. 
مم‎ soq); quoque in traditione (Fdik, Y, 608) لما اسلم‎ D ان‎ 
DUPLO 
male oxplicat الزن‎ per xal addens leonem appellari p ob^ 


g) B et Jàk. نوتى‎ Deinde A PS. D Jik يی‎ 9 4 Soud, 
B .السيوا‎ Pro Le, A a prima manu oe, altera add. b cum guo. 
k) لاعشی‎ Vid. ëk. I, o, 15. 


m 


p وجار‎ der gn نل‎ a بن‎ dpi aS 
ثلت عشوذه مرحلة ومن‎ de الجتکل وھی من الدسته‎ X.) ومتها‎ 


الكوفة على عشر مراحل وس دمشف de‏ عشر مراحل وحصتها D‏ 


dt v5 012) 


لو فنك فى d i‏ فى فرع ig‏ 


8 3 
ومنها s 55 p‏ ووادۍ العرى لین وخیبر 3s‏ := 
JF‏ علمت À des‏ مرخب سلاك و لل بل Sum‏ 


ومنها غلك وخرى [vr‏ والوحيد ٣م‏ ونمرهو والعتديقةة والی؛ء 10 
وخصرلاة Hie‏ والوخبة والسیالد mesi lt, vid P XE‏ 
نا 1 
الطويف الذى سلكه رسيل الله lo‏ الله عليه وآله حين عاجر 
اخذ به الدلیل فى اسفل مک حى جاء ان الساحل اسقل من 
خشفان À‏ عرص به الطريف dE‏ جازه HS‏ فسلك می الضرارم 16 


d) À عشر‎ šil ob mox bis هش ة‎ b) B يرد‎ Cf ad هه‎ Jâk. 
JV, ۳٣۹, T. 0 کل الشاعر‎ c) Tub. I, low, 10. d) Bie cum c 
Vulgo خیبر‎ e) Vid. Bokrt "v seq. (ubi vero male عربية‎ editum. 


est), Beládh. ۳٣ ult, ff, 6 a f. A غرنيد‎ sed puncta superna deleta 


amt, 8 aiga f) 8 .والوحيف‎ g) A ,وک‎ O ais. Vid. Bam- 
hêdi ۳۰۲ A) A iis Du, 8 رولشریفه‎ 0 aui; Ibn E. nt reo. 
و‎ Ric A, B ot Ibn Rj 0 dit, E) A et Ibn B. sj, Bom. 
D Quoque السائر‎ appellatur. B om. m) A ولا کعله‎ Of. Bolt ۰ 
رہ‎ Ibn B. idem habei; ab stiis non memoratur o) O جاور‎ 
p) A ^g et quis praecedit فى‎ probabile est auctorem voluisse 


sisi; وتم‎ [rs د سا‎ ESS Traditio vero satis constat 
l.l sermonem esse de alKherrür in vicinis sl-Djohfae, vid. Tab. 
I, Wv, 4, Ibn Hischâm FPF, 1, Bekrit fio, 8, Ják. I, P, 8, 
Sprenger, das Leben und dis Lehre des Mohammed, II, 547. 
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۳ 


À مُجَليء‎ LSS bas استبطن‎ À علا ثنيّة الله‎ À 
مرجم من ٭ جا ارو سر واک‎ 
ماع‎ td نار لر بش‎ at. د‎ EM کشد و 3 اخذ‎ 
Ead عبط يده‎ 2 mous à 3 


الاعياره عن یمین à ۰ pias;‏ عبط اه 


2 الى بتیء عمرو بی عرف aùh‏ 
طيف پل من hal!‏ لل XA‏ 
من المدينة ال الجن وق مبعات اعل الدينة سلّة امیال؛ à‏ 
ال مكل les‏ آیار UM‏ عشر میلا! قر الى السيائة فیها آبار Xee3‏ 
تد حشر ميلاء 3 اد Us GE‏ بك اربعة لین ميك فر لل 
0%- 


Les LUN‏ نهر جار وستان ستّة وثلثين ميلاء 2 ال الأبواه فیا 


a) B الرار‎ Xo je. Vulgo [n b) A om Pro منلية‎ quod 
ex Ibn Hiseh. et Tab. reposui, A, B et C محلم‎ nt quoque Edr. 
1,140. c) Sio A hic et mox ut Ibn Hisch.; Bsp; 0 cts; Bokrt 
flo ze Jáküt, IV, fio seq. praefert d sed memorat quoque 
dote d À ot B s.p. Vid. Ibn Hisch, Jakat IV, Ft, 5 
seqq. et Samhüdi liv ul. +) B om. f) Ibn Hiseh et J&k. Ll. 
et IE, ,کہ‎ 8 ins. من‎ B om. الغصوین‎ (95; Asp g) À & p, 
B .شد‎ Pro ذات‎ Bele Fa. ot Ibn Hisch. خی‎ habent (O om). 
Jak. IV,- tw, 1 بطن َر‎ À) Ibn Hisch pl .ذا‎ Pro À idem 
.من‎ 9A رالاعذا‎ deinde in الاعرذا‎ correclum. ظ‎ À رتعمان‎ 0 
t, B om. Ibn Hiseh, ob Jk. Y, 6, 8 ,تھی‎ ef. Jk. in v. ot 
Samhádt Mo. D A العسادہ 8 ,اتعبيات‎ O العسابد‎ m) Sie quoque 
Jêk. in v. et Samhtdt î. B لفاک‎ je. الفاجمة‎ (seo. Samháüdt 
(تصعیف‎ C s.p. n) A om. . o) In traditione العائر‎ s. „iai, 
sed of. Jl. II, off, 12. Apud Tab. LL 6 receptum est الغابر‎ 
C لاعنار‎ p) Af. g) Á les, B om. Ibn Hisoh. et Tab. 
رٹم‎ ohh r Bj, Eds زو حی‎ B hio ot infra الوا‎ 


۳ 


آبار تسعة وعشرون ميلاء ٹر ال ASA‏ وګ من تهامة وفيها آبار 
والجر منها على males‏ اميل *وق ميقات افل الشمه سبعة 
وعشرون ميلاء ث ال Ou‏ فیها آبار سبعةة هشرون ميلاء تر ال 
عسعان فيها آبار اريعة وعشرون ميلاء تر إلى بطن مره فيها عين 
وبركة ثلث وثلثين 2 ميلاء ٹر الى kie fa‏ عشر میلاه 5 
طریف لادة من معدن التق الى kia‏ 

منها iia M‏ الباوان فيها برك ور وما نزر ثلثلا «گلتون ميلا 
وللتعشى السمطه على ستة عشر ميلاء ٹر لل Les mg‏ بك وآار 
Rapi‏ وعشرون ميلا والتعشی fre)‏ على أربعة عشر ميلاء ٹر ال 
معدن بی سلیم و Les‏ بيك ماه Jl‏ ما بوجد فيها AU‏ اع وعشرون 10 
ميلا قل الشاعر 

al. gs à I وهال‎ 

فنا لعف ca. AN Sin is‏ ولغراب یکی 

)114( والمتعشی شروی: على اتى عشر ميلاء 2 الى السلیله ز 
سه وعشرون ميلا والنعشی oux,‏ على RAS‏ عشر ميلاء ٹر ال 
العتف فيها ifa‏ وآبار احد وعشرون ميلا والمتعشّى السنجة» على 15 
Hamdánt‏ رستة Kod.‏ رتسعة Jon R.‏ )5 .قليد a) O ponit sob‏ 
(sed apud huno plurimae distantiae diversae sunt).‏ أربعة 2 ho,‏ 
B finem itinerarii non‏ .مر الظھران 1ه وعشرنی Deinde À‏ 
Xi, Kod. Ktw‏ وعشرون Hamd.‏ ,اربع وثلثون habet d) Ibn R.‏ 
sed hoo est manifestum vitium. — e) JAk et Bekri non habent.‏ عشر 
f) À x3); B xl & xol, Ibn B. xel. Hic jacent monticuli‏ 
(Bekrt Fiv, 6, "Wüstenfeld, das Gebiet von Medina, 89),‏ ارام gay et‏ 
sed afirmare nequeo nomen nostrum ewm alterutro componendum‏ 
esse. g) Haec statio male hic ponitur, antecedere debet as-Ballla,‏ 


vid ad Mokadd. tag et cf. Wüstenfeld Ll. 86. Pro seqq. B انا‎ 
غيها مه‎ um 2 جفت‎ Apud Ibn B. السليلة‎ recto anteponitur. 


À A منوا‎ Ad. Bo. Ibr W. non babet. 4) B ot 
Ibn F. ,الشليلة‎ D À a p, B ill, Ton R. isl. Conjeotura. 
edidi, eoll. Jêk. IV, ۳۹,15 eum II, Pf, T. m) Bic À et Ibn 
E. (s. pk B asus 


Las 


aue)‏ عشر میلاء ٹر لل uà ED‏ بركة Js‏ آتنان وثلثين ميلا 
المتعشّى bp‏ على خمستة عشر ميلا شر d‏ المسلمء فيها 
بك دآبار وق ميقات اهل العراى 'ربعة وتلثون ميلا والتعشی اللبرانة © 
على اربعة عشر ميلاء ٹر الى الغمرء فيها برك وابار ثمانية عشر ميلا 
yat all, 5‏ على ثمانية 'ميللء ث ال نات عرف فیها rh‏ 
كثيرة الاه ستة وعشرون ميلا والتعشی آوطاس على ائنی عشر 
ميلاء À‏ ال بستان بنى مر *كثيرة الاو أثنان وعشرین ۸ ميلا 
والنعشی »غير e$‏ کته على احدط عشر میلا؛ قرال مه 
اریعلا وعشرون ميلا والمتعشّى مُضَاش؛ على احد عشر میلاه 
مد قن ons‏ الى RR.‏ مقتان وخيسة وسبعون m‏ قرسضا Uli,‏ فس 
تکین « SLf‏ تمان Ria‏ وسبعة وعشرين ميلا © 

sa‏ للم 

من طریف المدينة على لته اميال». من طريق EAR‏ على 
عشرة امیال» ومن طربق اليمن على سبعة “(OQd‏ ومن طريف 
6 الطائف على احد عشر میلا؛ ومن طريف العراق على Pix.‏ 
اميال $ 

وطرل السجد لام كلثبائة وسبعین ذراءا معرضه قلثمائۃ (115) 
وخمس عشرة db US‏ البيت اربع بعشرون US‏ وشبر فى كلتك 


o) BXzl5. 78 z, Ibn R. non habet. c) Voo. seo, 


Mokadd LL k. d)  مارکلا,‎ Ibu Ra e) B sell. f)B 
non habot g) B کسر لا‎ (de) .دمر‎ 4) B قلثین‎ D ۸ بعرو‎ 
Bus DB Ü A et B s.p. Ibn R. mon habet m) B 
cpx n) B ذلك‎ cp 0) A mss (B haec non habet) i e. 
رگم انیت‎ sed Ibn sl-Fak. ١ ult. (ubi L xêlî), Mokadd. w, 12 ha- 
bent ut recepi et sie Azrakt P. paen. ot Ibn Djobair ,اا‎ 5 
Becundum nonnullos (Chrom: Mekk. 15, va, 11 26q., Jk. I, avi, 20) 
التنعيم‎ a Mekka dieat 6—4 M., aed distantia 8 M. corio falsa est 
p) Araki رسبعة‎ Ibn al-Fak, et Mokadd. Em. 


Lans 


وعشریی ذرلا وشبر وذوع ذور الحضّر خمسينه قرا وذرع الطواف 
Kile‏ فراع وسیع اذرع وسمك الکعية لي انسمك سبح وعشرون US‏ 

ues‏ مت دار آدم صلّی اللہ عليه تر پر تزل الامم تعظم للم 
حى بو الله je‏ وجل لابراعيم عليه السلام مكان البیت فرفع هو 
واساعیل عليهما السلام تواعده وبنياء ۵ 0 


وقرن النابل قل الشاعرء 
ni‏ تسا o E‏ ينطقا بقرن JUS‏ قد uiii‏ — مر 

e- ox. wA AU 2 Z ` LH‏ و هغ 
dll,‏ وعکاط وليم fugi‏ چیقد َبَله MER, quil‏ 
وجش: HU,‏ 

eso وخالیغها‎ 

ضنکان/ وعشّم وبيش وعك 8ه 
seq.‏ .سمدم cf. Azraki Fi.‏ زخمسۃ وعشرون 2 a) Mokadd. vf,‏ 
vide JAk.‏ ,عر بن OÙ‏ ربيعة (ه T.‏ ,اس vid. Jak. IV,‏ ,الاعشی D‏ 
Jûk. in v.‏ غه Cf. Hamd. Wi, fw‏ والعیق d) À et B‏ .1 و IV,‏ 
B id. s. p. Cf. Hamd.‏ روليبه Edr. habet isiat. e) A et Edr.‏ 


ult, et Jêk. in v. Pronuatiandum esse ut foci, non Rajt, pa-‏ ,لا 
o veran JAk. II, ۳۴۳, 2 et ctigmnunc ita appellatur, teste Doughty.‏ اما 


"Nom probabile est, legendum esse ليت‎ aui لیا‎ (Hamd. ifi, 1). 
f) ۸ xı, B ayos g) Voc, apud Hamd ol, 11, W, 8 af. 
Œdr. om). ۸ s. p. (legi possot aasa), B روکس‎ Edr Rias y 


(tres man, unus LS), Ibn Rosteh وكسبية‎ io. xj s potius 
XS (Hamd. of, 11, 1,6, Wi, 20, fol", 22, 25; Bokr? fiv غه‎ alibi 
i; ef, Müller ad Hamd, o). û B Chr, nt quoque infra in 


Hm. E) B .والشراء‎ Deinde habet منها‎ pro qi, DA رصنکان‎ 
B .صيكان‎ Deinde B pairs. 


Lus 


الطريقف من مه ال الطائتف 


(116) من مخ إلى بثر أبن cuiu‏ تم ال قر dl‏ وق میقات 
5 اقل اليمن والطائف» ٹر لل الطائفء وين اراد من مغ ال 
الطائف على طريف LÉ‏ يلق À cote‏ بطن À (Oh‏ يصعد 
عقبة À asio‏ یشرق على الطائف dupy‏ ویصعد عقبة خفيفةة» 
2 یحخل الطائف S‏ 

الطرياف من مكلذ إلى اليمن 

مد من معّة الى بتر ابن المرتّفع فيد بثرء کر الى قرن المنارل تید 
“sebe‏ کر ال الفنقه قرية كبيرقء 3 ال duke‏ فيها بثران» 
À‏ ا waf Eis NS‏ ٹر إلى کریء Les‏ تخل cepa‏ کر ال 
les Pd,‏ تخل cepa‏ ٹر ال DGF‏ مدید کبیره فيها عيرن» 
À‏ لل بيشة بعطان و كبيرة فيها ملا طاهرء كل um‏ بن گور 


a) À رحری‎ in B dei D) 8 حقبد‎ xe. e) ۸ ,القيف‎ B 
ial, Edr. non habet, Kod. العنق‎ Apud Hamd. W, 2 et 12 
malo Juil d) B ,صقر‎ Rar. صفر‎ (B ot D), A ,صقر‎ O ib. 
Hamd, Iw ut roc. sod Hl, 19, 25 habot هشن‎ Apnd Mokadd. I, 1 
recoperem juo e) B کنا‎ ut Kod. Apud Mokadd. recepi (sf. 
Jàk et Bekri im v. praescribunt کراء‎ , sed Hamd. 1.1. 7 et Pî, 12, 
19 habet nt ros. et sio Edr. cod. B. f) A et B xis, Kod. وتي‎ 
Edr. at Ji. Jàk. eb Bekrt praeacribunt ut reo, Hemd. Wi, 6 مه‎ 
habet Xj sed o1, 12 ut rec, Hoc loco Hamd. substituit القرجا‎ 
(cf. 1,4, IM, 12, WP, 9 et Yel, 12). Of. Mokadd. lle. Jüküt (in 
vx) quoqne habet lestiones i$, Xi, Ñane 9) À ,لعطان‎ B ,دقطان‎ 
Edr. ۔یقظان‎ Hamd. nt ree nisi quod pro بخطان‎ legendum sit بعطان‎ 
ut reote ib. Yov. 


انا ششت à ziu prb‏ ; 
À‏ ال جُش هح ضيها بر ولا امل nes‏ ٹر ال بنات ag‏ 
عظيملا فيها عين h‏ ٹر الى feu‏ ولا اهل ds‏ پل الى gS‏ 
sas‏ عظيمد فيها 6 الى ue AEREI‏ بثرء 4 الى سوم sigh‏ 
قرية Yaba‏ فيها عیون وکرم *وجرش منها على ثمائیلا Hi‏ 
010 2 ل: المهجرة قري « عظيمن فیها عییں؛ *وفیدا بين سردم 
راح » والمجرة AD‏ الملكه شجره عظيمة تشبه القربم غير ها 
اعظم مته وق AR‏ ما بين de‏ مه صل (qued‏ الى عقاو 
واڑھا قليل للا اعل خيهاء Ó‏ ال BAD‏ مدينة rasha‏ یدبغ فيها 10 


.من يیمبما Jak.‏ زبتيتما o) A‏ .تثليب ۸ Jàk. IV, lv, 1. b)‏ زه 
بچسداء L‏ رحسد 6 ,انا d) ۸ ot B s. p. Hamd. cum art. sed‏ 
A om. yz ut quoquo Edr; in B statio desideratur. Scripsi‏ )6 
sev Hamd. ot Ják. (in v. «»,2-), sed forte cum Kod. et Mokadd.‏ 


scribendum foret ۳ > quae est antiquior forma nominis, f) A 
ها‎ 
زتيلم‎ in B statio desideratur. Bdr. سبخت‎ (ad Mokadd. الا‎ ç et k 


minus recte de Edr. annotavi). g) À کثبه‎ s. auf, B کش‎ a 
,کىىشھ‎ Edr. رکشه‎ Kol et Mokadd .كثبة‎ Vid. supra p. ۱۳۳ A. 
Apud Jak. Lo, 8 idem reponendum est pro Xa». وا‎ À .اللجه‎ 
In B statio desideratur. Apud Edr. in su) (p203) corruptum. 
9 A eye. B h.L om Kod. ot Jàk. شيم‎ habent; غه‎ Mokadd. 
1L a. CE) Kod. haeo md Xi: habet, B ad ربيشة يعطان‎ sed spud 
huno ordo stationum turbatus est; of. Hamd. راما‎ 22 seg. Edr. ut 
noster. DA e Bm. m) À om. n) ۸ خيها ہیر سدوم ولج‎ 
xeha رقریه‎ B e بين سروم‎ Ue. o) In carmine peregrinationis 
Hamd, fo, 21 lî vocetar locus, vid L 24. p) Voc. ir B; 
عله‎ substituit (3X3. زو‎ A et Edr. (cod. B) ut rec. aec. Hamd. 
۱۳, 17, رقما‎ 16, FFI, 4, 9 (yel) unde voc. B ut Kod, Mokadd. 


ot alii eodd. Edr. xs. Apud Moksdd, edidi xà L x4 ool. Jêk 
ولل‎ wi, 21 seq. Gomes (سوضع من الین بی جرش‎ ír) 8 
0. كثيرة (كبيرة‎ xa, Kod رقرية حظيمة‎ Rdr. صغيرة‎ Xu. 


الادم za da, a‏ عیشیهءة لا اهر Les‏ وقبا io gen‏ 
À‏ الى خبوان وك قرية كثيرة اتلروم عظيمة العناهبت lis‏ 
برکتان eue dt,‏ قر الي dosli‏ محينة فييا 
وعمون٠ À‏ إلى nako‏ مدټنة اليمن» فال FU‏ 
دل د من -- هت آل ن ونع 
وکل ابو نواس 
وحن s‏ تاعط ونا Lei‏ واليشك Ley a‏ 
خویشنش صنعءو واديها السا Mi SA‏ جاء المطر 4 شهور الصيف 
ويصبٌ فى سيران ۸ فیکون گنها بُخبره تل الشعرة 
10 لی LE‏ ساكي قط السور st‏ ریم شدبذ القفار 
خلیف الیمن 
)118( خلاف kiA, daio‏ ورحاية D‏ ومن هذا الخلاف 
خرجت النار التى احرقت Xi‏ الى ذكرها الله ۳ وجل فى mas‏ 
prr"‏ »> وسنعاه ان pani‏ مسكن سیف بن نی 
EU or‏ بن اق الصّلّت sea‏ 
اشرب Gus‏ عَلَيْكَ التي مر 7 d‏ فی رس QUA‏ داراه XXL AL‏ 
ARS US‏ قبن متعاء ال oye‏ ایعذ وعشرون فرستضاء 
ومن خيران ال Rua‏ ستتد عشر ‘us‏ من صعدة اپ PEAU‏ 
c) B‏ لعشي Hamd,‏ زج B s.‏ ,لاي a) B ex. b) A‏ 
.گالت Hamd.‏ .افامت B‏ راتاقث d) A‏ فلاهلها العوس corrupte‏ 
gj f) T&k. IV, wt, 8. g) Of. infra anm. L A) Sic‏ وکم B‏ 9 
òt sio Dimaschki Yiv, 2 ot al-Katbt in‏ سنہان 6 A; Jêk. IÍ, "f,‏ 
eod. Robertson Smith f. 108 v.; Hama. al, 24,‏ متهي opere „Käi‏ 


te کرم‎ 


z 


DB‏ وللشب B‏ ,وللسب ۸ E)‏ 34117 2 سعوان 17 رما 
solum‏ رویشق به imsy L‏ صنعا Deinde spud oum sequitur‏ .ومسل 
itis m) Kor. 68 vs. 20.‏ صنعاء الخ quod superest e praecedd,‏ 
p) Á et O‏ دار dgh. XVI, vi, Jüküt II, aff, 14 cet. o) À‏ ور 

sime art, 


Iv 


وق تحت عقبۃ a‏ عند لح اليلك التى بی ال پل 
اليس ة عشرون “lawa‏ نبی الهجرء هغه سٹون ns‏ 
وخلاف adio depu!‏ ربتهه Les‏ البثر للعظلة والقصر المَّشید 
العی ذکر الله تباف files‏ وخلاف خَیوّن» وخلاف نجدی و 
یلان نی سعيمة ضويهاء *وفيها ریغ لنار لی کان E Lanna‏ 
اعل des “mos‏ اليمين من صنعاء حلاف شاکره وراه ولو 
s, —‏ انکرنڈ و guis,‏ حلاف Ea‏ مدان وخلاف 
جيف ماد وخلاف Vei‏ وصتىء ې وخلاۍ الجسرةم وخلاف 
المَشق؛ وبوقان» شدره شيه عط وخلاف لاه eX‏ 


a) A s. p, B guail, C ut reo. (voc. sec, Hamd. هاا‎ 6, Pon 8). 8 
AU! (oditio p. 108 xK4) c) Codd. صعده‎ d) A الو‎ BJ 0 
الغ‎ sed suporinser. jJ. — e) B mai, 0 “dy f) Kor. 22 vs. 
44 Of. Hamd. 11,8, B النی $ القران‎ g) E solo C. Pro خولان‎ 
(quod B om.) habet خیو..‎ A) Sio B ot O, ef. Edr. X, 145 
(ubi sis codd). À شجر‎ ( À روعورسيها‎ B وعونها‎ (et deinde x49), 
O وهورتها‎ Ot Hamd, رم‎ 19, M, 17, ۳,2 3) A np, B .وا‎ 
D A om; 0 لی كانت انين تعبدها‎ m) Ibn Hischäm iv, oft, 
Jêk. XI, AY, Bekrî ٨۰۹ ot ہامہ‎ Hamd. Hv, 2 ot ejusdom kit} apud 
Müller, Südor: Stwdien, p. 26 همدان‎ Jy j et quidem in eacu- 
mine montis ات‎ (of. Hamd. ۱۰۱ uli.). Haec itaque verba inde u وقیها‎ 
suo loco esse videntur post ce. n) B Lil o) Bio B, 
Mokadd. rn, 8 ot Jêk. TV, fa, 21; A, C ot Jêk. in v. Xel, Of. 


Hand lo, 4. p) A ot Bep. 8 ول 0 لام‎ 9) À >b, 
Bud, Oo f) B h L KA, sod infra ut sempor À ot O 


(O صلی‎ L) ut roc; Jàk. praeser. صدا‎ +) B له‎ 
9 Mag 0 ال‎ KA n) ۸ cles, B وسان‎ o) À ot 0 
وعدن‎ (B om). Cf. قه‎ Mokadd. كم‎ d. w) B ,اعلای‎ O gel. Vid. 
ad Mokadd. e, In A initium vocis Me! exesum est, superest علا‎ 


Pro ,واتعم‎ B As Mo repto legisso Mel a. أعلى‎ probat versus apud 
Müller, Burgen wed Schlösser’ IX, 96. Voc. انعم‎ apud 0 ه‎ Jak. 
(and. b, ار‎ 


مدا 


i nd النابغھ‎ * K وقرية مب‎ Mx dä والمصنعتیم‎ 


ومن صن إلى cedo‏ وجعفى inii,‏ اثنان وأربعون فستخاه 
خلاف حضرموت وبینها وبين الجر رمل ومن صذی اليه ثلثون 
six‏ اثنان وسبعین فرسخاه 
وخلاف ois‏ رتاع sb‏ وادى التثلوء وخلاف آخوں وخلاف 
مد iab AGEN‏ عى ستة عشرغ فسخا من ans‏ وخلاف بی 
cue‏ وات 5-9 طلاف تفیتدم۰ وحلاف السرو» وعذاتم 


موی co AA‏ مخلاف (poi‏ رحلاف tuus‏ وتشقان و 
copié rss sas ESA‏ 5 امرو القیس بی SR‏ 


a) A ,روالصعبين‎ deinde altera manus junxit ¿+ et « ut fieret 
والمصعبين‎ ut habent C et B (s.p). Cf. 38 in v. Û) A et B 
,عطیف‎ c) Bekrt oj .الاعشى‎ Apud hune versus incipit voco من‎ 
ut in Schawdhid al-Kasscháf, p. VW. Apud nostrum subintolligitur, 
d) B قرية‎ e) À hie ot mox القسيب‎ onm voc, B .والنسيب‎ 
Ejusdem poëmatis *Alkameo versos apud Müller L1 X, 54 sq., I, 
88. f)? À nl; Jêk. IV, LF, 9 x9! .عن‎ g) Ko 27 va. 18. In 


B male .ليبن‎ 4) A Jat, 0 .الحقل‎ Eat حقل جهران‎ Hamd. 
۴,20 D À رودرما‎ B oles D O .وعشرين‎ D À ,واث‎ B 
اٹ ت ,وباب‎ m) ۸ رسنه 8 ررتینه‎ n) À cieli ut Mokadd,, 
B .السر 0 ,الشرق‎ Edidi secntus Hamd, ^, seg, Jakñbi to, 3. 
o) A ergh 0 خارج‎ pe! ال‎ yu In Hadhramaut portus ejusdem 
nominis ent, eujus nomen seribitur غه خيريم‎ ex (cf. qnae 
seripsi de Hadhramaut in Revue coloniale intern, 1886 p. 111). B 
haec om. p) A رميس‎ B به عشر‎ je 9 À رمبستان‎ B يتسقان‎ 
r) Ex O addidi, A om, B haec non habet sj ۸ pao (io 


لها 


دار ہنی aea‏ فى ون تی على جونبه الرجالة 
ومخلاف LL, cote‏ وخلاف تفع p‏ وخلاف 
me‏ مم ر/ لد الشهَيبة كلاف ex‏ مخلاف eR‏ 
وثيه عذن۰ )120( وحلاف 105% tels kx SI MES eei»‏ 
وخلاف نی مکارب ٭ gi,‏ ۵ 5 

ون صَنْعاه لل مار Kiu‏ مشر فرسخاء ون نار "pli M‏ 
وقضْلان تسایند فراسج؛ ون نسفان اك JD RE‏ عشین 
“Unas‏ ون جر يدر اه فرية عدن وی لاف أبين io)‏ 
وعشرون فسضاء فين duo‏ ال عدن شائیة وس اسخاه 

ومخلاف DA Al‏ وحلاف quA, POST‏ خلاف مر 


a) علال‎ II, V, 8, IV, YF., 15 et Ahlw. Divans FA سواسة‎ 
vas nis. ۳ 7 

b) Ahlw. dis — ,تاکر‎ Jak. خر‎ pro quo F1. propos. هه خر‎ 
رصنکان‎ Bep. DA qx», O روقتجان‎ 8 yup; restituatur 
spud Mokadd. 4, 1 pro رجان‎ CE Hamd. رم‎ 24 e) Sio A, B 
ot Mokadd,, 0 وصعی‎ An forte حصب‎ legendum ? f) B حم‎ 
wu; A ۰ دی 0 بط‎ 9) A واجلع‎ et مته‎ in 0 superinseribi- 
tur leotioni زواحاك‎ B et Mokedd. واحلة‎ Vid, Bekr a et Hama, 
^1, 18, 21 ubi Î Versus apud Ahlwardt ٩ poet vs. 18 desi- 


deratur. A) B روالصيهب‎ Mokadi, رالصهب‎ Yoo. see. Hama. of, 
24 روہ‎ i, 24 D ۸ بغدان‎ Pro رویمان‎ B وتيين 0 رويمان‎ ۶ 
Hamd. سا‎ 4) A et 0 (ultima littera exosa) s. p. B om. Bic سوم‎ 
ponatur Mokadi. 4,2 pro Kil 2 Jêk in ۲ goal, O شي‎ 
El m) B ¿AKU of. Mokadd. 11. o s) A ريسقان‎ B سقا‎ hio 
eb mox, o} Voc. dhamma in A ob 0: Jêk. in v. habet primo 


loco promantiationom il! غه‎ hamd. vi, 2 ot alibi p) A, B 
B Py 0 رنجلان‎ Mokadd. 3,3 (cf. ann. g) ut reô. Attamen lectio 
falsa emo videlur. Hamd, h, 8, Vf, 18, ¥, 28, رکلان 14 ,ادا‎ sod 


وې quod prasfort Müller (ann. ad. p. h, 3). Q) B‏ لان 8 رب 
C giy, Mokadd, ut reo,‏ 


LA 


الختده ومضلاف لس کسه هر آخر الیمی:9 

قبن صنعاء ال مار كما خلنا xis‏ حشر فرسضاء وين ذمار لل 
علوه سب kalt‏ فاسج» مسب مدينة Jib‏ وقصرها QS,‏ 
كلل امو القيس8 

تن هما نای طيرًا على SET gag‏ لا ينل 
وبظفار كانت dis‏ ملرك “os‏ من علو تخصب اف D‏ 
lt‏ 232“ وین السعیل الى peli KALS PRÉ‏ وسن ERU‏ 
الى لتد ثمائیتة غاسخ؛ كين صنعاء لپ Kui gon‏ واربعون 
LIE‏ 

وذات الشمال راجعا M‏ صنعاء مضلاف نی شعبين۸» ومضلاف 
شودی:»_ وخلاف AU‏ ومخلاف بی تَجیدط وید SN‏ 
cadi‏ وخلاف nal‏ ممخلاف Od Dole‏ )20( والایغار؛ 
ومخلاف المتاخيين» وف المتبخره قلعلا حصينة یسکنها d‏ 


a) B ,نه‎ C aj. b) Cetera in 0 desunt. c) A hie et mox 
.علق‎ Pro صب‎ Hamd, ۱۱ cua s, sod Ják. vult ut ree, (B 


semol — ut ملاک‎ in v. gly). — d) Ahlwardt Divans YA, 


B‏ ,الج f) A hic ot mox‏ — السشضيل YI, wo, ll. e) À‏ فق 
شم ند الى صنعا AA. g) Ex corr. in A, ubi prior manus‏ 


In B haoc desunt. A) A شعسی‎ a prima manu, شعبتین‎ ab 
altera, B سعسی‎ (sine تی‎ Cf. Jük. IL, رل‎ 10, Mv, 14 seq. 
5 Beo. Mokadd. ff, 1 et Hamd. 4,6; À ,الوادى‎ B .وه‎ E) À 
au. B ssl, Mokadd. ut rec; of ann. a اه‎ Hamd. 14,23, 
Ti, 8. Beo, Hamd. lo, 4, ۲۲, 18 seg. fodina hujus lapidis alibi est 
nempe in monte Anis, nbi jacet castellum Dâmigh inter Çan‘ et 
Dhimár, ef. Burgen und Sehl I, 17. D À رصلب‎ B رسقب‎ Mo- 
kadd. سقف‎ Alibi non invenio. Duo seqq. in solo A sunt (scripsi 


یغد eomponendum‏ تفن in cod). Forte cum‏ والايعار pro‏ والايغار 


Hamd. رها‎ 21. m) À رالناخیس‎ B ۔الساحسی‎ 


۴ 


تی متاح uS‏ منتل ابی اق جعفره اليتلخى من یر ومخلاف 


a) B co); Jêk. IV, ff, 14 ut roo. Viros ex hao familia mo- 
morat Hamd. ,سا‎ 24 seq. 5) E solo A; B om. a وخلاف ټل‎ ad 
۔ورجیع‎ Ham w,11, کمت 18 رما‎ 6) 80 À ot Mokndd eod. 
رہ‎ recepi ibi e B عتابلا‎ Bequens ه رجیع‎ solo A; cf. forte Hamd. 
1,6 نع‎ d) À .السحجيل‎ o) In Mokadd, h.l insoritur ومن‎ 
ES الوجه‎ f) À m p, B .وخاطه‎ g) A denuo علق‎ cum voc. 
X) À sel, B xعاىقلا,‎ Mokadd. cod, B ut B, cod. 0 x eli 
quod perperam ibi recepi. Forte lectio À bona est quoqne, sed 
Jk. in v. ek Hamdáni vf, 22, vo, 6, رسا‎ 6 ut roc. 5) A xalis, 
B والږديه‎ ut Mok; vid. Jakübt Af, 6, Hamd- vo, 11, Jâk. in v. 
k) B s. p. Probabiliter est جر قمران‎ Hamd. v, 17 coll. v., 22. 


Vos. conjectura apposui, D A الندف‎ m) A ,مع‎ B مع‎ ut 


Tekübt f ult. quoquo habot ga, n) B مقدی‎ 0) A الهار‎ ot 
in But vid الهاز‎ Pro seg. (3335, B iis p) À hilos بط‎ B 


o و‎ ۸ où, B و الخيلاى‎ À ,سرج‎ B .سرح‎ 01 Hama, 
تار‎ eb LF, 9 ,الشراحيون‎ Masüdt 111,177 نو سصر‎ s) À 
زشقين‎ B non habot. f) A زم له‎ B non habet, Lectionem sine 
taschdià defendit Müller ad Hamd. ^.,20. s) A لاحروف‎ sed lit- 
terae ف‎ alterum punctum deinde est additum, in B optio inter 


cu of‏ 24 ,اا ,22 ركه Of Ják. in v; Hamd‏ ۔الاحہیب et‏ الاحروف 
مث bona est, permutatione hujus litterae eum‏ ف Forte leotio cum‏ 


Lu 


فن صنعاه M‏ العف ثمائية Quel)‏ ومن لعف M‏ انم عشن 
تراسج »ون لین ال ba‏ اريعة عشر مرساخاء شن صتعاه الى 
جیلان, اثنان cs‏ فرسخا: coe‏ جيلان M‏ زبید ورمع US‏ 
عشر SU‏ 

ومضلاف dey‏ فى ظهر صنعاء؛ وخلاف جددء te,‏ 
وخلاف A= des‏ مرسی S «fiiio‏ مس و؛ es,‏ 
*حواز وعورن ۰2 ,خلاف de pei SE‏ وخلاف per‏ 
مخلاف tole‏ وحملان وه محینة )122( tmp‏ وخلاف شاكره 
liés‏ میت osos‏ والنشانع يسكنها آل نی حيلم وم ولد 
ئی مقارو ومناو یر بن عبد البرجان بن تيب EAU‏ 
sd‏ القیس 
e) A sino.‏ یلان 8 رجبلان ۲1 B ja. 3) A‏ ,الهار ۸ a)‏ 
(Hamd.‏ خد ,1 Forte‏ وحرسب deinde‏ اہ حدد B‏ هه جلان d) A‏ 
من ١ f) À‏ ,(حصن Š‏ خلاف جعفر 22 ,ه.۴ Il,‏ .شق lTseqq,‏ رما 
ومقايلم مرسافا 8 ران CE Jük. III,‏ .من سار علک B‏ رساد ملک 


j>, B s. p.‏ وفوازن, A) À‏ .ميسارع Mokodd‏ ربهشاع B‏ زو .نهلك 
aod. Hist. I, Wa, 2 cod pus,‏ موه 6 A ét B a. p, Jakübi Lf,‏ و 
Socatus sum Mokadd. ot JÀk, IV,‏ جيم 10 ko,‏ ,18 رما" Hamd.‏ 
deinde‏ غه مارن B‏ ,مادان ۸ B s. p. D‏ غه ۸ fm,3, Fv, 12. E)‏ 
in v. ef sub pio‏ ماجن JL Hama. 14,21 seq. Jàk habet‏ .وجملان 
m) À o, B‏ مانن 18 et sio Mokadd. T, 1, sed Ják. IV, flv,‏ 
(Burgen und‏ بالصاد sed Hamd. praescribit‏ صر 38 seo,‏ & صیهد 


Behl. 1,60). m) À fore رشاکی‎ B ساکی‎ 0) À واقنان‎ 8 L3L 
رو‎ Voc. in Kámás (کسکاب)‎ ot sio Ják. IV, off, 4. Contra Hemd. 


Q) A‏ چو ul. (Burgen und Schl. 1,20) J =. Deinde À‏ کا 


Jük. ut rec, seo. Hamd. 1f, 3, tiv, 28. Pro. ia, B‏ ,مقار B‏ رمغار 
۔جعقر 


5 


۳۳ 


indi,‏ بيت ae gil‏ وم یشععهم عند 

JE‏ ایصاه 

Sj‏ من المشانع فا X 5, eol]‏ مَل £i‏ والجِبّلا 

ومخلاف واضع cuil d‏ وعو ہیں صنعاء وشبام» ونی صنعاه ال 

s قل الشاعرم‎ (paj Ras شبام‎ 

ما ول ذا الزمن الحبيث m‏ — لی LS‏ بشبام 

وخلاف الصغرو؛ وخلاف aui‏ ملحان. وخلاف کم وجاژن+ 
یی RE‏ وخلاف modi DRE‏ وخلاف D$‏ بھوہ 

جانی Kas‏ مهن وخلاف حیده والیننم» NS‏ مسمو 

مخلاف كنده والسكون ومخلاف المدفه 10 

السكك 

بين غمره. وسنعاه تسع واریعین “ES‏ ومن صنعاه ال JS‏ 

اریع "KS,‏ وبين نمار وعذن سبع سكك؛ وبين ثمار ولجتد 

اع < وبين صنعاه وب )039 سبع سک" جين مب 

16 $i. وګ حَصرموت على الابل تسع‎ rji, 


a) 18 لط‎ 12.5 do»! .بيت‎ Versus pertinet ad poëma 
enjus tres versus Kabet ALlw, f.i b) Ahlw. p. Mf. c) Ahlw. 


d) B bly.‏ ال مصانعا می ئی 388 .16 ,.1 of. Hama,‏ رياش 
f) JAK. IIT, W, 10.‏ .وومةه 19 vid Hamd, t,‏ ولليغلك B‏ $ 
An forte cf, Hamd. 9 8‏ العصبة Mokadd,‏ رالضعد Bic A; B‏ )9 
Of. Mokadd, Wf et fort.‏ .صاش oul, amal? — A) ۸ et B‏ 
و A et B‏ )4 وه Hamd. h, 17 seq. ©, % A eb B‏ 
Bid mp. m) 8 vll.‏ چون (A o p mbsoripta). D A‏ 
in B haec et seqq. desiderantur. o) A‏ رو 4,5 Mokadd.‏ رم n) A‏ 
v. ut ree Of tamen Hamd. 4, 22 LES Kas,‏ هذ افطل ai>‏ 
of. Hamd. vf, 9, 7,‏ سه q) Bie A, Moksdd.‏ .الكودين P) Mokadd‏ 


B Jess Via,‏ روعدل A‏ ۲ بی مسيح 22 رما ,20 را 
u‏ : ې ^ Hamd, «o, 22 seqq.‏ 


"t 


ووجده فى دیران ریم رفع DOS pend‏ اليم لجبايتها xi.‏ 
الف دينار MÀ,‏ اکثر ما ارتقع منها فى هخه الدیلد» وان امال 
اليمن Š‏ الاسلام مقسومةٌ على ثلثة واه Jes‏ على AR‏ وخاليغها 
وق» اعظمها». Jo‏ على nio‏ وتخاليفها و ارسطهاء Jo‏ على 
حضرموت وخاليفها وګ ادناعاه 

ول اعل اليس بنت الشياعين للی بتع ملك قندان حين 
زوجهه سلیمان عليه السلام بلْقيس fiya‏ وکتبث فى جر صن 
Lan‏ بينين و بیٹیٹا سلحين begin, ighas bare‏ *برحاضة 
0 ایخین1 هلکا وفتيدة ny‏ بریدهه سبعة x» Xoli pile‏ 
اہن نی LT‏ 


a) B ووجننا‎ b) B .الجال على‎ c) B hic et deinde وهو‎ d) A 
.زوج 8 9 تبع 8 له‎ f) B sad. وابنية‎ ot habot .وكتب‎ g) In 


À legi posset بیتی‎ B s. p. aut .نلس‎ Jêk. III, flo, 14 بینون‎ infra 
omisso وبينون‎ , "Ardis p. ۳۰۷۸۵ a f. سلعبن وابنيين‎ ot Nowairt Ma, 
۲. 99 وین وسلكين‎ c» خمدان‎ Cf do hae inacript. Tabart I, 
دمه‎ seq. اہ‎ Müller, Burgen und Schl, I, T9 (411), 88 (420), II, 89 
.(1401). Collata inscriptions Himjaritica a Hamdánto servata, patet 


h.l revers بيئون‎ suo loco esse. Of. infra A) B cr 2 
goi ef. de hoo nomine ad Ibn al-Fakth ۳۴ ann. p, — E) Boss, 
“Ar. cités In inmoript, Himjar. h.l. est ريق‎ sod rovera nee 
hoo oustellum, negue بینون‎ in terra وحاشة‎ (ut proprio pro Xl», 
legendum osi) sita sunt; cf. Burgen und Schi. I, 85, 86, 89. Pro- 
babile ergo est pro ن‎ inserendum esse tum vul), tam no- 


men castelli in Wobàtba. 1) A s. pa B بحاص وأدرين‎ m) ami 
et Tabart زوهند‎ Ar. quogue ut reo. n) À روقلسوم‎ B ووقسوم‎ 
‘Ar e» Vid ad Ibn al-Fakih 11. r. o) Á s.p. B non habet, 
p) A sk. B non habet. Probabiliter est a sing. رماجل‎ quod in 
uno loco Hamdånti legitur. Q) Notus versus saepe laudatus. A. 


(SX pro .جد‎ 


fe 


Gb‏ بناعطه de‏ قصر مکترب بى هذا pal‏ سن كانت مسيرتناة 
من مصر قل وقب بن منبه UB‏ ذلك dua‏ اکثر می الف وستمائۃ 
سنة © 
ویجد Š‏ حصء لشير dune‏ بی شر ep‏ کتاب بالحميرية ه 
هذا ما بنلا شیر يرعش نعو سيّده الشمس؛ ue‏ على پاپ 
مدينة db‏ مکتوب و 
لمن Ms gib AL‏ لمن ملف RAA qub‏ الق 
لمن ملك ab‏ لفاس AE‏ لمن ملك طفان SE Gui‏ 
020 لمن ملك N JS uem) cb‏ 
ای يرجع M‏ حمير» ونت xidb‏ قد غلبت de‏ اليين فیلکهاء 
منم أربعة مل اکنتین وسبعين Si‏ 
الطريف من مسجد سعدة ال البصرة 
À Hob Y‏ الى القلع À cam‏ إلى engle‏ قل الشاعره 


ه9 ہہ So.‏ ہم 


ميت gia‏ مميت ou le‏ میت عند غزات م w‏ 


e) A ربناعظ‎ B .اط‎ b) Ex Jk. IV, ۱۳, 21. A ہمیرتنا‎ B 
Us. Deinde B pas 0( Bai d) A hio ek mox ون عس‎ 
B bl. tantum pol, infra e (yi pes 6) Voc in À. Vulgo 
اشر يعم‎ o g. كفك‎ DII, Wi, 20, ۱۳۳,18 aut otiam saepius پلسر‎ 
e. g. Tab. I, u. Of. Coussin I, 77. f) B .يعون‎ In hoc codice 
الشّيس‎ scribitur. g) B Ui Vid. Jik. TIT, ow, T seqq. وغه‎ 
cos quos laudavit Wüsienf. in annot. V, 306 imprimis Mas'àdt III, 
178. A in seqq. lib. In B quinque prima hemist. desant, A) Jik. 
رالاحبار‎ Mas, ut reo ù b USL. E) Vid supre p. W,6. DA 
gb, Ibm Rostèh sa m) Ibn R s p, B لاصع‎ n) Ibn R. 
سلبستان‎ o) Bekrt د‎ et Jük II, w, 17, ubi قبي‎ pro ua 
DA خرات‎ 

1 


m 


3 لل أثرهء ٹر لھ الأخاديدة» د ue d‏ صَيّدءء د M‏ میں 


۵ ٹر ال اليميرة‎ djs 
الطريق من اليصرة الد م‎ 


من البصرة الى المنُجَشَائيةه غ اد الکتیم. 3 ال «MESE‏ 
ع ال الشجیو. د BA GERE M ۸ Oda M‏ 
(EX‏ ق الى الى نات الغشراء تر ال الیلشوت:ه» dU‏ 

cuui‏ د لے ر نل العوتجدم: د لد لقیتیہ 

2 الى B dA,‏ يزيد بن مقرغ یریم 
Au de‏ من zd‏ تی X‏ بعد IA ud‏ 
مدش ال ارف ٹر ال طكقدء enr E‏ 
كَنْ UR dus Qs Lll‏ 9ڑ LA Si geh‏ 
قر de d‏ 4 الى جديلةء لر ال cexmdi‏ د ال الذخیندهه 

a) ۸ ol, B ,اقمر‎ Ibn R. ۔ابسی‎ Vid. JAk. X, ۳۳۵, 12 seq. 
b) B ,الاجاريد‎ Ton B. له .الاحاك‎ B رصيدم‎ Ibn B. منده‎ Vid, 
Jàk. IH, JP, 19 seq. coll. vil, 1 sog. d) A s.p. €) B ائسحصائید‎ 
f) A رظغیره‎ B -الکفير‎ Vid. praeter "Wüstenfeld, die Strasse 
von Bagra nach Mekka, Mokadd. 1.1, Ibn R. et Kod, رالشخی ۸ وو‎ 
B medi A) B non habet ۵ Lo. حفر اق موسى‎ ut pleno ha- 
bent Ibn R. et Mokadd; B 3X. 4) Basi DA بالشعب‎ 
B ,العسب‎ Ibn B. رالعشراء‎ Kod, ,دار السب‎ Wüstenf. p. 9 » pro 
رثات‎ sed of. Jük. III, ۹۷۷,۵ .هدم‎ m) Ais n) B السشمي‎ 
Inter hanc stationem et Nibâdj est قر‎ (Jàküt in v.) meo, Bokrt 
voi, T, voo, T. "Wüstenfeld hanc stationem (aquam) non memorat. 
o) Hano stationem male hic positum esse, ut quoquo spud Kod. 
et Ibn E. jam observavi ad Mokadd, ۱:۹۶ Edr, GT, 155) habet غه‎ 
Ibn Khord. ور‎ Agh. XVII, of ult, Ibn Khallio, n, 881, p. ٤ 
q) Jêk. IH, ofi, 4, uhi مکدر!‎ pro iKi. r) B ملد‎ ut quoque 
Kod. et Mokadd, Est simpliciter prava lectio, Wüstenfeld p. 18 L 
ulê. seq. hussitavit-de loco. +) A الرقيمد 8 رالرقییه‎ , Kod. id. s. Py 


۴٧ 


À oH اث الى‎ ui لل‎ 3 ag B 2 لل باه‎ À 

ال نات m‏ ٹر M‏ بستان بی غمین د ال مہ فس dA‏ 
من qud‏ فك له 

الطريف من للييامة ال مكة 

Ed و‎ eate g2) 


5 
ٹر الى الخديقدةء فر د شيمه ال + PEEL‏ 
سقیراء وه رن M À ¿LN‏ صدلاقف 2 dt 2 xe d‏ 
القريتين من طريق البصرةء 2 لل uli‏ العی قد مر ذکھا 

لل مہ 


الطريف من عبان الي xka‏ على الساحل 
“TO geo‏ ٹر ل عوکلانه۰ ثر الى ساحل باد 
ٹر الى الشگره وق بلاد A‏ كل الشامر 


Edr. sui il, زالرفنيه غه الرقيبة‎ Ibn R. ut rec; Mokadd. habet 
KAA (codd, san, perperam odideram ,(اترقيعية‎ quae est altora 
forma ejusdem nominis, ut docet Ják, in v.v. Wüsteufeld minus 
مام"‎ duo Jous ex uno focit, Of. Spranger in Z. D. M. G. XLI, 832. 


o) A رشا‎ B Ls. i) Loco hnjus stationis (B male مرن‎ Mo- 


V 2 d. habot, xXzp (vid. Wüstenfeld p. 15). Ibn R. primum hano 
deinde Mamm habet, recto. c) Bapplovi ex Ibn Khallio. ll; 


d) À és Su}, Kod.‏ صدی habent‏ تصدی Pro‏ خهامة او 
Ibn R. 323A; B ut ree, Bdr. (IE, 165) ipit et xà; 7.3.‏ رحلسة 
€)B et Kod & p. | f) À x«l, B a. p. ut Kod. qni addit lax;‏ 
رسعيراه Kod. s. p, Yon R.‏ رالسقی 8 )9 Iba R. et Edr. ui rec.‏ 
ob iie. A) Ibn R. spo, Kod. nia, Edr. a uo.‏ الصفرا Edr.‏ 


DB سويقة‎ ut Kod; سا‎ B. nay ,الش‎ Bdr. om. 4) B ims. من‎ 
طريق البصرو‎ D Bg, Kod ya m) À ,کوعلان‎ Kod. عرکلان‎ 


B 4$, Kod. dia o) B ot Kod. (sime voc) malo 5 All, 
A ج‎ mubsorihitar. 


Fa 

2 اك حلاف کندهه» À‏ خلافة عبد اھ ہی ملحي A‏ 
إلى خلاف cog RT‏ ثر ندعتن dud‏ لل GAM col‏ 
قر الى خلاف بی تجيده» 3 لل التجلنم» ‏ ال خلاف 
Us‏ ڑر ji M‏ د الى حلاف يد» ف M‏ قلانقد. 
à‏ الى خلفعقه د لل لصودهو» ‏ ال ضلف حم À‏ 
asa‏ ال مسوسی quo‏ اك مسى حَلی:» قر لل 
له 3 د غيارء د ال uim‏ د دا لسع 
dud A‏ :د aX‏ د sx‏ 
P d w‏ 

)020 "من خوان نی حيم للم الہ من جازان» مہ ال 
پيشة obi‏ ٹر لا وادى صَنکان؛ 3 À cau iR M‏ الى 
iiy‏ این جاوان م۰ تر الى (BE‏ كل تصيبم 
B e, Kod. e.‏ و خلیف a) A & p... 0) B Xy, Kod.‏ 


d) Kod. corrmpté و روٹس عدی‎ A perspicue Asl, 8 o. 
Cf. Hamdáni of, 11, ۱۹,19 ot supra p. W. 11. — f) Kod. sult. 
9) ۸ wl, B ux, Kol. ی‎ 4) Voo. in A; Bis DA 
dé, B dc P 8 ,اعناب‎ Kod اعبات‎ D A Arp, Kod. 
,المرحان‎ B زالرچجب‎ cf. Bokrt ot Jâk in v, Hamdânt lo, 15. m) A 
رالسعینه‎ B ob Kod a p. Vid Bekrt hf, 10, Ai, Chron. Mekk. 
v, 6. Apud Kotb oddin (Chrom. Mekk. YII, رك‎ LD appellatur 


Addidi ex B, ubi rursus desunt verba seqq. ad À.‏ ور الشعیبید 
US‏ من خلاف خلان الى مک QJ xus‏ نی سحيم Kod À‏ 
ef. Hamd,‏ والقريتين o) A et Jakübi ۱.۳ ult. s p.j Kod.‏ ,القريتين 
appel-‏ جاران Ve, 20. Quum in terra Djázán jaceat, saepe quoque‏ 
latur e.g. Hamd. of, 13, of, 10, "Wüstenfeld Jemen, p. 116. Edr.‏ 
legitur.‏ العرش ثم جازان In cod. Jakübti male‏ حاران 3838 145 ,11 
Cf. supra p. ۳۴ ult,‏ پس Jakübt‏ یقظان Edr.‏ ,بقطان B‏ ,نعطان ۸ p)‏ 
(حمان (et‏ حاران B X35. r) À s p, B tautum tiw, Er‏ و 


sine (yl, Kod. حلوی‎ sl. s) Reet Bekr v كثير‎ ut quoque Jak. 
IV, رما‎ 20. Vid, Agh. XI, fa. 


1 


می SEUL‏ من ar 213, ÉS‏ فلتماد 
ثم الى cakes‏ 2 لل درقةةء ٹر لل coude‏ د dig‏ 
قال الشاعر 

آمشی فوادی gen RIA Ce‏ وج 
ya MÀ‏ قم لل À sell‏ ال LE‏ ميقات افل اليمن» 5 
ع ال ملکان» 4 ex M‏ 

الطریف من مصر ال مك 

من RABIA‏ لا DEVE GES‏ 2 ال منزل ابی 
i|‏ د GI US x54» 3 oy»‏ فر 
لل الكقرةء ٹر ال aid Pu‏ 3 ال قلس قر ال وړ 
«ux‏ ٹر لل joa‏ الى og‏ 3 پل الكلاجغه 3 3 


A oA د لل‎ quE ش الى دا د الى‎ gui 


a) B ak, Edr. رشب‎ ef Jêk. IT, 1,16 0) A, B et Edr. 


so. Vid Jêk. in v, Hamdî رما‎ 5. ۵ À ,خليب‎ B ,علىت‎ 
Kod خلت‎ d) A au, B ai, Kod. ot Jak. sp. Vid. Bekrt ۹ 
et Jk. in v. In itinerariis Jakübti et Kodámae loco suo non est, ۸ 


3b, Bom, Kok ap. f) B s g) L o. غميرة‎ Ca Jakübt M, 
Jak. I, fft 32. A) À ,النویت‎ B emma. Hio ins. .كم الى منزل‎ 


%9 À ریلذعد‎ B unsa, Ibn R. سدقم‎ Of, ad Mokadd, Yf o. 
Leotio Xe o corruptela orta videtur. — E) B & p.; À niit 


Kod. ami, Ibn R. aif Alias var. lect. vil, ad Mokndd, io e, 
TA p. Forte conferri debet Jakôbt Hist. II, 1, 9 nbi receptum 
est رام ذنين‎ sed cod. hahet لدینه‎ Apud Mokadd. recepi المدينة‎ 
le. gi مدي‎ et revera statio in vicinia hujus urbis erat, قم‎ 
difficile est admittere e nota vooe XL4AU has lectiones orias fuisse. 
D B .غير‎ m) ۸ حقا‎ nt B, s. +, Of Mokadd Naa. s) B 
Apa Kol. jê. Apud Mokadd recepi sie, vid. LL 3. Tbn R. 
الاعداء‎ nt Edr. o) Voc. in B; Mokadd et Bdr. هو الكلاية‎ 
رشعب‎ B سعت‎ g) ۸ ,السرحس‎ Ibn B. سرحس‎ Apud Mokadd. 
edidi رالشرجی‎ sed B et Kod. perspicue اد‎ rec., neo obetat cod. Mok. 


b. 


الى وادى القرى» د cel M‏ فر M‏ نی ch‏ كم الى 
لیرد 2 M‏ السريداءه» ٹر لا نى خشب: 5 اد الدینده 
قر ال Qui‏ التى قد مر ذکرهاة الى $xf‏ 
الطريف من دمشف ال مكة 

027 من نمشف لك À teda‏ منزلء 3 الى ناث 
dua yu‏ 2 ل dub‏ ال «quA‏ ال 
pim‏ د RUN‏ 3 لل Red‏ قر لل وادی 
القبی» Je‏ الشاعرعة 
RS d &‏ ادا Eee uii CA‏ وادى it‏ 
ei 3‏ د 3 نی اهر اد St mI‏ لل 
ala edi‏ $ الى نی خشب. 2 الدينة» 3 ال Sil‏ 
التى قد مره ذكرعا الى $a.‏ 


a) A bio ot infra, B الرحبيم)‎ et e. p), Kod. (s. p.) ot Bàr. nt reo. 
(altero loco Wär. X2= J; Mokadà. ot Ibn R. X:j ut Jk. IT, vl, 


16. Bamhádi ۲٢ ult. SE 3) B h.L om, infra jell ذو‎ ut Bekri 
ofl, 1 (ifl, 42 £); Edr. sine art. (altero loco ut fec). o) A ,السولید!‎ 
Bom d 8 XuM ذكرها من‎ ph 04 da. Nomén habet 
BC, vid. Edr. ed. Gildemeister p. l.. Secunda ab Edr. appel- 
latur Kes. f) À ga, B pps, Kod. gym, Ibn B. رینبوع‎ drist 
(II, 859) ينوع‎ cum. var. L تبرغ‎ ot gyeh "Vid. Ják. III, vv, Bekrt 
w^ Idem locos significatur nomine سرح‎ JÁk. 1,۳۳٣ 14, ITI, ^1, 4. 
Post hane stationem Edrtet male ins. البثنية‎ ot رلمية) دم‎ Rte}, 
9) A مه‎ MA لاضع‎ D À st sed purs inferior litterarum 
خف‎ fore evanuit, B ae, Edr. Sul. Quod recepi (Kod. s. p.) 
nititur testimonio «Abdarti apud Jûkût IL, io, 6. k) Haec eum 
versu rubro atramento in marg. Á adscripta sunt. Pots est Jastd 
ibn Motwia khalifa, vid. Dinawart ed. Girges, p. وف(‎ 1. D Di- 


nawari وسارت یل ال‎ (A .(وجارت‎ m) B نی المر‎ m) À om. 
o) B قحم‎ 


tot 


الطويف من البصرة الى اليمامة 

منها M‏ متيل فر ال ON‏ 35 الراجر 

RAUM HE 
من قهلان ليه‎ EE GES  الل فسارق‎ 
ال‎ REY 3 uei 3 الى منله‎ A الى منولء‎ A 
5ل النابغة الجعدىء‎ «unn د ال‎ ciii 

dE guae فن‎ Qt لنی وخی‎ jo d 
د ال جب لب هه‎ dg الى‎ 3 ge لاد‎ oba ال‎ à 

02 qu رر ال‎ Mo «ga d P ga الى‎ À 
SEALS ال‎ 


gXA واعراص‎ t 
ولعرس:‎ Ab يم‎ E RO 
وهو )128( واد يشش اليبامنا من اعلاها الى اسقلها وفیه تری؛‎ 


ولمتفرحة وور والقرقةة Ga pei,‏ والعامرية» nce‏ 185 


a ۸ الخص العصب‎ 2) Vosalem conjectura addidi. B xis. Probe 
distinguantur & Ab in via Bacrensi ad Mekkam, cujus nomen quoque 
Xib a nonnullis pronuntistar. Kod. xo, Edr, aub (A), طقجه‎ 
(B), طفیعۃ‎ (O) طعحيد‎ (D. c) Jàk !بقل‎ L à) À ,الراب‎ 
Kod. رالعراب‎ Edr ,للراب‎ B om. Conjeot seripsi. e) Voe. in A, 
Kod s p, Edr. Kaalu (s. السلمية‎ quocum conferri pomet Jk. IH, 
f, 17). f) A رالنبال‎ B id. s.p. Kod والسلل 1882 ,السىلل‎ ef. 
JAkbt IV, vv, 18 et Bekri o", of. g) Seqq. fore verbolonus 
apud Hamdán? M, 28 seqq. 4) Kaëbt £ 105 v. paal و .بصم‎ Sio 
A ot Edr. (B ot D) B om. eum praec. ot seqq. Hanidànt Mf, 4 
ziali, Jêkût HI, vfv, 15 idem, sed v.v, 20 XEÁ à) À Lens, 
Edr. s. p. D ۸ ,ومیس‎ Bdr. نهيشد‎ ot .بهيشه‎ m) Sic quoque 
Eür, Ham .العمارية‎ Jäkût utrumque habet, n) A ut codd, Edr. 


ان 


ضاحك puni,‏ والبقراةء قل امو القیس» 


كل الشاعر 


قرى »© الجن 


وسايون ۸ CIAN ss, oy»‏ 
الطريق من اليبامة ال الیمن 
من اليمامة ال em A‏ فر لل تيعد قر لد À cui‏ 


oby; vid. Jàk. I, wi, 9 seqq- Hamd, رفیشان‎ quod etiam a Jêk. 
memoratur. 

a) Notus versus secundus Mo'allakae. b) Hoo nomen et vs. 
seq. in A male post والقطيف‎ collocata sunt, itaqne in Bahrain. 
CE Hamd. ll 20 B ssl, Vorma auiem male h.l landatar, 
suo loeo est supra p. (1,1 A h.l. bos et بلائیقر‎ c) A ,نان‎ B 
والقناب‎ vid Hamd. LL 10 et Jàk. in v. d) À om. Etiam Ják. 
in suo codice non habuisse videtur (rib I, ov, 9). e) A et C 
روالاروه‎ B الاوره‎ De gly non cogitandum est. Vid. Ibn al-Fakth 
۳ 14. f) B gy, Ibn al-Fak. غه‎ Jêk. LI. om. Of. Hamdint 
Ih, T. g) Bekri ba, Z. A) B aig Le .جو‎ i) Bie quoque 
pronunt. in versu Agh. XVII, P. 7 af. — B) ۸ روسایون‎ B ۔والسابون‎ 
Jükit habet السابور‎ ot sio rec. spud Ibn al-Fak,, sed Moksdà. ot 
Belídh. habent ut rec., sive eum, sive sine artic. D E solo A. 
m) B m Cf, Hamd, 1,22, lo., 13. n) À s. p, Kod. cos, 
in B deëst. Conjeotura edidi. 


lor 


بل qux‏ ٹر الى الشفقمء 2 HM‏ الثررة» 4 cpl M‏ 
قر الى الضنقاء لم الى it‏ ف اف رن ف الى 
À cd cmd‏ الى À soda‏ الى dei‏ ٹر الى ER‏ 
à‏ الى QUE‏ التی قد مر ذكرها Š‏ طربق RAE‏ الى صنعهه 
اتقصی خبر s ge‏ 
)129( سكك البرید ف RLU‏ 
تسع مائے وثلثون سكّة ونفغات الدواب Lilly‏ وارزای البتادرة و 
والغرانقين لسن Ee‏ الف دینار وتسعة8 وخمسون الغا iila‏ دينارة © 
مسلك التجار اليهود BRID‏ 
الذیی يتكلمون بلعربية والغارسبة Xie is‏ والافزجية والاندلسية 10 
والمقلبية وان18 يسافرين من الشری الى القوب ون الغب الى 
الشری برا ورا moet‏ من للغرب لدم cojos‏ والغلمان 
والديياج وجلود لو ۶ shall‏ والستره والسيف وبركبونه من X33‏ 
ف الجر الغربئ فيخرجين Ui‏ ومون مجارت ي على الظهر الى 
cji‏ وبينهما rimad‏ وعشرون فرسكبا ثره بركيون الجر الشقی 16 
من القلزم الى *لخار Eida‏ ٹر cpu‏ انى لسند والهند والصين 
فيصيلون من الصين السکتاه والعوِ والکافور والدارصیی وغیر ذلك 


4) Koi والعسيف‎ B non habe. b) A رانشوز‎ Kod. s p, B 
non habet o) A ,انفلم‎ Kod. pli, B pl d) Bio B ot Koi; 
Ael. له‎ Sie A ot B; Kod, .س‎ f) B ot Kod. gia, A 

. Vid. J6k IV, راه‎ g) B Ayi 3) B وایعھ‎ B 
add. ml, sie, k) A in textu ,الراذانب‎ in marg. correctum. 
Prior pars hujus relationis ad finem paginae codicis, in charta 
agglatinata scripta est. Of. aupra p. Wo, amm. a. D B قاذ‎ 
m) B یحلین‎ #) Boom. o) B ehe y; Makrist I, Yi” 10 
اه قيركبون‎ mor وخرجون‎ p Bo و .فا‎ B et Makr. جارات‎ 
7) B malo ims. 9ه ام‎ B y و‎ Makr, malo جدّة‎ LS. €) B 
Kall. 

20 


kf 


عا يمل من تلك النواحی حش يرجعوا الى RETE‏ 
الغرما À‏ يركبون Š‏ الجر الغیی es‏ عدلرا بتجاراتمة الى 
القسطتظيئية فباعوها من الرم ورا صاروا بها )30( الى ملك 
Eris‏ فيبيعينها SUS‏ وان شانوا هلوا ef‏ من فرتجة فى 
الجر الغريئ فيخرجين dospeo RAUS‏ على الارص ثلث ماحل 
الى ku‏ قم يركبين فى الات الى بغداں d‏ يركبون غ دجلة 
الى الايد ین filii‏ الى عان والسند والهند والصين کر ذلك 
متصل mam‏ ببعص ۵ 
Ub‏ مسلاه تجار الروس و 
مه و جنس من لصقلبة فانم ياكملون جلك لحز وجلود الثعالب 
السود والسييف من اقصى Aiddio‏ الى الجر اثررمی فيعشرع صاحب : 
الرومء kos‏ ساروا فى تنیس؛ نهر الصقالبغ مروا Wells‏ مدننه 
EU‏ فيعشرم صاحبها ٹر بصیرون ال عر جُرّجان فخرجين فى اف 
سواحله» احبوا وقطر هذا الجر خيس ماد بسن وا علوا تجارائغ 
15 من چرجان على لابل الى بغهاد ويترجم dur‏ لخدم الصفالبة 
مع 89 تسای anyk cb‏ 
Ales Ub‏ فى الب 
قن الخارج من بخرے من لاتدلس او من ER‏ فيعبر الى السوس 


a) وه ظ‎ B) B بتعارتع‎ c) B ALAH .یلوا‎ d) A sine 
are RD Las D ARE 
Tw, 18 non habent, Lectio incertissima est. [n vicinia urbis Bális 
locns quasrendus videtur, ubi nune Meskena. In vicinia jacot Abn 
Hanáya, sed nomen recens est nec onm nostro componendum. 
f) ۸ om. و‎ B الرسيون‎ Lh, 3) À رسقلید‎ B nulio. Ibn 
al-Fak. ins, ess. ( B .ملك‎ Post e Ibn al-Fak. addit: 
جیمیی فى الجر ال مكروش الیھوں تر يتعولين ال المقالبد‎ A; vid 
ibi tv. ann. a. E) B ins. شاووا‎ et mox habet خمروا‎ 0 Tanaïs, 
A رئيس‎ B s. p. sive jams Ibn al-Fak. nomen non habet. رہ‎ B 
et Ibn al-Fak. uico, À plešu n) B .السواحل‎ 


los 


ETT‏ مسر ٹر الى الہملۃ 
*ثر ال دمشقة فر ال الكوفة ٹر الى یداد ٹر الى البصرة ثم الى 
الاعراز ثم ال سه À‏ ال كرمان قر 3 )181( السند ثم الى الهند 
ثم لل الصين؛ LÉ,‏ اخذوا خلف رمیةء oM) Š‏ الصقالب: ثم الى 
duas‏ مدیند بر كم فىء جر جرجان ثم لل fe gh‏ وله 
النهر قم الى ورت رو كم الى الصين 8 
وقسمت ۸ الارض العوة على dx)‏ اقسام 
thi us‏ وفيها الاندلس والصقالب2 والروم وفرنجة HER‏ 
والى حت مصرء miih‏ يها مسر ولان LU‏ ولبیره وا 
loy,‏ والججر انوب ولیس فى هذه البلاده ختزير بی ولا ال 20% 
عير ولا تيوس م» és s rtis‏ تهامه ولیمی والسند والهند 
والصیں؛ runi‏ وفيها أرمينية ی di‏ ولگتره ۵ 
ون تجائب الا 
تار بس EES TON‏ 


a) Hic in A signum est aliquid excidisse, sed nihil in marg. 
exea D) A سه‎ c) A xip, B teina (pro quo Beinaud, 
Introd. LIX, proposuit الأمنية‎ Allemagne). d) A ged, 8 
ex JA الى‎ f) A u, 9) 4 pu, B s. p. Pro ورت‎ = 

B non habet — X) B xos. Pro "d 0‏ .روث À‏ ,يورت مه اورت 
In A‏ 9 ولعقالية 8 X)‏ ےہ و et om.‏ ارخی 8 5 .المسكوقة 
Apud Ibn al-Fakfh "| ann. £ male‏ بونج spatium album post‏ 
n) In‏ ولیه B, C et Ihn al-Fak, M. m) B‏ والى distinxi. Pro‏ 
الرنے Sla IT Osp. 1 (cod. Robortson Smith f 10 x)‏ الفكر opere‏ 
,وادموسا g) À‏ .تيس p) Ibn al-Fak.‏ عنا C male paS‏ )9 
Lis! Hamdint Pf, 7. Apud B et Ibn‏ الشرقية by, Eat haoo‏ 0 
pro una‏ الجمر al-Fak. nomen dest, ideoque minus recto gil‏ 
et sie primum in‏ وأسقيتنا r) B‏ .متها parte accepi, Deinde B‏ 
.أسقمينيا Dimasohk YF‏ واستوئیا 0 À, deinde punetum erasum est‏ 
.وللدنيا قسمة غير هته القسملا Deinde B Leies a) B addit‏ 
s) B cm.‏ ب w) B hoc et sequens sine‏ البر © 9 


tot 

يحمل منیا شعللا 2 تتقد»» وانه ليس Elie‏ النمل الكبار 
الخى يی 8 قرسا ولا فى بلاد قرطبةء تردن لكثرة السبلع Sip‏ 

PII‏ تدس الستطلة2 الطر بها دام 
الشتاه ولسیف لا يقدر اعلها على دياس ce‏ وتنریتها واثا 
5 یچسرٹھا ف البيوت فى السٹیل فيخرجون/ منها بقدر qum‏ 
فيقركينه بلایدی )32( ثم يطعن وخبرء وق بلادم de‏ كثيرة 
+ كثرة الغریان عندنا DŠ‏ ګ Igadi‏ وليس يقحرون ۸ مع كثرتها 
على اتضاذة >B‏ € 

وافسل RE‏ والیبی يمطرون الصيف كله وخصبین* فى الشتاه 
bus 10‏ صنعاء وما والاعاء حزيران وتمرز وآب ٭ وبعض أيليل من الزوال 
الى للغرب يلقى الرجل الرجل نصف النهار فیکلده فیقیل تلم 
قبل الغيث لاه لا بد من الطر ق هڅه GA‏ 

ون AU‏ بيتان وجدا بلاتدلس عند فعها فى مدیند اللركه 
ففتح احد البيتين وهو بيت dl‏ فوجد فيه pix)‏ وعشرون تاجا 
quate‏ ملوکع لا يُدرى ما قيمة gU‏ منها gli Y des‏ اسم صاحبد 
¿Los‏ سند» وكم ملك من السنين ووجه فى هذا البیت مدهه 
سلیمان بن داوود عليهما السلامء ٭*ویجد te‏ البيت الآخر أربعة 


a) B .الت تسى 0 )5 نفد‎ c) A وبلاده قرطبه 8 رفرنطید‎ 
C ut reo, d) Bie codd.; Kazw. II, ۳٣ امستطيلة‎ ut Ibn Rosteh 
£ 90 v. e) B Raj حراس‎ In A litere 2y foro porierant; O 
ej. Kasw. Plo udo. Tbn R. ut مو‎ f) Bo s g) Karw. 
hino fecit .للنها صعيقة رخوق‎ Pro 2 Ul 0 تی‎ ۸( ibn R. یقدر‎ 
.أخف .»عم و .هلها‎ k) B ہلا یمطرون‎ O ویحصدون‎ D B 
ins. à. m) Locum leudavit Berüei Chrom. fo, 17 sq. n) C ins. 
على‎ o) 0 بالاندٹس بيتين عند فتعها‎ (mperinser. ووجت (وحدنا‎ 
مدینۃ الملوك‎ (superinser. Us. p) 0 لحد‎ Q 0 عدد‎ r) B 
et 0 ستیه‎ s) B ins مقدة‎ LE 9 B, O, Ibn al-Fak. a”, 1 
et Ibn R. de. 


lov 


m‏ كلّدا ملك واحد منم زد عليه قفلا و يدرون 
ما ف البيت bi‏ ملك eiui‏ وهو آخر aya‏ تقال لا X‏ ۵ 
من ان اعرف ما Š‏ هذا البيت وتم ان فيه مالا وجوه ناجتمعت 
اليد الاساتفة دالشمامستة فاعظمواق ذلك عليه eres‏ يأُخف يما 
فعلت اللك قیله أن الا ان )039 يفاح LA‏ انظر ما Jak‏ على 6 
بالك من مل تراه فيه فنحن جيعد لك وتدضه الیک ولا تفتصه 
فعصام وفتج الاب LS‏ $ البيت تصاوير العرب على خیطغہ بيائمم 
ونعالعم 825 ونيلامو فدخلت الب بلدم فى الستة التى £3 


+ نلک الباب‎ Les 
بی مسلم بسدينة تدى بَيُكَنْد قدورا عظاما يصعد مړ‎ ES ویجد‎ 
© اليها يسلاليم‎ 


وهپهة دائرة صورتها تاه على شكل الدنیا واظهروا للعيان ان 
des all‏ بلطف تحجيره جعل اء عذه الطبقع الاربع من اطرافها 


a) lidem om. excepto O. 5) B et © Lal et mox کل‎ c) A 
VAS, Kaw. TÉ, Mv yy; O, Ibn al-Fak. et Ibn B. ut rec. 
Bupra p. 1, 6 وه 8040 8 لطریف‎ BALS (8 LS, 
OoIm R. om. $)Badi ۔وملاحع‎ Deinde habot .فشكل‎ A) Tan- 
tum B haee habet, neo auctori tribuenda videntur. و‎ Cod. وه‎ 


1۸ 


وحولشیها التی JUS‏ بعصها بعصا كمتراي لر باحر والبرد oh‏ على 
ما فى هذا الشکل حتی خلق متها هذا العالر مع ما بينهبا من 
التعادی والتضانده 

ید لله كثيرا ade,‏ توکلت 


pent‏ ما ق هذا الريع حار رطب | جديع ما ق هذا الریع حار بابس 
طيع 5 الهواء والدم والربيع والصبا | طبع النار V,‏ الصفراء والصيف 
وله المشرى» aus‏ نوب ساءنه | والشباب/ والتيمن و ورجه الصبا 
الاوك والثنية والثالشة os‏ قوں | وسلاته الرابعة ولشامستد والسادسز 
البحن القوة الطبيعية الهاضمة وين | ومن قى الیدن القن النفسانید 
HAL 10‏ للاوة ومن اللواكب القمر | ولليوانية ومن المذاقات المرارة ومن 
والسوهرة ومن انبریج del‏ والثير اللواكب pil‏ والشمس وين gut!‏ 
ولو ه السرطان ولاسد والسنیلة۵ 
واليع الرغية 
جمیع ما ق هذا الوح بد ورطب | جميع ما فى هذا الربع بارد بابس 
16 طبع AU‏ والبلغم والشتة والكير | طبع ارس ولل السوداء ولشريف 
والمغرب وره الديور وسلاند العاشرة | والاكتهال ورن ة وريه الشال 
و لادی عشرة والثائیة عشرة ومن | وسناتد السابعة والثامتة والتاسعة 
BAL‏ ما اشبه egt‏ ومن اتلواکب ومن القی الاسکا من المذاتات 
المشترى وعطارد ومن البريج لدی | القابسةء ومن اللواكب زحل ومن 
0 والحلى csl.‏ من القیی XOU!‏ البریے الیزان والعقرب والقيس 8 


a) Im circulo codex male habet النار حارة‎ Kask et باردة الارض‎ 
XJ. b) Addidi ¢) Üorrexi e Mashdt IV, 2. Cod. ۔التیمی‎ 
d) Haso ost pars seounda, e) Cod. Ll. f) Cod. ap. g) Cod. 
.والمشرق‎ Correxi e Masdüdi, Haec est pars tera. A) Cod. ووی‎ 
Mes. ولدی‎ Ú Mas. .العقص‎ 


لت 


الهرمان یمسر K de‏ واحد منهما اربع مقتة فرام كلّما ارتفع د 
I‏ رخام ومرمر bl,‏ اربع fe‏ ذرلع Š‏ عرص اربع مند فراع *بذراع 
اليلكء مکتو عليهيا بالسند كل حر وک مجيبة می الطبٌ 
والن وم » ويقال والله اعلم انهما من بناء *بطلمیوس doli‏ اليلك 5 
ومكتوب عليهما الى بنبتهما فن "کان ¿uska‏ قت غ ملكه فليهنمهيا 
فان pe‏ ايسر من Fall‏ واتا خراج الدفیا لا یقیم بهدمهماء 
قل و وال جانب الهرمين عشرة الم اصغر منهباء 5ل تسذخی اماعیل 
ابن يزيد الب تب SES‏ غلام ابن obb‏ قل خرجنا مع اق 
عبی اللہ الوامحلی کانب امد بن طولون الى هرم من الاعرام الصغار 10 
ومعنا فعلة فرجدنا مقدار سالک مَربص عش ابعره فتقکُم بقلعد 
خقلع الساف ۸ )030 GI‏ من BU‏ سی إلى رمل مكسر ٹر قلع 
الساف الثلق أفضی إلى الساف الثالث وفيه كوى منقورة فقلع الساف 
odit‏ فنزل ال حن يكون مقداره ايعينة ES‏ ف ارعين ٹرلا 
md)‏ اربع تیبخاجاتع ALS‏ وشرقية وغربية وجنوبية وق مسحو تو 
بابواب شبات چاره Usus‏ الشركية فوجلنا فيها جره جَرْع لها 
رن جزع على صوه ختزیر علوه موبيلى ونحنا ای Kills‏ 
فوجدنا فى کل واحد مثل ما وجدنا فى الشرقیل× Ñ‏ ان سور رخص 
رار ختلف وان ف الصصی KILNS‏ وستون WAS‏ على صور النلس 


a) Ab alis mana in A inter lineas additum. Makr. I, W^, 11 
,بتخراع السوداء‎ Mo, 1 الهاشيى‎ gl AR Z) Ton'al-Fak. لا و‎ ot Ibn 
B. تجب‎ B, C et Makr. I, ۱۳, 4 (ubi Asiy pro Aidh) quoque 
nt reo. c) B .التعاويظ‎ Oeteri non habent, d) A s. p. cotori 
mon habent, Of. ann. ad Hamdänt Ya, 15, e) O ot Ibn R. (gol; 


B ot Makr. om. .أن‎ 7) Ibn R. ins. ذلك‎ 1333, Mar, فاعتير‎ 
,تلك‎ Iba al-Fak. lax 9 زو راد‎ Haeo et quae sequuntur in 
solo A sunt. À) Fere perii voonb. 9 Uod. or- X) Cod, 
,تیمغادجات‎ infra السغنې‎ ( Cod, x= P- 


n. 
من‎ S شي بللكفوه ٹر فحت النيمضاجة القيلية فوجدتا فيها‎ 
حجر اصم اس مطيف عثله فعاجنا خصم فکن مسدیدا برصاص‎ 
فا فيد شيخ میت وحت‎ das, ذاب الصاص‎ Ge قوقدفا عليه‎ 
ox) اسم لوح من جع ابيص وقد صدّحه النار التى ایتدنا على‎ 
اللوے والغناده فوجدتا فى‎ BASS <U كانت على‎ lei ولوحت‎ 8 
جانب منه صوتين من ذهب احداهاة صپرة رجل بيده حية‎ 
جار بيده عكار وق لبانب الآخر صورة رجل۔‎ de رجل‎ byo والاخرى‎ 
بيده قصيب قُخلنا تلف اجمع وصرا به ال اجد بسن‎ NUS 
طووی فده بستع لف الوم )185( وأجمعنا على ان الصور موبى‎ 
"y اجمعین وأخذ احدی‎ Bale صلّی الله‎ EE 
ايا عبد الله اللاتب جرة واحدظ واعطاق واحدة فصت بها اک منزل‎ 
سركت للميای الذی فيها فجعل یتنس بشىه فلم‎ kgs ناخذت‎ 
اخرجته ناذا هو حواشی» ثياب تدرج بعصها ال‎ iom اول احتاله‎ 
انشرها حتى اتتهیت الى قطعة من جلد كور كنت‎ des بعس‎ 
منها‎ eai بلغت لف آخرها‎ Us تلك للواشی ملف عليه فنشیھا‎ 6 
© اعلم‎ all, دم فلا ادری ما کان ذلك‎ xia 
يقال» انها بنيت ف ثلثمائة سنده‎ RUN, رومياه»‎ dup 
بلٹھار الا بضر سود‎ Les ینشون‎ 3 Kue وان اقلا مکشوا سبعين‎ 
بياس حيطانها ومنارتها الكجيبنة على‎ US خف على ابصارم من‎ 
الف‎ RGUE. فيها سرى افلها‎ fuis سرطان من زجاج فى الجر‎ 20 
Soy خولاو‎ Sel می‎ 
a) Ood. s.p. b) Cod. .احدها‎ c) A ut solet axay, Ibn ás 

Cod. 741 p. 188 nomine Ibn Khord. dat الدنیا‎ ka می حاسی‎ 
أريع مدان مدينة رومية الکبری ومدينة القسطنطينية العظبى‎ 
الاسكندرية ملیتا دمشت‎ Xia. d) 8 et 0 ری‎ e) Ibn ás 
nomino Ibn Khord. addit: Xia MAS وخربت‎ Xia RAS ,وسکلت‎ 
Of. losos laud. ad Ibn al-Fakth v. k. f) B et O کن‎ xt (و‎ 8 


حول 0 ,خول 


ومنّف مدينة a os‏ التى کان ة ینلها A‏ لها سبعين بباء 
وجعل حيطان الدينة باخدید والصغر وفیھا كنت الانهار اتی تجری 
من © تحت سريرة وګ أريعة © 

S fos واب‎ Ó), ES AM وملعب فده‎ (136) 

واسطواتتان و بین نس من ارص۸ مصر من Mis‏ اساطين: كانت 5 
هنك ق oi,‏ كل اسطوانة طرق من تكاس يقطر می EUN‏ م19 
من تحت الطوى الى نصف الاسطوانة لا يجاون ولا ghis‏ قطره *ق 
ليل ولا mes‏ موضعه من الاسطواتة اخضر رطب ولا یصل الہ الى 
الارض وعو می بناه هوشهنکه 8 

وقلعة سوس الاګواز وق فلعة خی فلعة ومثلها على بنائها قلعة 10 
السو الاقصى وهاه Lad‏ من Spip Au‏ 

P 

ولروم و rb DE‏ من بناه LS‏ ابھی من كنيسة الرفا ولا 
xiz. B et 0 seqq. non‏ الله a) Inter lineas in A additur sale‏ 
Ibn al-Fak. v", 9.‏ غه habent Vid. quoquo Makr. f, Wf ult, soq.‏ 
Tbr Xjàs (apud Arnold Chrest. p. 60) plura nomine nostri de hao‏ 
d) Á om.‏ می urbo habot, B) À x. o) Makr. add MA>‏ 
Of. Ibn al-Fak. 14, T. E segq. in B‏ کې( C‏ ,اامتد B‏ رحامته À‏ ۵ 
C om. Ah. f) 0 add.‏ .وتده حیرین tantum corrupte inveniuntur‏ 
(B b. L c.‏ واسطوانتین p) Codd. (quoque Makr. I, YP.)‏ .بدمشۍ 
po» Bu 33b 2 À et O la ut‏ 
In À inter‏ )1 .أحديهيا quoque Ibn akFak. v, 1 et Ibn R.; B‏ 
sed nom perspions soriptum. m) Sic A; cetori‏ عم lineas additur‏ 


omnes .ليلا ولا نهارا‎ n) Hie ot mox À Jun, B رهوتسهيك‎ 
0 اہ‎ Ibn al-Fak. 2,9 ut vulgo soribitur, Makr. .اسپنك‎ 0) B 


وسور اصبهان ميا على مثال p) Hio in 0 sequitur:‏ .وهو 0 غه 
ية می Au‏ الاسکندر لا باویھا DÉS xim‏ وعلى السور اياج M‏ 


Em لسرب چتد إلى‎ 9 Apud Ibn R. f 95 r. praecedit قل “ید بی‎ 
موسی المنجم‎ r) 0 ina. على وجه الارئ‎ et om. .من‎ Pro می بنا‎ 
B بی‎ et quoquo in seqq. بخی‎ pro si; Ibn R. ubique ¿LG هن‎ 
(ه‎ À slal, ceteri غه‎ reo. 


a 1١ 


n 


بنا باڅشب ابهى من كنيسةة eui‏ لانها بطاات من خشب الاب 
ولا بنلا بلرخام ابھی من SA aS‏ ولا بدله *بطاقت لجارةة 
ابھی من کنيستة حنس» ونا اقرلء ماك adi dus‏ یلج ابھی 
من ایوان EN GS‏ كل البصترىه 

ule CAT فى جلب‎ roge EE لابن من عضب‎ oi s 
u, روس رشوی‎ d is, ششنخو تغلر له مت‎ 
جن انس‎ piod nili. آشنغ ننس لج‎ udi یش‎ 
بهرام جور باللوفا تل الشاعر‎ oen (137) 
جور‎ pts Cds فخطا ن‎ EGGS LARG 2 
والشجير‎ eLa UL, عوقو‎ rs D indicis 0 
لاہ بالصضره‎ ES ولا بنا بالمجارة احکم ولا ابھی من شائروان‎ 
© ولیده دید وملاط » الرصاص‎ 
4 يلجوج وماجوج‎ o» Mb وجوم شبکار هوم تقرة فى‎ 

صفد Ó‏ باجوج glo‏ 
ask as‏ سلا یجان ان الوائف بلله GI‏ رأى فى radia‏ كن 
OUI‏ الذی بناه ذو qii‏ بیننا وبين يلجوج ماجوي *قد انفتع ٠‏ 
فطلب رجلا جخرجه M‏ المع فيستخبر حيو قال tX‏ ما عاعنا 


a) A سبان‎ 2(.8 u LA nt quoquo codd. Ibn al-Fak. et Ibn 
R. (qui addit Lax). c) In B praco. کل ابو القسم‎ Soqq. in A nt 
versus soribuntur. d) B et C ins, .من‎ Ibn al-Fak. PU, 18 ut rec. 


Ki. 14 mavo‏ )9 مب 6 Diwán I, p M. f) Jêk. I, F^,‏ و 
h) In B excidit ut quoque p>. i) B qui hos versiculos quoquo‏ 
منصپیا m) Ion B. ins.‏ اصحاه B‏ )1 شد habet QU E) B‏ 
رورا Ta B.‏ روحوں C‏ )9 لاط © ,ملاس B‏ )1 .بين AL‏ 
p) O et Ibn‏ ۔مکان پشبد الغار فيه عين ماك تجبی 6 Of. Ist. ۲٢,‏ 
s) B poil; O, Mokadd. ۴‏ کل ابو القسم حدکی DB‏ .و .#8 
مغتوحا O‏ ,مغتوے Ibn R. f 112 0m. s) B‏ ,الينام Jàk TU, oi‏ اه 
In seqq. hi et alii textum breviorem habent, notée tantum varias‏ 
شتاس lectiones alienjus ponderis, 4 À‏ 


ایا 


احد يصلح لا OL‏ الترجبان وان يتكلم dius ai‏ کل فخا 
ف الواتقف dE‏ ارید ان مخ ال الس حكى تعاینه وتجيعى aig‏ 
وهم الی خسين رجلا شباب dE‏ وصلی خيسة آلاف نیٹار 
del,‏ دیتی عشرة آلاف درم وامر طُعطى كل رجل من uve‏ 
* الف درم b‏ ورزق سن وامر ان De‏ للرجال اللبابيد وئخشی بلادیم 6 
واستيل له اللستباتات بلعاه والركب شب ولعطان مثی بغل 
نحمل الزاد call,‏ فشخصنا )138( من سر من ری بکتاب من الواتف 
بلله ال احصای بی اماعیل صاحب رمينية وعو بتفلیس فى انفائنا 
وب کنا اسان ال صاحب اش وب لنا صاحب شور لل 
ملك اللان وکنب U‏ ملك اللان ال خیلان شاه وکتب لنا فيلان شاء 10 
الى طرخان ملك GA‏ فنا عند ملك لور يما وليلة di, Ge‏ 
معنا خيسة ادلاء ضا من عنده ستاء وعشرين یما فانتهينام لل 
ارس سوداء منتند الرائتحة Us,‏ قد sys‏ قبل دخولها guess s‏ 
من السراشحة البنكرةة bras‏ فيها عشرة lo 2 (li‏ لك مدن 
خراب فسرنا فيها عشرين: يوبا فسگنا عن حال تلك المدن I‏ 
انها السدن التى کان gyal‏ وماجوج He À dye ie‏ 
ال حصون بلقب من بل الذى ق شُعية مدع A‏ وق تلك 


a) Mok. hio ins. كان الواشقف وجه سید بن موی رارم‎ 
.المنجّم الى طرخان ملك شور‎ Deindo malo أليم‎ poy — 5) C ديته‎ 
o) Ibn B. f 170 r. ins. .والعلف‎ d) B نوچ‎ ot mox ue, €) B 
سعم‎ dr. IL, 417 textus seo. Nowairl Cod. Lugd. 273 p. 97 eq. 
.سبعة وعشرين يما فى تشيم بلاد بسجرت‎ f) B, C ot نالھ‎ lipo .ثم‎ 
g) Ibn R. ينفع‎ mé شيعا‎ Edr. quoquo .شيعا تشبه خا‎ A) B, 
0 ot المكروفة نله‎ 4 B, C et alii سبعة وعشرنن‎ (B am), Edr. 
مده شهر‎ 2 Edr. add, ستة ليام‎ à .ذلك‎ Pro حصین‎ 0 at Jak. 
رحصن‎ sed in C mox حصون‎ et Jàk, deinde nonnullis verbis ad- 


ditis oorreri 0 A om. Isserendum osso palet quis cod. شب‎ 


سن 


هه ون ہم یتکلمین بالعربية والفارمیّدہ مسلمون يقرئون القرآن نام 
كتاتيب ومسلجد فسأوتاة من ایی افبلنا فاخب اع اتا رسل امیر 
DIS costes‏ يتاجبون ويقطون امیر المومنين فقيل نعم تقلط 
ا چس زو را غو و نا 
اى فى محينة يقال لها سر من ی قلوا ما سمعنا بهذا 
۳۹ وبين کل حصن من شلك لصون ال لسن الآخر Euh‏ 
ال فرحتن اق واكثرء 2 صہنا )139( الى مدينة يقال نها لياو 
تسربيعهاة عشرة pali‏ یلها: ابوب حدید بسل لابراب من فرقها 
وفيها مزارع وارحاة داخل للدينة وق التى کان ینزلها نو القرنين 
0 بعسكره بينها وبين السك مسيرة S‏ ایام ة وبينها وبين السذ 
حصون وقرى حتى تصير الى الست dt‏ اليم: الثالت؛ وهو جبل 
مستدیر by‏ أن ياجو وماجوے فيد وا صنقان ذكروا ان یاجوچ 
اطول من ماجوج ويكون طيل pal‏ ما بين فراع إلى ذراع وتصف 
واقل cb‏ ش سینا الى جبل عل عليه حصن uu,‏ الذى بناه 


(Edr. شعيد‎ sino xia). B habot ut roo, oeteri شعب‎ Apud omnes 
(Á ot Edr. exceptis) Audi ponitur post ۔الخی‎ 

a) Edr. ins. ۔وغناف ملينة یدی ملكها خاان (بی) ادکش راعلها‎ 
à) B ins. حن حلنا و‎ o) Ear. add db الوائف‎ d) B .اشيج‎ 
e) B et O ختکجبوا‎ f) Edr. h.l. habet quae incolae narraverunt 
de sua conversione ad Islämum, Seqq. sd J> الى‎ byo j im solo 
A. g) Cod. s.p. Voe. conj apposui Nam videtur eese Igu, ho- 
diernum Hami (Richtbofen I, 540). h) Cod. anus. i Charta 
agglutinata prohibet efficere utrum olim sl, seriptum fuerit (ef. 
A45), an post لها‎ exciderit numerus portarum. Superest enim x. 
k) Bic cod, sed Bdr. خسناعی المديئة وا من خسضين‎ D Oon- 
jestura supplevi, in codice post السك‎ est signum aliquid omissum 
fuisse, sed margo lacera est, m) B, C et cetori جيل املس‎ 
خصراء‎ xs رئيس‎ codd, Mokadd. habent رحصی‎ sed JAk. لیس‎ 
عليه من النبات شیء‎ Pro seqq. idem جبل مقطوع بواد عرضه‎ Dil 
واذا عضادتان مبنیتان‎ ES وخمسین‎ X 34 (Ibn R. add. (مقدار‎ 


ند 


ذو القرنی ہو 866 بن جبلن UR v di Lus No‏ لی 
مخرجون منه cii‏ فى الارس a St‏ دلسین M Ej‏ اسقل 
aus‏ بشدید والنحاس حتی *ساده bi‏ وجه الرس À‏ رقع 
عصدتين عا يلى dt‏ می جنبتی لاقي عرض کل عصادة خيس 
وعشرون ذرلا dee St‏ خمسين PLAT HUS‏ من خیماء عشره 
اذرع خارج file ds, od‏ یلین می حدید معتب š‏ نكاس 
تكون اللينه LES‏ ونسفا Š‏ فراع وتصف فى سك *اربع اصابع و Dis‏ 
حديد gait‏ العصادتى طود PER‏ جشیں ٹرلا مد رتب 
على العصادتين على X‏ واحدة بغدار عشر اثرع Š‏ مرس خس £P!‏ 
وفوف الدریند )140( بن؟ بخلك اللبن E. EÈ‏ ال رس 10 
یل وارتفاعه مذ البصر يكون البناه فرق الدرونك نوا می ستين 
ذراعا دنل مه الع ا 
واحدة منييا على الاخرى# طرل کل شرفة خمس اقرع فى عرص 
اربع اذرع وعليه سبع یثلثین شرقة» Ób‏ باب حدید مصرعين.م 


(نصن بعصادتين مینیتی (Ibn R.‏ عا یل بل من جنى الوادی 
غا يل € ,جنبتی B et Ion al-Fak.‏ جنی Pro‏ عرص لج 
superseriptum‏ وجد et‏ سای ۸ D)‏ — ,كو الوادى a) In marg.‏ 
esk e) A es ut saepius in seqq. talia vitia occurrunt. d) Haec‏ 
apud B, C, et alios (excepto Ibn R.) inepto loco inserita sun, e) C‏ 
B om.‏ رمينى f) Mokadd. et Jêk.‏ منها et celeri lx; B tantum‏ 
alio‏ تكن Ceteri haec inde a‏ .شبر Iba R.‏ )9 وکل تلك habens‏ 
Deinde iidem‏ خی سك خمسين loc habent, h.l. addunt EiS‏ 
SM. A) A‏ ۰ اتيت اتعليا Mi. In Far. "mu explic.‏ دروند 


add. وکس‎ eum signo delendi و‎ Edr. ins. v, Dimasebkt 
P .المغمومة‎ 2) C et مامه‎ (B ot Mok. (425, Ibn R. قرنان ينثنى )23 شد‎ 
malo .کل واحث ال‎ B ut rec. nisi quod habet صاحبھا‎ (sic). eq. 
ad Ui, in solo A sunt و‎ Abû Hámid al-Andalost Cod. Havn. 
92 ۶ 11 السانتی‎ qus m) B رمصراطن‎ O ot JAk ربمصراعين‎ 
esteri ut rec. ۰ 


"m 


معلقين ه عرض کل مصراع خمسون ة تراما pis) Š‏ "خمس وسبعین» 
تراط Š‏ فخی خيس اذرع باثمتاقاة Š‏ نون على قدر الدریند *لا 
يدخل من الباب ولا من M‏ ريع كانه خلق de cii‏ الباب 
Qus‏ طوله سبع pM‏ ف غلظ۶ باع ق الاستداة *والففل لا تعتصته 
5 رجلان» وارتفاع القفل من لارس خبس وعشرون رلا وضرق القفل 
بقدر خمس اذرع لگ db‏ اکثر من طرل القفل jf dj‏ واحد و 
متهما ڈرلان وعلى الغلف pite‏ معلأف طوله فراع ونصف وله ائنتا 
عشه Lf ARIAN‏ دندانکة *ق صفة DES‏ الهواوبی: *واستدارة 
الفتلم أريعة اشباره معلق فى سلسلة ٭ملصومۃ بالیاب» طيلها ثماق 
9 افرع فى استدارة اريعة اشبار ولللقة التی فيها السلسلة مثل حلفظ 
المناجنيق aie,‏ الباب عرضهاء عشر اذرع فى بسطۂ مائذ ذراع 
سرى ما تحت العضادتين والظافر منها خمس اترع mo, (MD‏ 
الذراع كلها« بلذراع السوباء»» ومعه الباب حصنان *يكون کل 
واحد منهما مقتی ذراع فى مائتی قراع de‏ باب هنين مین 


a) A s p, B et Ibn R. ut rec.; ceteri gilia. 5) Ibn al- 
Fak, ob Jk. ستون‎ — c) O, Mok. et Ibn al-Fák. رخيسين‎ Jêk. 
.سبعين‎ B et Edr. non habent. d) B aadi, C lls, nt Jak. 
€) E solo A. f) À عرض‎ ot mox على‎ pro .فى‎ Recepi lectionem 
ceterorum, quia haee in charta agglutinaia scripta sunt et post 
على‎ in hae charte فى‎ partim superesse videtur g) B &A 4, 
quod vitium irrepsit Mokadd. Ll. ult. — A) 0 puio, کو‎ 
نناج‎ 9 B (eorrupte), O et Ton B. کدستم اعظم ما یکین من‎ 
cabel. Mokadd. id, sed کید‎ pro زکدستي‎ Ibm al-Fak. کدستج‎ 
رالهاون‎ Ear. ما یکون من دساتم الهواوین‎ bla. E) B, 0 et Mok- 
om., ع34‎ Xe وارتغام‎ Post عتية‎ Edr. ime السغلى‎ 0 Mokadd. 
رمک‎ Iba B. ,بسك‎ Edr بسطة‎ m) O الخراع كله‎ LS, B ut 
Ják ررعذ! الذرع كله‎ Mok. .رعذ كله‎ n) 8 ,بخراع السوداء‎ Mok, 
et JAk. ,بذراع السواد‎ Edr. .بلدراع السوداوى‎ 0) A وعلى‎ (in charta 
agglutinats). Omnes (A excepto) hano pericopem ponunt infra post 


۔والقرب الج 


fv 


شجرتان وبين للصنن عين عخبةه وفى احد تی El‏ لينة 
التی بى بهاة الس من القدور دید والغارف دید على کل 
ديڅدان 4 اريع» قدور مثلم قدير الصابين i dux,‏ من الین 
دید قد التوى بعصه بيعص من (Dual‏ ورئيس تلك opel‏ 
يركب فى کل بېم أثتيى وخميس و يترارثون نلک الباب SUS‏ 
يتوارث dal‏ لللافة بجی راکباو «معد Yi‏ رجل على عنقف کل 
رجل مرزية ومع الباب درجة فیسعد على del‏ الدرجد فيسب القفل 
ضريت فى ايل النهار فيسمع لم جلبة مثل کور الزلبير À‏ بخمدون 
نا كان عند الظهر ضریه ضربة اخری ويصغى Jai‏ الباب فتکین 
Rule‏ فى الثانية اشد من xy‏ ٹر «خمدون انا کان وقت pal‏ 10 
صرب صرب اخری ofu‏ مثل نلك ٹر یقعد الى مغيب الشمس 
À‏ ينصرف or‏ فى شرع القغل أن یسیع تن ورام لباب فيعليوا 
أن هناك حغظة ويعلم هلاه أن kd ilo‏ 2 عدثرا فى الباب 
وعدن Xë Liguo‏ يكين a) A sed partim in charta agglutinata‏ 

فى ماثتى Ooteri nt rec., nisi quod‏ .کل واحد من حصن شجرتان 
وعلى B habet‏ وعلى باب Mokadd. desideratur. Pro‏ غه spud C‏ £3 
JAk ab des 5) A, C ot Mokadd,‏ ,کل واحد من ابواب 
, والديكداثات c) Ibn E. ins.‏ .النى — عليه QI, Ibn ER.‏ س به 
4 9 دکان B‏ ,داکدان 0 4 والقدور فر دیکدانات Rar.‏ 
X) B, C‏ ۔راکب ۸ (و .اكبر ما يكون من et 0 xml f) 8 ins‏ 
رئيس تلك لصون يركب فى (Bom)‏ کل جيعة ot ceteri pro his:‏ 
فى عشرة فوارس مع X‏ خرس مرزبة )15 (Edr.‏ من om)‏ علق Mok. et‏ ,@ 
حدید فى کل واحدة (مرزية (B‏ خمسون Edr. ap. Now.) AZ!‏ 
خمسة أمناء (B Lie;‏ فيضرب القفل (والباب (n al-Fak, et Jêk. ins‏ 
تلك المرزيات (الارزيات (Edr.‏ ۶ق کل يم (کل رجل B om. Mokadd.‏ 
کل واحف (et Jik. Au‏ لاث co‏ (,مرات Yon R. et Ibn al-Fak,‏ 
مرارا (B‏ لیسع من واء الباب می واشه (B‏ الصرت فیعلمو 
۔(فیعلمین (B, C et Jék.‏ ان عتاف حفظة ويعلم 539 ان dM‏ الج 


نن 


حدثاه». ولقرب من هذا الوضع حصن كبير یکین عشرة فاسج 
کی عشرة فراسيزة تکمین Xie‏ فرسيزء کل سلام» فلت لمن کان 
ied‏ من اعل oyal‏ )42( عل عب من هذا الباب شىء És‏ 
قلوا ما فيه الا هذا الشف والشگ كن بانعرس مثل یط دقيف 
د CA‏ خشون عليه DAS Les‏ لا ان هذا اثباب فخته خمس افرع 
بسذراع الاسکندر یکین قرلا وتصفاف بلاس کل فراع واحدة» من 
فراع الاسكندر فل فدذوث واخرجت من خْقَى ستينا شككت موضع 
الشق اخرے مته مقدار نصف درم Ah‏ فى مندیل لأريد الواكئف 
des cally‏ 05 مصرلع الباب الأيمن ى اعلاه مكتوب باصدید/ 
10 باللسان SX‏ کا == 55 ری dum‏ ده ون ُذ us‏ حَقٌاو 
وتنظر ال البنلية واکل bk‏ ساف اصفر س تحاس وساف اسك 
من حديد» وق بلة pis‏ الضع النی صب فيه الابواب 
pas‏ القدور التى کان يخلط فيها النحاس ولومع الخی کان 
يغلى فيه الرصاص والنحاس وقدور شبيهة بلصغر لک قدر كلك 
15 موی فيها السلاسل والکلالیب التى کان Qa‏ بها النصلس اك فوق 
السور؛ وسگنا من duo‏ عل رأيتم س ياجوج وماجوي احدا فذ كرا 
انم رآو مك علدا فر ,بلغ هبت ريح سوداه quib‏ ال جائبعۃ 
"وان مقدار الرجل فى رای العين شبرا وتصغامء Ms‏ من خارج 
واذ! رب ULSA‏ (ضربوا علق d) Hio iidem add, : Ibn R. gl, O et‏ 

Ibn R. ins. (علی‎ ROS. pei القفل‎ (Edr. ,اكاب الارزیات‎ 
(bn R., Ibn sl-Fak اه‎ Edr. آلياب يتسمعون) فیسمعین لين (می‎ 


ad‏ .8009 (ہ S oy Ke‏ $ مثله JAk‏ مثلها .1 متلع 0(8 .داخل دا 
f) À ins,‏ .واحت Ood.‏ )€ کین فراع وتصف in solo A, d) Cod.‏ وسالنا 
fere evanuit, ut primo ob-‏ ل g) Koran. 18 va. 98. A) Littera‏ .من vi‏ 
vocis seg. 5) Cod.‏ م legendum censoas. Jdem acoidit litterae‏ جيل tutu‏ 
فرصت منم ثلثة D Edr.‏ — الشري ali ommes‏ اه 0 رالسور E) B‏ ان 
Ibn R, Jêk.‏ الرجل non supt. Post‏ لف m) Haeo in‏ ال تاحيتنا 
ot Edr. ina. fa. Pro Liai, plerique iiy, sed Ibn R. add.‏ 

Beqq. ad L in solo A.‏ شبرین Bdr. habet‏ شیا Pro‏ شیر 


m 


لیس له متن ولا سفح لا عليه تبات ولا حشيش ولا شاچرة ولا 
غير ذلك وعو جبل مُسلنطع» كتم املس اییس2 

)148( قلما اتصرقنا ASI‏ لاه بنا Zb M‏ خراسانة ون الك 
سى اللب À‏ خرجنا من ذلك الرضع Y bos‏ مومع ملك يقال 
له طبائوينء وهو صاحب لأراج تاقينا عندم lie, Li‏ من ذلك 5 
المضع حتّی وردنا سمرقند فى ثمانية اشهر ودنا على Uses Aisi‏ 
نهر بلع À‏ صا لل xii‏ وال بضارا وال À‏ 2 صلنا ال 
نيسابورء .مات من الرجال الذين انوا معنا ومن مرس متام ف 
AAA‏ اثنان وعشرون رجلا من مات متام لذن فى ثبابه ومن مرس 
خلفناء مريصاء فى بعص القرى رمات فى الرجع/ ايعة عشر رجلا 10 
فوردنا نيسابور وتحن *ريعة عشرو رجلا وان اصحاب My opel‏ 
ما كفاناء 2 صہنا ilb‏ عبد الله بی طافر فرصلنی بثبانية kOJ‏ 
درم ووصل کل رجل مې يخمس Bp Xa‏ واجری لفارس2 خمسة 
درام وللراجل xls‏ درام فى کل يم tdi‏ البق ولم يسلم می البغال 
a) Cod. s. p. et littera J fere evanuit. — b) Omnes sic habent,‏ 
فسنا Lead‏ حتى pro seqq. tanum scribentes (Edrisio excepto)‏ 
Bed tamen lectio (in charta‏ خرجنا خلی سررقند يسيعظ ذا 
agglutinata scripte) suspeota et, nisi nonnulla exciderint, nam‏ 
Edrist II, 420‏ .الاب requiritor Jocus ubi degit rex qui appellatur‏ 
(Nowairt lî).‏ مان Coll. 418 et 415) primam stationem appellat‏ 
forte urbs principis Tar-‏ ر(عرنان (Now.‏ غریان Sonunda apud eam est‏ 


earum Kherlokh qaam p. 411 vocat رغيران‎ tertia نوقجّان‎ (vers. 


Janb. ,يساجان‎ Now. Jus), quarta طبار‎ (Jaub. olb, Now. 
ان طرار‎ et in cod. 2a انطار‎ deinde Samarkand. — c) Cod. s. p. 
d) Aut lectio falsa esf, nam Jaxartes, non Oxus h.l convenit, 
نامه‎ verba ; وعبرنا‎ post day collocanda gunt. — é) Cod. ميص‎ 
(ر‎ Cod. المكجر‎ s أريعشر ,008 (و المیعد‎ sed in charta aggluti- 
mala. A) 8 ek 0 زودنا كل‎ oyal (B و صلحب (رئیس‎ B ius 
العياس‎ ak EX) B et 0 الف‎ Kiu of sic Ibn R. et Bär D B 
على الغارس‎ ot mox .وعلى الراجل‎ m) B .حتى بلغنا‎ 


LA 


التی لانت معنا ألا ثلثة وعشرون بغلاءء oss‏ سو می لی 
فدخلت عل الواتف ٹاخبرتے بلقصّة واريته ديد الذی كنت 
A‏ من الباب تحمد الله وامر بصدقة La‏ بها واعطی الرجال 
کل رجل الف بیتارة» وان وصولنا ا الست فى Exe‏ عشر شها 
رجعنا فى اتی عشر 044 شھرا Sp‏ 
aX‏ سلام الترجبان ie‏ هذا تشبر e‏ املاه als‏ می 
کنتاب کان 4 کتبد eS‏ بالا ۵ 

ھی جائب7 طبقع البلدان 
ان می دخلو eni‏ پر يول Kolo‏ مسروا من غير سیب My‏ 
حقی خرچ منهاء وان من دخل من السلبين بلانا فى آخر 
" الصين تدی ALAN‏ بها الذهب الكثير استترظنها لطيبها A‏ جرج" 
عنها الیکا ومن لآم بلمرصل حلا ٭وجد فى S‏ فصلا بيناء 
ومن الم پقصبن الاھوار حپلاء AS‏ عقله وجده اقصا ولا Arya‏ 
بها احد له dz Duss‏ ولامی بها داثية *وقد ذكر» dai)‏ 
ان sos‏ من قوابل الاعوار خبرنه انهن رما قبلن» امراك فجدنده 
ag‏ سموباء ARCU‏ و اہ ار 
منارٹھا ud‏ عليها خی بيوتها العقارب لإررات القثالة o‏ الغالية 
والطييام يتغير بها بعد شهين وكذلك carie‏ ومن ds‏ 
*بلاد reip‏ قلا بک من ان tet‏ اون اطاله a pal‏ 


4) Hare im solo A sunt. Pro seqq. så di B, C, Ibn R- et 
Edr. habent: سر من‎ 3I (fon R. ot Edr غا (ورجعت 8 ,قرجعنا‎ 
يثمانية وعشرين شهرا‎ (in B. ot Bdr. add. رای بعد خبيجنا (عنها‎ 
b) Cod. ۱ e) B < In C hac non smt, d) Bom. ۵ À 
et B الوكش‎ f) Bou ut Ibn B. £ 96r. زو‎ C ins, Kiani 
Men. A) 8 ,القبلا © ركسيلا‎ Ibn R. .انسلا‎ Vid mpra p. ve, 8. 
۵ Haec in B desiderantur, Deinde B .فيفقته 0 رئیفقد‎ E) O مولن‎ 
D Bam. m) 8 مه ل‎ O ime الصی‎ o) B فوجدنه‎ p) B 
et 0 وکل طيب‎ 2g) B sine ۔ب‎ r) 0 الولبي‎ e) B et O .ادام‎ 


wi 


فی الصيف فاج په المرار Got‏ ورجا De‏ وس سکن البصرين 
phe‏ طصالہ E‏ الشاعر 

وس pins SIRO ÉN‏ طصلة MALE,‏ ما ف ينه 55 جائ 
,048 ولع ut‏ ناجیہ نذا انتبل وشرب غير عرقه dodad‏ 
حثی sa‏ یں مشى فى مدينة سل الله صلّى اله عليه tepla‏ 
وجد راتحدم طيبة جیب بشیاز من ارس فلس عمدو طيية 8 
كلت ASE‏ احسن الارس مخلوفة الي يلها اس clio‏ 
واحسنها مسنوعند (bee‏ واحسنها مفروقةة طنستان» واحستها 


مسخرجۃ Oui‏ ولحسی الارض قديمة وحدیدۃ جلتیشار 


ولها خسن انهارةء وم ولها الرزبق ” الرفيقف والاجان» BEER‏ 
یلها “cho‏ ون دام فيها پاکل البصل أربجين يها لف 


2) B ot Dn B. ,فاجت به ال السداء‎ b) Bekri MS. Scho- 
fer p. 825 .ويغبط‎ 9 € & p, B رالنایحی‎ Iba R. sub Ov- 
currit im versu apud Djawáltkt p. ۳, 8. Bekrt الماخى‎ et sio qnoque 
in eod. Landborg. Pro بسر‎ idem habot کمر‎ d) B et 0 الثياب‎ 
sed in B fere ovanuit vocabulum sequens, probabiliter البيض‎ quod. 
habot Ibn R. Mox B ot Tin R. Lo img. اصفرت الثیاب فطل‎ 
من عرقه‎ (cod. Land شاید‎ tat); of quoque Kaw. II, اه‎ e) B 
خی یثرب‎ T) A Byz sed in charta agglutinata, B ضيبا‎ e, 0 
(i) x< عرقه طيبا‎ Mad عرق‎ e عرف‎ corruptum emo, certum 
videtur, of, Ibn Hauk. Ff, 20, Ion akFak. o, 1. Rovera Ibn R. 
habet طیبا‎ Be sad adjeotiva in A postulant nomen fom, gem. 
g) B Xati, 0 Kei A) Codd. لسن‎ ut quoque semper oodd, Ibn 
al-Fakih Hv, 5 ote. Seontus sum Ják, ot Mokadd. lof, 9 ot alibi, 
D 4 یں‎ B sp, Cle. P) B معروفة‎ ut ۵ DB 
۔احسی الاثهار © ,حسی الاشجار‎ Ibn al-Fak, حسی الآان‎ quam 
leolionem ut genuinam eonfrmant Mokodd et homoeoteleaton. 
,الريتون ظا (ھ‎ Sequens. CES in solo A (s.p). s) Ibn al-Fak. 
ot Mok. ۔الراربان‎ Begg. ad وجہد‎ ex solo A. 


نس 


el aus ولها ما‎ — s cas 


په و 


seit,‏ ولها النهرانة: وثاسن ولها شعب بوان» ومستشہف زور 
sue‏ «لها من عاعنا بستان ون هاهنا بستان» p‏ 
الميان 284 والیداګن والسوین وڈ وتستر وګ بين ايعة اودیڈ Jem‏ 
s‏ والمسوان» ومهروان والیاسیان۴ء ونهاونٌد up ply guid,‏ 
7 
واجمعها طيبا وحسنا مستشرف سمقند من جبل السغدو وقد 
شبيها خسن بن المنذر SE‏ فقال Ld‏ السما تلخصرة وقصورها 
اتلواکب للاشرای» ونپرها ES‏ للاعتراض ges‏ الشمس للاطباى» 
(146) وقل بان الملک اجون مبلكتى تاكهةٌ المدائن cero le‏ 
à à‏ :15 
10 ولری وتهاونف وحلوان واسبذان 8 
ومن جائبء اسحالة البیاه 
جبل بليمن ینیع می Ta kujs‏ فيسيل على جانبه LS,‏ ان 
يصل ال لارص Juss‏ خيصير هذا الشبٌ اليمتى الابيض» واد 
PET Ud oil‏ يسح رم فيصير pilio‏ صخره 
15 ومن تجائب di‏ 
جبل العرج الذى بين مک والمدينة يمصى اذ الشام حغی 
يتصل cuis‏ من حص *وتنیر من دمشف« ‏ یمصی des‏ 
«laj Ibn al-Fak. et Mokadd. om.‏ يجرى C‏ ہما sine‏ بھہی a) B‏ 
o) A Cols © id s.p. B‏ النهروان عم D) B, O et Ibn‏ 
توالماسیان A‏ (/ .والمشركن 8 e)‏ .سه معط B‏ ,اٹھار © d)‏ .وباكوخا 
.وماعنان ونرجان کله له Wis, 0 ob ghs, Ibn‏ ونورنان B‏ 
(B haee pon habet). Of.‏ حصين 0 g) B ot C Aiah. A) A et‏ 
Jàk. III, Wo, 19 seq. In A verba ejus versioulorum instar soripta‏ 
قلب k) B‏ جیب sunt. C partem posteriorem omisit. 9 B‏ 
sie Ibn al-Fak. i“, 14, qui minus recie correxit‏ غه و D A sine‏ 
Deinde A „maz n) B om. ut Ibn‏ یسصیل m) B‏ .فیجید 


al-Fak. fo, 9, qui vero habet ۲۹۵, 7 ut Jàk. 1¥, FI, 15. Pro piw 
A شيزر‎ sod in charta agglutinata. 


Ls 

biala‏ ة NE,‏ الى کر JEU‏ وفيه الباب ولابواب ويسمى هنك 
القبّف ك 

حجاب كسرى 
وان کسری اجب من خيسة وچو حجب عنه من SR‏ 
من الشلم من عیت؛ ومن قدم من لجار من لغذیب» ومن 
قدم من فرس من tone‏ ومن قدم من الترك من خلوان؛ 
موم قدم من JE‏ وللان من الباب ولابواب؛ VAS‏ بخباڅه 
ويقيمون الى أن یرہ امو Spe‏ 

باب حارج الاتھار مر 
*وخساسك (4T)‏ وق مدينة الکردان ولها قری db‏ بھرامری 
do diio fj‏ يصب فى بر جرجان اد کی كردن وه 
وخرج مهران نهر DU‏ من جبال شفنان8 ونهر انسند هو شعب 


9) B بعبل انطاكية والمصيصة‎ 6) A a prima manu s. p., deindo 
corrootum in ومیساط‎ nt habet B. c) A s.p. B (od. p. 117) 
Qu. Beqa. ad حلران‎ apud huno desunt. d) B اليد خيرم‎ 9B 
B. p.j teschdid im A additur. 7#) Haec solus A habet. Pro D» 
Cod. .وأقرير‎ Urbs خساسك‎ vulgo اخسيسك‎ appellatur (Istakhrt HY. 
Nomina الکردان‎ et عرامرى‎ aliundo illustrare nequeo. Suspicor autem 
ordinem turbatam esse et (o) esse eandem quae jf. زو‎ Sio 
A; B كردن 0 ,یصیر ال حر جرجان‎ Eyes .فى‎ Suspicor auctorem. 
soripeinse کردر‎ Ses: (M) ,فی‎ in lacum Aral, sio appellatam de 
nomine urbis 2, $ (ük) s jf (Tab. IL, toro), deinde virum 
doctum hujus nominis inscientem , superreripsisse emendationem ال‎ 
مھ (فی) حر جرجان‎ A ,سعنان ظ,,سقبان‎ O ghat, Ibn R. 
£ 104 رشعيان‎ Jakübi ۱۳, 8 سقبان‎ Vid. supra p. v amm. f, Add. 
et Em. ad Ist. M, ot ef, Berünt India (1,6 شکنان‎ 


ME 


تهر جیکون» *ولیه ينسبة بعص مملكاء الهند يمرك بلمنصرة 
ويصبٌ کی الجر GE‏ الكبير بعد ان تل منه اتهار ببلادء 
الهتد 8 
crat‏ الشُوات می تلیقلا ويسر برض الروم ويستمدٌ/ من عبون 
د كثيرة ويصبٌ فيد uUo]‏ تهر شتشط و وصیه لك كش وخر 
على ميلين می RD‏ وجیء ال جبلتاء حتی يبلغ ال سميساط# 
فيعمل من هناك السفی والاطواف وياجى؛ حشی يبلغ السواد 
قینشعب منم انهار فی سواد بغداد ويسبٌ فى دجلا ويعصھ يمر 
فى Rd‏ فيضتق سوادھا 2 يصب فى دجلذ ایسا اسفل الدائن © 
MES pré 10‏ من جبال آمد وتمر عيبل DILE‏ وتستمڈ من 
عیون كثيرة من نواحی Xena]‏ تمر als‏ یھی قم ast‏ السفى 
لاطواف aus,‏ مى الزات mon aiia GE‏ فى 
البطائع *2 تصبٌ فى دجله اد قر قصب فى الجر الشرقئ 8 
الو بی تید ير مان لاوم 


PO‏ هه 


نوس بس هر تيع و الئی 


O ۸ عو نهر شعب نهر نکن‎ Oy. AN هد‎ abest, Ar- 
tio, nominis ultimi ab alia manu in charta agglutinata adseriptus 
es. k) Cod. ut vid والیغفرا. سب‎ sed lectio litterarum + را غه‎ 
inoertissima osi. c) Cod. .ميلك‎ d) C ys apud B in ,2,, apud 
Ibn R. in ji, corruptum. (ہ‎ B ,بلاد‎ C om. habens یحیل من‎ 
.انهار‎ In marg. C legimus: من جبال‎ LÉ وقیل ان نهر سهان‎ 
es يصير بالسند فيعيص‎ À عيين واتار‎ (Ho) وتمتکه‎ well 
يصب فى البحر‎ À مثل بطع دجلة‎ Post الهند‎ in B soquitur 
الشيس‎ qi, sel mulla desoripiono addis. f) C-e. زی‎ Bio 
0 explise &) À ,کنم‎ A Locus in vicinis. oppidi bıji? quae- 
rendus est. A Lu s Lu; secutus sum Ibn al-Fak. ,ما‎ 4 leot 
مناممز‎ incertissima si Hie addit وعمنها‎ k) Yn. A deat, sod est 
signum omimionis et in marg. عقف‎ (sp). 0 Voc. in B;in A 
priori literae س‎ superseribibur سی‎ m) Bus n} Addidie B. 


ko 


ذكره اله جل auda‏ فيجتيع هو À‏ يينهما مدينه لین 
KS‏ )148( اجتبعا مراة حتی Les‏ فى حر جرجان ۵ 
وخرچ ut‏ می عند باب مدينة سیش؛ وخرچ D‏ 
من طالقان ال cine‏ فيصان فى À‏ جُرجان © 
g^‏ لوق من der‏ امیتیۃ Se‏ ويصبان فى دجلة يصب الكبيرة 

2 بلخدیتد والصغيرة بلسن قل D‏ 

ن اذى عش IS‏ بنمتد جات axi Mus‏ الله بب 
کے ham‏ سا عدر يل على 2 :2 
تا ويستمدٌ من القواطیل فانا صاز nel‏ سی ان dues‏ 
کی دجلة اسفلو QE‏ 10 

دض ور من رس العين۸ ess‏ می اليس ويصبٌ فى 
لفات dio‏ وخرچ الهس من غور M ch DE‏ 
وخر pd‏ من میں E‏ من اوں s P‏ فى 
الفرات اسفلو ÄN‏ 9142328 
خي ار من الهزماس ویب Coss A‏ فى دجلده ÁM‏ 


a) Kor. 18 vs. 69. B et Ibn al-Fak, ۲۲, 5 tantum (و) يمر‎ 2 


red B) B ويمر الكر والس اذا اجتمعا‎ omissis soqq. ad .ويجتمعان‎ 
0 Apud Jêk. I, (4,9 legatur „maw باب‎ (ut habet Ibn X) pro 
Wo پارسیس‎ d) 8 ويصبٌ الاب الصغير‎ XO JU الاب الکبیر‎ 
9 Agh XVII, ,ما"‎ 6 (ubi male ختار‎ et طش‎ pro .رمات‎ f) Voo. 
in A; B ot Ibn R. ut roo, Ibn Serapion voro f. 36 r. تیا يقال‎ 
Gk: ioo لها‎ nt quoque Abulfede oo. 0۶ otiam Dimaschkt 
1,6 .بباصلرى‎ g) B iu. من‎ ۸ B عين‎ Ibn R. et Ibn al-Fak. 
FF ut nt rec. و‎ B et Ibn R. hoc ponent post fluvium seq. 
D À والرھیائد‎ B رالدهاده‎ Ton B. APON .فة‎ seribit KA, 
med ef Juynboll in sun. ad Mardcid.. 1) Ita A; B non habet; 
Tbn R, oldî ef. JAk. I, nf, L 


۷ 


gr‏ یل مشر من جيل القثر اليس © یسب فى جبرتینة 
خلف خط الاستوله ویطیف بارس LH‏ ویجی: الى d‏ مصره فيصبٌ 
بعصه Hu‏ فى الجر الرومىّ ویشگ بقیه Hani‏ حتّی بصب 
ایضا فى LS‏ 
یضر دجيل الأقور من ارس اصبهان (149) ويصبٌ فى الجر 
الشرقئ © 
z‏ نهر جنذیسایره الذى عليه قتطرة الوډه می اسبهان 
ایسا ويصب فى دجيل الاھواز7؛ oa gr^‏ ال جس و من sait‏ 
ويصبٌ فى تُجيل “ed APT‏ والمسرقان 8 یعیل من دجيل فرق 
شائروان تستر ويصبٌ فی الجر نشرقی © 
idy o c‏ وادى اصيهان منها ويسقى رساقيقها وك Bapu‏ 
عشر À Mis‏ يغور فی رمل *خی آخرګا 2 خرچ بكمان على 
ستين فرخا من الموضع الذی غار فيه فيسقى ارس کرمن À‏ يصب 
فى الجر الشرقى مرف ذلك يقصيب تب عليه وظرم فيه ندرج 
se‏ . 
وخرچ سان نهر اث1 می بلاد الیم ويصبٌ فى الجر الوومئ »4 
a) Bensu appellativo «in meridie». B non habet, Ibn R. non‏ 
.عجر Ju b) B‏ الببی .8 شن intellexisse videtur, habes cod.‏ 
.وينشعب دون الفسطاط قتصير شعية ال الاسكنحرية c) Ibn R. ins.‏ 
e) Ibn‏ جتدی sod in charta agglotinato; B polu‏ وٹیسابور d) À‏ 
,من اقصی اصبهان ‏ يصب R. dil, B non habet, Deinde B‏ 
f) ۸ add, Lat, sed seqq.‏ من جبال اصبهان Ibn B. aus Lal‏ 
ad layî in marg. scripte sunt; videtur itaque dittographia, g) Ibn‏ 
.واللشرقن A) A, B ot Ion R. LL‏ الويمون B‏ الدیقور Pro‏ .الرس R.‏ 


et Tba H.; Ják. in v. 2,5; ut quoque Abû Noam‏ (زرسی) Bic À‏ و 
et Pon sl-Fakih Yfi B 3,93; mk quoquo habet JAk. inv. &) A‏ 
sed in charta‏ آتنه ۸ Supplevi ex Ibn al- Fak. l)‏ .فى om, B om.‏ 


agglutimaia. m) B ot Ibn R. ۔الشامی‎ 


16 


iw 


uei‏ نهر RE‏ می بلاد الوم ويصبٌ فى نهر 
ute‏ من وادی dns De‏ فى الجر الشأمئ ایساه 

اضرے لاد نهر RAT‏ من ارس دمشق غا يلى طریف 
Et‏ وهو یجی» مع تنب ريصب فى البعر الرومى 92 

گے cel‏ نهر دمشف من ذلك pal‏ ويسقى اف uen‏ : 
فی کین دمشف © 

کے یف نهر خلب من تین تدص ستیاب» على سبع اميال 
من ابق À‏ يمر الى حلب RAS‏ عفر ميلا À‏ يمر ا ON‏ 
اتی عشر ميلا ثر الى مسر الاجر اتی عشر ميلا À‏ يفيس فى 
الاجم و فين خرجه إلى مغيصه اکنان واربعون میلاه N‏ 

فى ۸ قبلة بيت القدس (RR)‏ ...... 


a) À ,البسان‎ alii haec non habent. Conjectura edidi. b) Bic 
A; aliunde illustrare nequeo. c) B e وهو‎ pyl. d) Cetera 
in B mon exstant ¢) A رسنیات‎ Ibn R. رسيات‎ Ibn Serapion 
f. 44 v. et Ibn as-Schihna MS. Leid. 1444 f. B4 r. ut reo. Ják. 


IV, 13,21 سبتات‎ (cum var, 1. سبات‎ ot .(سنبتار‎ Pagus شتائر‎ undo 
fluvinm oriri accepit Jûkût ab Halebensibus, a nostro diversuz esso 
debet, sed vicinus, 6 M. distana a DAbik, f) Jêk, Ibn as-Sohihna 
et Dimasehkt nf, 3, 4و‎ ۶ zrli, sed Ibn R. et Ibn Serapion 
WË rec. Postos appellabatur مرج تل‎ quia Alb Arn ibi 
aliquamdiu castra habuit زو‎ Ják. et Ibn Serapion هناك‎ ei, 
Y) Haec in cod. uno tenore post ميلا‎ sequuntur, sed in marg. ad- 
soribitur çi Vocabulum خر‎ eet custos paginae, sod pagina sequens 
desiferatur. Sine dubio h.L sermo est de lapide ita natura for- 
mato quasi inscriptions artificial oxeulpius sit, de quo agunt Ibu 
al-Fakth Le, 11 soq., Mokadd. كما‎ 1, Beránt Chron. V, ه‎ ubi pro 


Ai ot f legator Ki. Deleatur falaa mon emendatio ad lo- 
cum Ibn al-Fakth. Deinde in cod. sequitur Appendix onm nova 
bismillah, do owjus origine nikil dicendum habeo. Folia partim 
detrits et lacerata aunt. 


2 ۱۲ 


)150( بسم الله الوچی الرحیم 

وحدّث بعص من افق به لیم بلدان الجا أن مياها وړه. 
جيحون نهر بلج وانهارا عظماء *منل boser‏ .. شب fy‏ نهر 
cured‏ كتكر عنډ GI‏ مبلكة شاش ونهر یستّی شرلاء وٹھر (gend‏ 
6 سياوات وتهر يسمى طزآب وعیرها عا یجبی يها السفن العظام 

فى التكة ال منتهى الصين وق تجری من الشیی ال المغوب» 
وان امهار سرخُس وجری مقها من العیون ونيسابور (s,‏ وحذ 
العراى الي منتهى ed‏ مُنول من القاسيّة على ol,‏ الباديه تجری 
من الغرب M‏ اشرق مل نهر خلوان ونهر أرتبیل ونهر Poo)‏ طهر 
10 تهروان ودجلة وانفرات sa K,‏ منهاء وذکر ان ججون من 
حيت ينشعب و بشعيتين مخرجهاة می جبال الصين مما وراء الصین 
وانها تحجرى فى: لاجار العظلم والصضر اللبار ما لا يتهيّاً اجوء 
السفينة فيها ولا عبوز من لا یعقادہ ون على مسيرة ثلثة ليام 
وتصف من مفقها الذی ری احد شعبیها الى ستد Al,‏ شعبیها 
15 جيكرن عنك معبر ال الترك الذين يسُون شکیللاغ وق يمهزون1 
من سدينة خملان ال راط يی راط فلان على رس فرسج منها 
2 بخرجون الى جبلة على شط هذا النهر العظيم ولا يكاد انسان 
يمر على طهر ذلك لإبل الا العلوج الخين اعتادوا "جلها خم انا 
تزل يم الجار يكترونم ليحبلوا gir‏ ومتامع على ids‏ ذلك بل 
مو وتم يمشون عليها اه يحملون مقدار ثلثين منا À‏ رجل منم 
حقی ben‏ (151) لل لس القلّة واذا او عليها ولع٭ بينم وبين 


a) Difficile lectu. 5) Fere deleta, c) Cod. Jj. — d Inter 


lineas seriptum. 10+6 Cod. نیل‎ g) Cod. سشعب‎ 
A) Bic cod. (in oharta sgglutinats), sed otiam postea pron. fem. 
adhibetur. 4) Vitio codiis periit £) Sive شکنيّء‎ D 8 p. 
m) Leotu difficile, sed punctum sub د‎ exstat, ita ut de legendo 
(تترى) ترا‎ «unua post altorem» vix cogitari possit. نه‎ Addidi ہو‎ 


M 
Mb من هذا انب مثال نلك‎ Rey Kayaka افل الشکتان علامات‎ 
تلك العلامات» ایغنوا ان التجار قد نولو على رس القلة وق‎ Mf, 
ان نولت ال جار قدم علج‎ Le طريق مقدار قذم الرجل يمشى‎ 
مع ما عليه اذا‎ Jed xls منم عنها وعوىة ال اسغل هذا النهر من‎ 
ابسرت العلوي الجار لم جسال قد لصا العبور فى تلك نهر و‎ 
Foo خفير لع حتى يوافرا التجار *فیعقدون‎ Rue, lele بعبرون‎ 
وامتعتم ويعبرون بها على‎ fit جملین‎ À cell ومواثیعع سع‎ 
هذاه راقح ال‎ dos تلجر منم طيقه‎ k جمالع 2 يلضف‎ peb 
یذکر أنه يمر على جيل الذهب‎ AN Mo, مُولّعان؛‎ M. الصیں‎ 
العظام والسضر وك مته الذهب شبه فلس جلد وړ‎ LL Les 
هذا التهر اسفل من هذا العبر قرية‎ de السك واصغر واکیره‎ 
یسمی وخد لم ختیی: من ناحية ویشجردء يسمّى نهر باخشوا/‎ 
على شط‎ bu Ge جیصین فيضري افلهاو من باخشو‎ Š یقع‎ 
ججین ويمشون على شط التهر مسرك العر الشعر لل اعلاه ویشدون‎ 
w ويستوثفون منها بالاوتاد حوليها فینزل احدم فى النهر على الشط‎ 
من المسرك ویرسله‎ A فينضع للا« على تلك السرف ولاخسر یمسح‎ 
أن اصيل شعر المسك قد امتلاتۃ من الرمل‎ bie Db كدر ثقیل‎ aB, 
والذهب اخذو» ويسطو على وجد لارض فى عون الشمس حت افا‎ 
واخذوا منها الذهب‎ due جف اخنوعا ولم انطع مقروشة فنفسرها‎ 
80 9 ويذكر بيلص انه اجود الذهب واج واصفاء‎ 


a) Cod. (sed in charts agglutinata) .ذلك العلاماب‎ 6) Addidi .و‎ 
€) Hase in marg. oum gvo scripta charte agglutinata toota sunt, 
sed quamvis difficulter, tamem legi possunt. d) Sie nuno habet 
od, sed antes alind quid-scriptum fuit. Exspeciamus yj vel 
talequid e) Cod a p. Vulgo 5, Sdh. f) Hine patet me male 


seriptisso hâ Ši, spud Istakhrt ۲۳, 7 ب‎ temquam prespositione 
sumia g) Fere deletum. A) Cod. Mial. 


ما 


وق الدینة الى كدي خُطلان وق علکۃ Li‏ بن اسده ابی 
عم نارود بن اق داويدة بی عباس الذى اضار على قیروزه les‏ 
الف ونيف عين les‏ عینان عين على باب الاسفل وعين علی ياب 
الاعلى تسمى العليا تاركيل 8 
vA. (052) 5‏ ابو الغصل راٹس ابی شارث بن اسد أن اصل 
البرانين RUE‏ التى بعمد جنسها من تلك العين دنه كان فى 
gs‏ ملك هناك يسمى بيكء له مك كثيرة يرسلها فى اللا تری 
ف الرای «تأوى ال تلك العين فى الهاجرة b M‏ شجرة تقيل هناك 
ويجمع الراعى اليها دوه وق واسعة عريسة مقدار اربع مقد راع 
9 ق مثلها فیھا ملا ساكن راکد صاف فرثی الرای يما وقد انتبه من 
نومه فى male‏ برذينا طوبلا SHE‏ ما یکون فظهر له برأى العين 
شی عائل فطفقف يرصده ای شوه هو اف دنا وقت العصر فاص 
فى العين فبقى الرلى متعیرا ضا dj‏ كذلك بأرى M‏ تلك العين 
مترضدا حتی اذا کان نات يم خرے ذلك البذون بعيته ومعد مه 
16 وبرانين سواہ كثيرة واختلطوا ببراذينه داتما فى الیی حتّی اعتادوا 
مع برالينه eal,‏ هذا البرذون 142 من مهاره ذلك اللك التی مع 
الراعى uns‏ مرا كبارا جيادا ...ى۶ الغامات فلما رأى تلك 
الولعی سه واستيشر واخبر يذلاك سيّده فعظم سور SU‏ وخرچ 
مع قهارمتد لصید ماتلا ال مرعى برائینە وکلاگه فراق حظيرة راعیه 
20 وامر راقص بان يتوقف مرا من تلك الهر التی من qui‏ الفصل 
الذی d‏ العين فرمی بالعف مهرا منها فاسوجء وركيه EE‏ 
يطير بين السماه ولارس سلس فى (Leu‏ خقيف فى النهوس LE‏ 


a) Ot Jakàbt 11 ult. seg. 5} Of. Jakübi vf, 13. — e) Ood. yab. 
d) Cod راض بی‎ 9 Cod. .نيك‎ Apud Int. Pw, Mokadd. M. ro- 
cepi .بنك‎ Becundum Jakôbt hie avus al-Hárithi fuit. f} Forte 


poem 


لما 


نيل be‏ سرجه اذا اولتك الباتین» خرجوا من امرعىة مع ما قد 
توالد» قيما بينم سوى التی o£‏ امهارا فعادوا ال ۶ العين باجیعم 
LA deb‏ منها دأية الى هذا الیقت )53( ولا طهر ذيقى جنس 
البرانین الخطلانید منهاء وحثّخی هذا الحدّث عن تاجر usa‏ 
عبد الله الشخشیء اتسار معروف plo‏ ونواحيها sb‏ اشتری se‏ 
منها طولها فى السماء ثلث اذرع بذراع السوداه وعرصها ذراع ابهاه 
Us‏ روى من التجائب 

كبيرة مرتفعة وان ورك كش جبال الثلج يتبين ثلع كل طم حتى 
لو أن انسانا حدید البصر Le‏ له أن Qa‏ لع اعرام الماضية من 10 
كل طم وبين X‏ قلح de‏ خط اجر مغبو من ايام الصيف لجر 
عن ذلك وبذلك الثلج دود كبار بيص کلفیل Gb‏ انحدرت من ...7 
دیق حنتی ...سو ..حري منها الملا اللثير Bag‏ بما يذوب من 
التلوج ويقع ال جبال تسمّى جبال re‏ دی لو وت 
یال عين waf‏ تسمی فشتادان در فجخرج منها ملا كثير ويسمى 16 
بسمرقند نهر جیرتھ وعو نهر خاراه 

محدٌکی حدٌث انه بدى له ال تلک النادية حاجة لخر اليها 
وله 45 صديف فساله عن جاکب عذه العين اخبن أن فيها Ée‏ 
a) Cod. gullî. 5) Buperest tantum J} oum parte litterae x ut‏ 
quod vero non convenit.‏ رالعين videtur ob scriptum fuisso videtur‏ 
Cod. Lai d) Haeo excepto J in initio perierunt et con-‏ )€ 
fantum remanet — et pars‏ کے jectura addita suni. Sequentis‏ 
nihil seperest nisi punctum diacriti-‏ متها De‏ ے superior litterae‏ 
addidi conjectura, f} Unum vel duo‏ خ cum. e) Punetum in‏ 
vocabula perierunt, particula inferiore excepta, Oodex h. 1, miser-‏ 
rimo statu est g) Decem circiter vocabula partim exesa, partim.‏ 
charta agplutinata teota legi nequeunt. Bub verbo quarto inter li-‏ 


meam scribitur oLo«9. A) Alibi hoo momen fluvii Zarafschän non 
ہج‎ 


LU 


الله على خلقة بی آدم احسن ما خلف اله وان رای غنم من 
هغه القرية كان يود غنمه ال هذه العين يعس الوه كت یصدرین 
al‏ وا ebai‏ ان هذا ld‏ یسرب الوتر واليراع b‏ ولازمار ون 
.......... للزمار واليراع (154) ویطفین على وجھ 
6 لاه ویستسون اليه ويتلذّذون بصوت غناہ خييتما هو ذات یی قد 
سرب بالوترين ونام على Od,‏ العين L‏ عد افل العين جیار على 
وجه الله MODA sms,‏ عندم LS‏ كم عليه ہم Mul‏ وم ينصرف 
M‏ اعله pesi‏ له نوا تلك العين لاقتفاء الاثر فوجدوه ووو طاف 
على وجه أله يسير واعل العين يكرعونه على الزمر وضرب الوسر 
akeh 10‏ يتصرعرن اليم ویستلونام 'خليته فلم ي جييو#ه إلى سول 
LES‏ على ذلك ثمانیة الم لا Deus‏ احد منم ان يدخل العين 
malaos‏ فليا اسجوا يعد انيم الثلمن فا را ای ولا احدا معم 
منم وخفى عنام امود 
وذكر عشم بی صنّد قل حذّكنى بعص می اتف اليه عن جيد 
5 ابن le‏ دهقان الفلوجة السغلى انه کن فى اربع مهن تجائب 
عظيمة لاو منهن» کان بها Lans‏ تيثال الارص جمیعا ناذا التوی 
عليه بعص افل axe‏ خراجدم خي اتھارھا علي فغرقت حيث 
كانت فلا يستطيعون لها KAZ‏ حتی يووا ما علیع ناذا Det‏ آنیااها 
quls‏ فى cui gius‏ علیع فى بلادق» وان فى المدیٹلا 
xali so‏ حوص فان اراد البلك ان Rest‏ لطعامدة اق من Ve‏ 
a) Fere prorsus periit, una eum parte praeoedentis et sequentis.‏ 
c) Beptem circiter vocabula perierunt. d) Cod.‏ — .ورا b) Buperest‏ 
Of quoque Di-‏ .راج Bio. f) Superest tantum‏ )€ یعیبع 
maschkt v aun. c. g) Haee fere prorsus exosa sunt, sed e‏ 
Superest‏ زط raris ductibus superstitibus hoc efficiendum videtur.‏ 
عا particula litterae primae, dimidium litterae L ot‏ 


ما 


منهم بيا احب من lai LAN‏ فى تلك الحوض اختلط 
چمنعا À‏ بفم السغاة )55( قياخذون xdg‏ فی — ف انائہ 


4) Abrupto desinit. Nempe is qui partem majorom folii ultimi 
renovuvit, iu pagina ultima dimidia tantum linea seripts nescio 
qua ro avncnfus, reliqua nddore neglexit, In parte antiqua folii 
restat de ultima liuca انوا‎ ct vestigia vorabuli soquentis nunc 
charta agglutinata tocta. Deinde sequitur والحید لله وصلی اللہ‎ 
و‎ sss سیدتا محمد الرسول ورغ‎ 


cal‏ قدامة بن جعفر الكاتب البغدادى 


الباب لادی عشره 
ف ديوان البیید والسککه والطق ال تواحى المشرق وامعرد 


تق آبر لقرج يصتلج $ البید الى دبران یکون مفردا به وون 
اکتب النقله من جبيع النواحصى مقصودا بها صاحبه ليكو هو 
YG dau‏ شىء منها الى الوضع السیم بلتفرق اليد ويتوک عرض کتب 
اتساب البريد والاخبار فى جميع التواحى على لخليقة او عيل جوا 
لها ويكين اليه النظر فى امر BA‏ والمقعين Gé‏ فى 
السكك Rib) imu‏ وتقليد اتخاب LIL‏ فى ile‏ لامصار والذى 
یعتلی اليه فى صاحبة هذا الدیران هو ان یکین تقذ اما فى 


a) من المنیّۂ لقامسة‎ In margine codicis Constantinopolitant 
legea: یترجیا‎ À عذ! باب جلمع للقرى والمنارل والیلدان او أن‎ 
FREUT ما ينسب اليها مى النبات والطبائع ولغرائب ال غير ذلك‎ 
نجاءت ثلاث جلدات والله‎ nne) غرصه وترجمت‎ CUS على‎ Dalol 
۔المیٹف‎ Nonnulla vooes semiabsoimas restitui. Sie ينسب‎ pro ینس‎ 
واعراتب‎ pro اسماھا روانھر‎ pro Gil, غرضة‎ pro جلدات ږغ‎ pro 
.کے‎ Heripsit haec anno 866 Ahmed ibn Mobárskseháh al-Hanaft, 
"ut ipse testatur ad caloom hujus capitis: من اوله ال ھنا ماللد‎ " 


اچد بن میارکشاه اغى واتتخب منه ما عن په وذلك فى منتصف 
نی للها ile‏ خمس وخمسين وتمانمائغذ és‏ ر الله لعف ممذا 
ob vidil ldem passim‏ تاه Ob‏ دا لع شغاه وجبیع ll‏ 
in margine adscripsit annotationes. Vocales non adscripsi nomini-‏ 

bus nisi in eodice leguntur. b) Addidi 


5 


مما 


نفسه أو عند لذليفة الفائم بلامر فى وقته دن عذا اندیوان لیس 
فيه می الیل ما ¿u‏ معد ال اکافی المتصقج وانما يحتاج ال 
za‏ المحفظ ولرسیم التى JL‏ اليها من امر الدیوان هو ما بقارب 
الرسمم القی بيناقا فى غيره مما يصسط به اعاله واحواله اما غير 
ذلك من ام الطین ومواضع السكك والسدف M‏ جميع النواحی قتا ل ة 
as ci‏ ولا غنىة بصاحب عذا الديوان ان یکین معد مته ما لا 
بعتام فى الرجوع فيه اك غيره مما ان ae‏ عنه لليف وقت 
xol‏ ال #خصه Ul‏ جيش يهمّدء امره غیر نلك La‏ تدصو 
الضرورة ال علم الطرق بسببه Apy‏ عتيدا عنده ومصبوطا قبله وھ 
exu‏ ال تكأف عله والسمللا عنه فينيغى ان نكون4 الآن تأخذ مد 
فى ذكر للك وتعديده بلماه الواضع وذكر النازل وصدد الاميال 
والفرلسج وغيره من وصق حال GA‏ فی مقه وخشونته ben‏ او 
مارت او ما سی نلک من حاله ولبداً بلطريقف SE‏ فيه من 
مدينة السلام ال مخ وهو للنسك الاعظم وبيت الله الاقم Aaby‏ 
بعد البلوغ اليه بذكر ما بعده من الطریف الى اليمن ٹر فى سائر 15 
لهات المقارية له وتسمينه ان شاه الله © 

فن مدينة السلام ال جسر شى على تهر لللك سبعة فاسج ومن 
جسر کوٹی ال قصر ابی Gus‏ خمسة فاسع ومن قصر این بيرة الا 
سوق اسد سی pal‏ ومن سيق MOL‏ ساق خمسة فراسج 
من ساق الى مدينة الوشلا خمسة فراسخ ومن اللوضة M‏ القادسية 20 
خمسة عشر ميلا می القااسية الى الُذيب ستة امیال الغذیب 
انت مسلحا ہیں٥‏ العب وس فی fiam Re‏ وها حاقطان 
متصلان من القادسية ال العذيب من لجانبين كليهما تخل Bb‏ خرچ 


9) Cod. یکت‎ 3) Col gia. Amie أن‎ forte excidit عن‎ 
e) S.p. d) Cod. کین‎ 9 Cod. من‎ f) Ood البريت‎ ut saepius 
د‎ ut «à soribitur, 


نما 


منه لخارج دخل BAN‏ ومن العذيب ال الغیثة وفيها برك ايع عشر 
ميلا ومن المغيث: ال ACE‏ وګ منول وفيد آبار اثنان ولون ميلا ومن 
القیعاه الى Xa,‏ وفيها برك Jh‏ اربعة وعشرون ميلا ومن واقصة الى 
العقبة وفيها آبار ومنول تسعة وعشرون ميلا ومن العقية ال القاع Xap!‏ 
5 وعشرون ميلا ومن القاع الى زا وش عمرة كثيرة الافل اریعلا وعشرون 
ميلا ومن زانه di‏ الشقوی Lab‏ بك ثمانية عشر ميلا ون الشقوں 
ال قبر العبادی وفیها برك تسعة وعشرون ميلا ومن قير العبادى الى 
التعلبية تسعة وعشرون ميلا ون التعلبية الى Les Ere‏ ضيف 
فى الله تلذ وثلثون ميلا ولخريمية مدینه عليها سور Le‏ منير 
10 وحمام ويرك ومیت eg‏ لان Ra‏ سیر Les‏ سواق وانت نسټی 
زرود ورملها اجر Geli os‏ الى الاجفر اريعة وعشرون ميلا ومن الاجفر 
di‏ فيد وق منزل العامل HUS eu‏ وزروح ومنبر سعلا وثلثون ميلا 
ومن فيض الى توزه وفيها برك وآبار وحصن بناه ابو دلف خلت وتلثون 
ميلا ومن ترز الى سيراه ds‏ بك Kim‏ عشر ميلا وين سیه الى 
5 لاجرة «فيها برك وآار ملف وعشرون ميلا ومن اجر الى معدن 
النقرة وفيها JÜ‏ ويرك سبعة وعشرون ميلا ومن النقرة الى مغيثة الماوان 
سبعلا وعشرون ميلا ومن مغيثة إلى انربذة Loge‏ كثير وفيها متبر 
Xen]‏ وعشرون ميلا ومن الربذة لپ معدن بنى سليم وفيها آبار وبك 
Xni‏ عشر ميلا ومن معدن بنى سليم ال اليف ستة وعشرون ميلا 
20 ومن اليف ال Kasi‏ وګ فليلة الاه QUÉ‏ ولون ميلا ومن اناميا 
d‏ السلح وق كثيرة الم اریعة وتلثون ميلا ومن السلج لل الغمرة ه 
وق كثيرة ALD‏ ومنها MAG‏ ال اليمن ثمانية عشر ميلا ون الغبه 
الى نات عرقي وق كثيرة ال رمنها بقع الاحرام Rue‏ وعشرون ميلاء 


a) Cod. ثور‎ hio ob mox. 5) Cod. hl ہج 8ه الاجر‎ mox 
۲ 


semi. 


lv 


فان رجعنا ال النقرة فن النقرة إلى العسيلة وق صيفة الاه ستة واربعون 
ميلا ومن العسيلة الى بطن الفضل وك ais‏ الله والنضل ستة 
وثلثیں ميلا ومن بطی النضل اذ aes DE‏ اثنان وعشرون ميلا من 
الطرف أل الدینة خمسة cy‏ ميلا © 

6 ال سمّے فن الدينة ال الشحجرة وقيها‎ XQ الطریف من‎ ul, 
آبار ويك ولیست بسنڑل ولنها منها بقع الاحرام ستة اميال ومن‎ 
مها‎ xk عشر ميلا ہن ملل ال‎ US الى مُكل وبها ار‎ san 
وتباع بها الشوافين والصقور تسعة عشي ميلا ومن السيلة الى‎ de 
Les ال السقیا‎ idi وها احساۃ اربعة وثلثون ميلا ومن‎ Rayi 
10 شاجر وماة جار سنا وثلثين ميلا ون السقيا ال الأبسواء وفيها آبار‎ 
EGAL REL os ومزارع تسعان وعشرون ميلا‎ 
آبار لاه السيل‎ Len الجر سبعة وعشرون ميلا ون لإحغةة ال دید‎ 
ستة چشرین ميلا ین قدید لل عسقان وبھا آبار أربعة وعشرون ميلا‎ 
تخل وزرع وبركة يجرى فيا الاه ستة‎ Us Z ob ومن عسفان الى‎ 
25 اريعة اميال‎ des ul عظيمة كثيرة لال‎ Rš عشر ميلا وبطی مر‎ 
زوجةه النيئ صلعم وعلى ستد امیال من ذلك‎ Kipera منها قبر‎ 
A= مقد ستة اميال ومنها يحم اعل مد وهو‎ M iio مسجد‎ 
Vb ستة عشر میلاء ومن مكة‎ KÉ, لم فن بطی مره ال‎ 
4 ابن‎ À ابن الرتفع ومن‎ À إلى‎ ie الطائف ثلث مراحل من‎ 
قرية منها يحرم اصل الیبی يعدل منها الى ٭‎ dull الرتفع إلى قرن‎ 
À صرفات‎ ds الطائف ینتم ومن يخر من مكة يريد الطاقف و‎ 
يجوز منها ال طن نجان جبلاة يقال له نعان السصاب لان‎ 
امتوی عليها الصامد‎ UB السعاب ابدا عليه ٹر يصعد منه عقبة‎ 


5) 003. bis الظرف‎ B) 042. bis و .لاله‎ Cod. 7٦۷ 
d) Det e) Cod. hl مہ‎ f) Cod. us. 9) Videtur oum Ib 
Khor. inserendum العقبة‎ Siab Je A) Cod جبل‎ 


tm 


اشہف على الطائف 2 يتعكر ويصعد ايسا عقب خفيفة تسمى 
تنعيم الطاتف»». ومن الغيرة تعكل M‏ اليمن فن الغيرة Af‏ 
DORA‏ اتنا عشر سيلا وهو موضع البريد ومنقسم القوافل ولیس قيم 
لا بثر واحده وخل وزرع يستقى لها بلايل وق موضعء يسر مرك 
5 عثمان بن عقان ومن لجدد M‏ الفتق2 ومن الفتق M‏ تيه وق 
قرية عظيمة بها عيون جارية وزروع وګ قية خالصۃ مولاك الهدی 
ومن تلا الى fie‏ وګ منپل فيه داران لصاحب البرید فى نلصحراه 
وفیه ملا عدب من بثرين و ومن صقر الى کرام منزل فيه نضل وعين 
عذبة وليس الا منزل صاحب البريد ومنزل القوافل وګ $ ob‏ واد 
10 كثير اللضل ومن كرا ال رنيةء dua‏ فى صضراء وناضل كبير من 
عظيمة make‏ والهران حولها على دعو ومن رتية إلى تبالاط قرية 
عظيمة كثيرة الافل Home‏ لقيس lei‏ منبر وعبون دآبار ومس تبالة 
di‏ بيشة قري عظیمنة كثيرة الاګل فى بطی الوادى ظاهرة للا من 
عهون مار مصرية قيسية ومن بيشة اك جسداء de‏ اصراب من 
15 قيس ومن جسداء ال بنات: حم قرية عظيمة فيها منازل کثیرہ 
وزریع Al‏ من عين وبثر عذبة ومن بنات حسم الى mes‏ منزل 
فى ضراع xë‏ بثر واحدة عذبة لیس به اعل وحوله اعراب من خثعم 
وبينها ويين جرش» خو أربعة عشر ميلا ومنه الى كثبة قري عظيملا 
ومنازل وقصور وآبار ق کر بينها وبين جہش٥‏ ثمانيلا أميال ومن RS‏ 
ooll supra p. ۹‏ ومن الغمية a) Addidi voc. Deinde inserui‏ 


L 32, B) Cod. SAS الپ‎ simo de) Hoo enppletur in apogr. 
Bohefori; cod. Jae. Pro یسیو‎ cod. ym Frustra alibi mentionem de 
hoc viro quaesivi. d) Cod. bis .العنقف‎ e) Cod. hie et mox .نويد‎ 
f) Cod. hie et mox صعو‎ Vid. ad Ibn Khord. p. ۳۴ d. Apud 
omnes alios haec statio collocatur iniér Jill ot X43. زو‎ 8. p. 
A) Cod. utroque loeo IAS. i) Cod. x4, مقط‎ et mox. #) Cod. 


aui, D Bop. do ot mox. — m) Cod ىص‎ n) Cod. حسی‎ 
9) Cod. ca 


نن 


ال التحجة *مومع الببید وفید بثر de‏ ينه القوائل وګو فى بلاد Aa‏ 
وحصولھ اعرابام ومن الثحخء M‏ شروم راح وګ قرية عظيمة فى ره 
Le‏ عبون که P‏ من دان يقل لع جَنْبِة ومن 
شروم» رام الى امهصصرة وق قرمه Kobe‏ جباية كثيرة العيين والافل 
le‏ بينها وين شرم راح Mene‏ تی ioo‏ اللک ,هته PERLI‏ 
حد ما بين اليمن und,‏ وق شجرد تشیه شجر الغرب4 لا انها 
اعظم وان pile GE‏ جز يها بين الیبن ومک ومن الهج ال 
عرمنذہ منزل فى جيل قيه اعرلب من خولان والاه فيد رما Uis d$‏ 
كشر وی اول عل اليمن "وق ال M‏ صعدة وین عرقة ال صعدة 
ولد قريه عظيمة فيها منبر ومسجد وتجار كثير وبها بعل دغ 10 
اليمن من لادم ولنعال واکثر ns‏ من ال البصرة وطریف منها 
للبصرټین برجع الى giu d‏ ٹر إلى صعدة ولصعدة خالیف وګ 
نثيرة العرى من صعدة لل الاعشیةش منتل فى jum‏ ليس فيد ال 
رم من عمن صغيرة تحت شضرة iem de,‏ من گدان ون 
الاعيشية نل خیوان: قرية عظيمة فيها جامع ومنبر واصل كثير وفيها 16 
كروم لوصف بكبر العنقيف جبلية وللاه من السماه واعلها من EIG‏ 
ومن خیوان الى اثافت1 رګ قرية عظيمة فيها منیر واعلها جشميون 
وسوقها يقيم يوم جمعة وقيها زروع وكيم «ماء الشرب من بركة ون 
أاقت إلى ربدة كرية عظيية فيها منبر وق كثيرة الاصل واكروم والزرج 


a) Haeo in marg. scripte sunt ab eadem manu. Pro à وهو‎ cod. 
.وق‎ Tribus Zobaid noia est. 2) H. p. CE Hamdänt llo, 22 ot Jàk. 
sub شرم‎ Voc. addidi. e) H.L sp. d) Cod. f. ه‎ Cod. 

رم 


hio o mox aye. Nonnulli tradunt ه عَرفلا‎ Kêyê. — P) Oonj.; eod. 
ولك‎ Verto: «ad ditionem Çarüas pertinet». 9) B. p. Non differre vi- 
detur a ركبة‎ Hamd, Flo, 28, Bekrt passim, Jákát in v. A) Cod. 
fl his e mox, +) Bp. hio et mox. E) Cod. کل‎ et sequitur 
spatium album. Edidi coll. Hamàånt H., 16, ۱۲, 16 seq. — 7) Cod. ° 
vi, mox .اقب‎ 


n". 


والعيون واقلاً فى بلن واد ععلها قبء خاليف ومن ربدة الى صتعاھ 
قصبۃ اليمن ,هذا الطريق هو الخی عليه الاميال وھو طربق العوامل 
والعال وان رحلء من يريك مه الى بثرة CE‏ متول لیس فيه الا 
بثر واحدة وين بثر ذا الى خربة عظيمة sak‏ وك التى حم منها 
ال اليمن وماوها واد جار وق ERAS‏ تسمی À Co‏ من فن 
صعذاه Quai‏ الطريق ه 

وقد کتبنا الطربف من اللرفة ال مغ فلا من الیصرن »ال مک 
فی البصرةء الى للغيرع لر الى مويه تر ال نات انعشرو À‏ ال الینسوعۂ2 
تر ال السمينةم 2 الى النبلے+ À‏ ال العوجة قم ال انقريتين ثم إلى 
رام ومن التبلم طریف ال النقرة ومن رامخ ال اسر ش الى fige‏ 
د ال جهفيلقغ ٹر ال فلج ٹر ال الدخینٹھ 5 ال fus‏ ال 
مران ثم M‏ وجرة» ثم إلى اوطلسه فم نل نات pose‏ تر ال بستان 
ابن مر قم إلى ملاظ 

LB‏ من M paa‏ مخ فينازلها على التولل على ما nai‏ القفسطاط 
لب البييب *بيدمه منول این مہو جردم tfl riii‏ للسی» 
منول ايل شرف الیعل مدیی الاغراءه dua‏ الکلابند» شغبعء بدا 
Edidi coll. Bekrt ۰‏ بللدا et bis‏ نهر Cod, day b) Cod.‏ " 


c) Cod. 4,5. d) Conj. Cod. خنوا‎ Beq. قصف‎ s. p., et X logi posset. 
e) Addidi. f)8.p g) Cod. خارالست‎ A) Cod. .الس‎ +) Cod. 
z, mox sp. k) Cod. hi>. D Cod, xale. m) Coa. saa, 
^) Cod. >. 0) Cod. ااطلس‎ p) Hie cod. ins È xb ال‎ 2 
,ال الرسم‎ repetitio praecedentis. In الرس‎ posse inesse الحڅینا‎ 
ut اللخينة‎ quoquo appellatur. q) Servari lectionem cod., quia 
vera nominis lectio incerta est, licok pro بنحقة 0080[ بیتمےد‎ 
commendanda videstur. r) Cod. (sue. s) Sio ood, aod leotio 
incerta os. 2 Cod. .الطوی‎ u) Alii Al, sod lectio bona esse 
potest. o) Cod. jê. w) Cod, ر الطلابه‎ sed omnes alii sb initio 
habent f et otiam alibi im hoc, cod. b pro f scriptom offenditur, 
cL e.g. ann. £. x} Cod. شعب‎ et پی‎ pro بدا‎ 


a 


0 


السرحتين البيضاء ¿sob‏ انقرى الرحيبة» نو الروة السربداء خشبة 
الدينةء فما من اخد على طريف الساحل Ub‏ صار ال شف اليعل 
Le‏ اك الصلاء لر اک النيك HO‏ ظبةك ٹر ease M‏ ال 
الوجهم تر M‏ منحرس ٹر ال الجردو ٹر الي الاحساه À‏ ال kasa‏ 
فم ال ES dues‏ ار ومن لجار ال الملينة مسيرة يبمين © 5 
UE‏ من دمشف لل 2Re‏ فالنازل منها الى ذات À XOU‏ سرع1 À‏ 
تبیک 3 RAS‏ شر الادرع ٹر axuib‏ تر A e‏ وادى القبی À‏ 
الدیند © 

nie وال‎ meg! التلریف من الیمام: ا مكلا. ثبتها لل‎ Ut, 
10 وال ٭الثتیٔد العقاءتر وال سقيراء» ولل السبد وا مرارو‎ cg وال‎ 
من طريق البصرة؛ ومن الیمامن طريق‎ rosaa diy ge وال‎ 
igb منيل مصاه ال * لین ملوبلاه من‎ SAMI تخر ال ماتصه باحۃ‎ 
k 

واما من صنعاء الى مک على المتازل قمنها لل الرحاية؛ ٹر ال قرية 


a} B.p. b) Cod. .حشب‎ c) Cod. الصلاه‎ ut quoque codd. Mo- 
kadd. 1,4 — d) Sie, neo legere audeo Kio ut feci Mokadd. 1.1. 


ot Wf, 7, quia quoque Jakübt ۱۳,۲ habet KXB ot hoe ut nomon 
loci memoratur a Jåk. Cf. Sprenger Alis Geogr. p. 24, Bamhüdi 
۲ meribit 4o. — 4) Cod. Jus. f) Cod. رالراحه‎ Mok. .الرحبة‎ 
Bocutus sum Jak, Hodiernam el-Wedjb. g) Cod ليم‎ Jak. 
ysi; ef. Mok. ۱۰ amm. I At Cod. gali, Jak. وك تبعل‎ Xil 


Moksdd. العشيرة‎ recto, nam کو (ذات) العشيرة‎ eat بیٹیع‎ mu 
من بطن یتبع‎ )8 ۵08 fu). 9 Sic sino hamza; alibi fraatra quaesivi 
k) Addidi. D Cod. الموج‎ m) Cod. gayil. n) Cod. حخحف‎ o) Cod. 


gwll. yp) 8. p. Conjoctura scripsi رالعقاء‎ sumons أعق‎ sensu 
عقیق‎ fissus, Apud alios hoo adjectivum non ozstat. q) Sie, Ibm 
Khord. she, Fortasse log. sihe. 7) Cod. العديسن‎ 8) Bio 
eut ملس‎ Deinde ab eb ai. — ۵ Cod. ,اليحاتد‎ Cf. Hamdizd 
tfi, 15,18, 


رد 


À ٹر ال خيوانة ٹر لپ صمدة ٹر الى النسمء قر القصبنده‎ awasqa, 
جسداءه ٹر بيش قر تبالده‎ d حم‎ boh À فم کنبدة‎ bipi 
بستان ابی عسر‎ À تر الفنتف‎ hyo ٹر‎ pipe! ٹر‎ fa À 
eik قم‎ 
۸ ة وما من خلافء خولان الى مكلذ فينه ال نی "حيم ٹر العرش‎ 
يبدة ٹر ٭ ابی جاوان» قر‎ de 2 بیش×ا ٹر ضنكان س‎ à 
Sika ثم يلملمة ٹر ملکان ٹر‎ dye J قر اللیت ظ‎ ole 
عوکلانو‎ pos du طريق الساحل‎ de KK M من عیان‎ Us 
ساحل مناہء بلاه الشحرء خالیف کنلة خالیی عبت الله بن‎ 
این عدن مغاس او خلاف بی جیدہ‎ ue مطفحم: خلاف‎ 10 
النجلاه خلاف الركب الندب ر خلاف رمعء زپید خلاف عك مه‎ 


buy‏ خلاف cH‏ عشره فين اراد طريف SABE‏ اخذ من 
عثر ال انعرش« À‏ جاز على طريق لخلاة الخاليف ون اراد 
الساحل اخذ من عثر الى مرس dd‏ ضنكان À‏ مېسی حلی ٹر السرين هه 


a) Sie in apogr. Bcbeferi; cod. s. p. Loeum obtinot urbis EC] 
in alio itinerario. 5) S.p. c) 8. p. Pnnota conj. adscripsi. d) Cod. 
sal, à) Cod. .حسرل‎ f) Cod xo g) Sio. Locum oacüpat 
stationnm کری‎ et تيا‎ in alio itinerario. À) Cod. ui supra صعر‎ 
et deinde „iiss. 5} Cod. Asu. E) Cod. .القريتين‎ 1) Cod. 
ados, m) Cod. هکان‎ n) Cod. l> زانو‎ vid. ad Ibn Khord. 
p. ao. o) Cod. خلب‎ Bec. Eby Khord post hane stationem 
venit xa. — p) Cod. .فرق‎ q) Cod. o. gn. r) Bic. Ibn Khord. 
هیام‎ (49). s) Cod. ASI 90 Cod. مدحم‎ u) Cod. as. 
v) Cod. دواس‎ Unde ortae sint litterae درو‎ eere nequeo, Pro 
عدن‎ cod. عدی‎ w) Cod. O+. z) Cod. .للتصاد‎ Sesutus sum 
Ton Khord y) Cod pull. 2) Cod. go, غه‎ deinde us Ibn 
Khori, ga, non habe; of. Jak. Lf ult, ubi L ixus nti proposuit 
editor. aa) Cod. على‎ bb) Cod. .اكوب‎ cc) Cod. الم‎ Solet 
seribi sine ar. dd) Cod. hie et mox مسی‎ Addidi هنکان‎ ex 
Ibn Khord, e) Cod. ,سین‎ 


ne 


تم aja‏ ٹر الهرجابة ثر الشعيبةء ٹر منزل À‏ جذة À‏ مكةه 
واما من اراد الطريف من اليمامة إلى البصرة فنازل الطربق النباك2 
سليمة» منولم/ جب التراب و xdi‏ منازل السمان prib‏ للقربهء 
گلثة Jua‏ كاظمة منزل؟ البصرة © 
وا منازل من اليمامة الى الیمی Etes ec‏ الجازد المعدن الشفق؛ 8 
الثوره mel‏ الصفا بقره JR‏ جران اجی بانسه مربعم Saga‏ 
#والابل من عيان ال البصرهء السبضفه وق بين *عان والجرين + 
قطره العقبرة ساحل هجرء جص » مسلعۃہ الفرنتیی» حسان »> 
خلجةء المعرس عصى rA y‏ الرابوقنمه Mind ele‏ عبادان 8 
واف قد ESS‏ الطريف الى مه من K‏ جهة واقبعنا ذلك بلطريف 
T‏ اکتاف لنب مثل الیمی وما يتصل بها من اليمامة وعمار, 
والجرسن ما يقرب من تلك لهات فلنتبع نلك بلطریق ال با 
ينصحرف ته اليه تلك لجات من تواحى اشرق بھی الاګواز ورس 
واصيهان وكرمان وحجستان وما والاھا ولنبداً بمديتة السلم قبنها ال 
كلوانى فرسخان وال المدائی خمسة فراسض وال *سيب بی 8ة کوا گا 
سبعة pali‏ وال نعائية اربعة فراسع ول جبله خمسة فراسج ولا 


a) Cod. .اعبات‎ B) Cod. الرحان‎ 0 Cod. ۔السعسد‎ d) Cod. 
Jul. o) S. p. f) Ood. die g) Cob. حب القرات‎ 6 
inseri Vid. Ibn Khord. A) Cod ie. 4) Cod. .ومنيل‎ k) Cod. 
ms. Lectio incerta. Vid. Ibn Khord. Z) Cod. „assalt. m) Cod. 
e m) Cod. سی‎ 0) Cod. .تراس‎ p) Cod. y^ g) Cod. 
saql. r) Conjeotura sopplovi, `s) Cod. asud, A Cod الععير‎ 
زه‎ Uod. .نيص‎ v) Ibn Khord. مسيلكة 4 رڅ‎ sed of, Hamdânt 
M 20. w) Cod. ,العرس‎ Edidi coll. Haman LL 22 (3j; Ibn 
Kord القی‎ x) Cod. حسان‎ y) Cod, olas. s) Cod ۔البعد‎ 
لهم‎ God. نے‎ 25) Cod, sA}. Incerta lectio. Vid. Ibn Khord. 
&) Ood. psu. dd) Cod. سسی‎ 

۱۳ 


11€ 


*نهر سايسه purs xe‏ وى فم Xes plal‏ فراس وال واسط 
سبعة فراسخ فلك من واسط الى مدینند السلم خيسون Lu‏ 
ومن واسط الى الرصاقةة عشرة فراسج وال القطره اثنا عشر فرسخا 
وال نهر معقل» Exe‏ فراسخ وال محيغة البصرة Kat‏ فراسیخ قذلك 
6 من واسط الى البصرة خمسین فرسخاه» ومن البصرة إلى الابللا اربعة 
فراسغ ومن الابلة M‏ بيان» خيسة فراسج ومن بيان اك حصن 
مهدی على الظهر XXe‏ فراسخ وق A‏ على نهر دید/ ثمانية 
peli‏ ومن حصن مهدى ال سين الایعاہ اريعة pets‏ ومن سوق 
اذریعاہ الى peli iue DA‏ ومن ہل الى درلاب Xk‏ فراسي ومن 
10 دولاب ال سوق SN‏ فسخان فذلك من اليصرة ال سوق الاهواز 
ستة وثلثون فرسخاو ومن سوق الاضواز ال حور ۸ فرسخان ومن 
oy‏ ال ig!‏ اريعة pales‏ ومن ازم الى kdl‏ اربعة باس ومن 
سمادل ال قرية xs abl‏ ضراسخ ومن *قرية لباری! پل العين 
قاتا peli‏ ومن العين ال رام رمز اربعة فراسخ ومن رام قرمز الى 
16 وادى اللج اربعة poles‏ ومن وادی AU‏ الى DE‏ فرسضان ومن 
الوظ ال خابان: pel RIS‏ ومن خابان ال المستراح فسضان ومن 
a) Cod. li. Restitaendum videtur ut feci quia revera Nahr‏ 
Sâbos inter Djabbol ot Fam aç-Qilh jacet, et quia an-No'mántae‏ 
situs fere in dimidio viae inter Bagdad et Wasit est, distantia 7 Par.‏ 
itaque accurata videtur. Abulfoda ۳۰ docot inter Djabbol ot Fam‏ 
ap-Cih esso 12 Par. Post Stb Bant Küme exciderant stationes Dair‏ 
al-Âkûl et Djardjaríja et distantia 8 Par., ut patet e summa pa-‏ 
xlo,‏ واسط rasangorum, quorum numeras 50 constat. b) Quae‏ 


appellatur, v. JAk, ¢) S.p. d) Hoe quoquo itinererium man- 
eum est e) Cod. بنان‎ hic كه‎ mox. f) Cod. 8. زيم‎ pro peit 
AAt, Fortasse idem significatur canalis, quem Mokaddasi Fil tri- 
buit «Adhad-ad-daulae, qvo casu hune non auctorem, sed restaura- 
torem fuisse patet. g) Enumeratio dat sivo 35 sivo 37. A) Bic. 
Apogr. Sohefer di — i) B.p. hic et mox. #) Sie Apogr. 
Sohefer .سابك‎ D Cod. Jli sine Xj. 


ند 


المستراج ال دعليران» فرسضان ومن دھایزان الى کمارسانة Bb‏ 
p‏ ومن کارسان ال تسادل» ثلنه فرلسض وين نسائل الي ارجان 
خمسة فراسخ وسن مدينة ارجان M‏ داسين4 سبعة فراسج ومن 
داسين ال بندیء» Exe‏ فراسح ہن بندی ال خان pe Ee Xp‏ 
ومن خان XT‏ ال ohal‏ تسعة pel‏ من امران ال النیندجان» 5 
سته فاسخ سن النويندجان ال الرگان خمسة فراسخ ومن الران 
EE‏ الى خلان و خمسة فراسي ومن 
خلان الى جريمة اربعة pel‏ ومن جوبم ال شيراز خمسة فراسم 
< می الاعواز الى شیراز ما ipe‏ وفرسخان ۵ 

103 04 di عشر فرسضا ومن اصطخر‎ Ud ومن شيراز الى اسلخر‎ 
ومن جولان الى‎ pell اريعة‎ kolba ال‎ AU ومن‎ pelo ثمانية‎ 
فراسخ ومن قرية عبد الرجن الى قرية الآ‎ Xe فرية عبد الركن‎ 
dolo صافك) ستة فراسج ومن‎ M الآس‎ Kas ومن‎ pali سبعة‎ 
ومن سوقان الى بشتظم» عشرۃ فرلسيج‎ pl الى سرمقان» تسعة‎ 
15 ومن بیمند الى السیرجان»‎ pe ومن بشتخم الى بیمند» عشرة‎ 
قصبة کرمان اربعة فراسغ فذلك من شيرز الى السيرجان ستة‎ 
وسبعون فسخا و‎ 
a) S.p. hie et mox, b) Bio. Apoge. 80000۲ بارستان‎ c) Bio; 
mox مه‎ Mokadd, F.P, 4 dj, Apogr. Sehefer سنابل‎ 7 
proponit سوق سئيل‎ (Le. .(سشییل‎ d) Cod. pii. Emendatio 
audax videri potest, sed temeraria non est. e) Cod. sos, Seqq. 
sd „a)i; desiderantur, Supplevi ex Ibn Khord. Soc, Ist sunt 8 
Par. f) Cod. Jj). Seqq. ad 3,59 desunt. Supplevi ox Ist. ۰ 
(و‎ Cod. حلان غه جلان‎ Probabiliter vera lectio est لا‎ Vid. ad 
let. ll Locus Jak. quoque exstat Agh. VI, 1.1. A) od. paz. 


ot (ls. Distantis spud‏ حرحاان Desidoraor. k) Cod.‏ و 
Jet. est 8 1 6 = 14 Par, sed summa 76 Par. probat auctorem‏ 
سرعان weripime ut edidi. 9 Cod. Jale. m) Cod.‏ 


in 
ومن السيرجان» الى قهستان ستة فراسخ ومن فهستان الى‎ 
فراسج ومن راط کمع الى سافییه ستة‎ Ribes baas راط‎ 
LE اربعة فراسخ ومن امسیر الى‎ dal ومن ساګږی الى‎ pal 
ستة فراسج ومن ختاب الى غبیراه اربعة فراسخ ومن غبيرا الى‎ 
کمانية فاسج ومن كشك‎ RES ومن کوم الى‎ pali کوم 7 كمائبة‎ 
فراسج‎ KLS الى رائين ۵ عشرة فراسخ ومن رائين الى دارجينه‎ 
عشر فرسضا ومن بم الى دماسیر‎ LS ومن دارجين الى بم؟‎ 
فرسح ومن نرماسير الى سجستان *مائے فرسج‎ EGGS والمغازة1‎ 
فذلك من السبرجان قصبة کمان الى سجستان £35 وثمائیذ‎ 

وثماتون فرسضا فى Six, sal‏ 
ومن "اراد من شيرازه الى اصبهان فنها الى نیسایوره سيعة Beli‏ ومن 
نيسابور الى pusi,‏ سید فراسض ومن مائیں الى عقبه کيساټ ثلنة 
فراسض ومن العقبة الى خوسکانم سيعة pep‏ ومن خوسکان الى 
قصراین» خمسة فراسج ومن فصرلين الى اصطاخران سبعه فراسخ 


a) S. p. د‎ Mokadd, fvFy کغ‎ ©) Idem geb. d) 8 ps 
Mokadd. oyal. e) Cod jus. F) Mokadd. کش‎ qui misi idem 
locus sit, saltem in vicinia jacet. Vid. Ist. 1,1. g) Cod. كسك‎ 
ot mox .کسل‎ 4) Cod jh. i) Cod. .قم‎ — X) Cod. برياسير‎ et 
y= D Cod slelis. m) Haeo in codice corrupta its legun- 
tur: ثلثة فراسس فكلك من السبرحان فصبه كرمان الى الغاره ماش‎ 
MAP. الى حستان فى افغاو‎ lani .وثمائية وثمانون‎ Distantia a Nar- 
máatr ad Sidjistân apud Ibn Khord. est 85 (82) Par. Bed summa 
distantiarum inier Birdján et desertum facit 88 Par., itaque 100 
Par. restant. — s) Cod, 9. o) Cod. hie P و‎ "mox s. p.; 


Moksdd. Fos, 4 et درزسایور و‎ Edidi ibi ازر‎ pro هبار ازار‎ quia Ist. 
WY h.l هار‎ habet Probabiliter est alteram hujus urbis nomen. 
Aliwnde ilustraro nequeo. p) Cod. ka g) Cod. LS. Apud Ist 
recepi Lis, sed D, L, O ut nune edidi, r) Cod. a.p., Mokadd. 
صرسان‎ Chemey, Narrative p. 108 Küxigan. Tomaschek 1, 32 
«jetzt Uğān». s) Cod. s زيم‎ Ist ot Mokadd. ge .قصر‎ Nuno 
Küschki-Zurd (Tomaschek p. 31). 


شرا 


ومن اصطضران الى خوارش» ستة peli‏ ومن خوارش الى سراىة 
ملس sys‏ اربعة فراسخ ومن ملس وم الى کرو سبعة فراسخ ومن 
کو الى لحانء تسعة فراسج ومن لان الى اصبهان سبعة فراسجخ 
فذلك من شيراز الى اصبهان سبعين us‏ ومن اراد ان Bb‏ 
من الاګواز الى اصبهان فمن سيق الاعراز الى عسكر مكرم ثمانية 5 
pubs‏ ر الى pili‏ سبعة درلسج ومن اليانع الى BE dpi‏ 
فراسج ومن ايخ الى سرناسلء taal‏ فراسج ومن Ms‏ الى 
رستاک هځ وهو حصن فى عقبة سبعة فراسج ٹر الى شليل و خيسة 
pali‏ ومن شليل الى خوستان تسعة 242 ومن خوستان الى 
أربهشين اباذ۸ Kat‏ فراسح ومن اريهشت GU‏ الى كريركان؛ سبعة ور 
£g]‏ ومن کریرکان الى ہابکانغ سبعة فراسخ ومن ol‏ لل IP.‏ 
سبعنة pal‏ ومن لكان الى مدينة اصبهان سيعة qui‏ فلك من 
الاهواز الى اصبهان خمستد pli,‏ فرسخا على طريقف ايذج« ۵ 

وان قد ذكرنا الطريف الى الاعواز ورس وکہمان وسجستان ما 
de‏ ذلك من SA‏ إلى اصبهان اس فلنعد نذكر الطری فلنبتدی 26 
بذكر الطی الى سائر کور للشری ونواحيه ولنبتدی بذلك من 
مدیت: السلم ايسا Gs‏ الى النهروان اربعة فراسض ومن النهروان الى 
*دير dub‏ اربعة فراسج ومن دير باما الى الدسکره كمائية Eu‏ 
QI), unde hoe nomen‏ اویس) خان روشی a) Cod. s.p. Alii‏ 
à) 8 p.‏ شار forto ost abbreviatum. — 5) Cod. Jw. o) Cod.‏ 
سليل ef. Ibn Khord. p. ovg. g) Cod.‏ زوساکت e) Bie, f) Cod.‏ 
سلیدست Etiamnuno exstat (Sehalil). Forto est componendum cum‏ 
abbre-‏ اردبهشت Ex‏ اردهست لاد apud Ibn Khord. A) Cod.‏ 


vistum videtur. 4) Cod. s.p. An componi potest oum ent bf 
Jin Bat. 11,42? E) Forte sio legendum Ihn Bat. 43 pro „Li. 
D Cod. Loi ek mox JJ. m) Cod. s. p. Summa distantiarum est 
tantum 76, sed distantia inter «Askar Mokram et Idhadj non 7 + 3, 
sed 20 Par. est. Ibn R. habot 22 Par. Ist. 4 dios. Emendare ne- 


queo quia situm stationis eui cognitum non habeo, 


IA 


ومن ال 8 الى جلہلا سبعة pal‏ ومن جلہلا الى خانقين 
aine‏ راسي ومن خانقی الى قصر شيرين 5 ستة فراسخ ومن قصر 
شيرين الى حلران خمسة فاسج فذلك من مدينة السلم الى 
حلوان اح وربعين فرسضاء ومن حلوان الى مادرواستتانء اربعة 
5 فراسج ومن مادرواستان الى مرج القلعة ستة peli‏ ومن مرج القلعة 
الى قصر يزيد اربعة فاسج ومن قصر يزيد الى الويدية ستة فراسئ 
من. الوبيدية الۍ خشکاریش 4 pe x‏ من خشكاريش الى 
قفص عروه اربعة فراسج ومن قصر عرو الى C‏ 
فذلك من قرميسى الى حلوان تلثين فرسضاء يمن قرميسين الى 
10 قطرہ مریم خيسة ge‏ ومن HS‏ مريم الى مساحيدم أريعة 
فاسج ومن مسحه الى قصر اللصوص ستة قراسخ ومن قصر اللسوس 
الى اسداباكة سبعة pali‏ ومن اسدابان الى العفانید "ستة فراسج 
ومن الزعغرانية الى مدينة #غان pali KS‏ فذلك من قرميسين 
الی محينة GAP‏ احد وثلثون فسخاه 
# ومن اراد الطریق می قرميسين الی,نهاوند اخذ می قرميسين 
الى الدكان سبعة Zl‏ ومن السدکان الى قصر اللصوص تسیز 
pel‏ ومن قمر اللصوص الى کحراس ‏ خمسة gelé‏ ومن کحراس 
pro Xx. Becutus sum Ibn Khord.‏ سب mox‏ غه تسعم a) Ood.‏ 
سن Summa distantiarum probat auctorem sic seripsisse. 5) Ood.‏ 
خر e) Cod.‏ .حسكارين d) Cod‏ مادرواسکان e} Cod.‏ .سرین ot‏ 
f) Cod. h.l. a p. Ibn B. pontem memorat, sed nomen non habet.‏ 
.اسرانك tantum habent, A) Cod.‏ الدکان g) Bio. Alii omnes vium per‏ 
nt jam‏ رځنداک In vicinia hujus loci, nunc urbis, jaeuit statio‏ 
عن suspientus est Sprenger, p. 11 et confirmat Ibn R. qui habet‏ 
Bisincod 4) Apud alios‏ ( يساره (LUS)‏ قرية تعرف باسداباق 
et Ñ háwend est‏ (قصر اللصوص) statio intermedia inter Kengovar‏ 
In mappa Kiepert invenio Kehrii Djemélodätn, qui pro-‏ ماثران 
babiliter noster est locus,‏ 


الى oe‏ اریعة pouls‏ قذلك من قرميسين الى Alei‏ خيسة 
وعشرون فسخاه 

ومن اد من bles‏ الى #ذان فمن تهاند الى ad,‏ ستد 
pal‏ من راه الى bos‏ خمسة peli‏ ون الدمن الى نان 
سبعة فراسیخ فذلك من نهاوند الى QU‏ ثبانية عشر فرسطاھ م 

os‏ اراد من تهايشد الى اللرج وق قصبة الایغارین où‏ نهاند 
الى cd,‏ ستة ضراسچ ون راه الى duly‏ ثمانية pel)‏ ہن 
جوراب الى اللرج خمسة فراسیز فخلك من نهاوند الى اللرج Xaei‏ 
عشر فسخاه 

فسن احتاج انى ان يعرف الطريف من #ذان الى الايغارين 10 
وقصبتها الرج فن فان الى طاسفتدينء خيسة فراسج ون 
طامفندیین الى جواب/ سیعند فاسع ون جواب الى اللوج خيسلا 
قراس خذلك من عمذان الى اللرج سیع عشر فرسضاء ومن هذان 
الى اللرج على رسناق سواء و من ان الى جورة خمسة pef)‏ 
ومن جور الى خنداب: سبعة فراسز ون خنداب الى السعانغ وړ 
سیعلا فراسغ ومن السسان ألى الرچ1 تسعة فراسض فذلك على عذا 
الطريق ثمانية oyh‏ فرسضاء ون ارك اسبهان من أكرج فن 
الكرج الى Xx mas‏ قراس ومن خمملال الى أبقيسه « سبعة 
a) Cod. hic et mox Kl, sed deinde ut res. et habet Mokadd.‏ 
j? b Cod.‏ کل An forte hodiernum Zagha, nt legendum sit‏ .2 ,1 رٹ۴ 
که s.p, Mokadd. c Aji, Tomaschek I,25 çı. <) Cod. h.l.‏ 
۔خوارب Mokadd,‏ حرار infra bis‏ رحوارد mox‏ ,خواراب d) Cod. hl.‏ 
Nune Djourb. €) Cod & p. Non differt auw: (Jàk. ot Lobi‏ 
To-‏ )9 .حيار f) Cod. hie ot mox‏ .طق سعید al-Lobdb). Mokadd.‏ 
Vid,‏ ۔حیداں Cod.‏ 9 ۔جیران meschek 11. Sawah. +) Tomaschek‏ 
Cod. A AM. m) Cod.‏ 0 سعبان Tomaschek L1. £) Sie. Tomaschek‏ 
Etiammune exstat; ef. To-‏ ۔جراتابان Mokadd.‏ حرنناد غه Sub‏ 
osse‏ سیعا s.p. sed summa probat‏ تسعة maschék p. 26. Deinde‏ 


legendum. #) Cod. s. p. Incertum; Mokadd ۔ابتعے‎ Locum fere 
hodierni Khomein oceupasse debet. 


٢. 


فاسخ ومن ابقیسد الى جربانتان» ستة فراسچ ومن جوالان الى 
قنوران ة شمائية فراسخ ومن قنوران الى مرج وزعرء سبعة فراسخ 
ومن مرج وزكر الى الاريين اربعة pel‏ ومن الماريين الى ازميران» 
Li‏ عشر فرسضا ومن ازمیران الى اصبهان كلثة pel‏ فذلك من 
8 الكرج الى اصبهان اربعة وخيسون Ses‏ 
À‏ نرجع الى مذان والطريف منها الى سائر اكناف المشرق فن 
SAT‏ الى درتوام خمسة gels‏ ون دربوا الى بوژجرد و Re‏ 
فراسض ومن بوزجك الى pel? Ral hey‏ ومن زره الى طورهء اربعة 
فراسج ومن nib‏ الى الاساورة اربعة فراسخ ومن الاساورة الى * روه 
10 یوستهغ IB‏ فراسخ *ومن روه aus‏ الى داودایاذ اربعة فراسيع 
ومن HAS‏ الى سوستقين ثلتة فراسج/ ومن سوستقين» الى دروق» 
pul xal‏ ومن درک الى ساوده خيسة pel‏ ومن ساود الى 
مشكريه م Kad‏ فراسخ ومن مشكريه الى qK las‏ قمائية فراسج 
ومن قسطانة الى الری سبعة فرلسض فذلك من عبفان الى الى 
Xm) 6‏ وستين فرسضا © 
ومن del‏ الى مقطلاباذء اربعة فراسچ ومن مقسلاإذ الى آفریدین* 
ستنة فراسچ ومن افريدين الى کلسب؛ ثبانية فراسخ ومن كلسب 


a) Cod. abo. Hodie Gulpáigàn. 5) Cod. عموران‎ ob mox 
,صرران‎ Mokadd. قنوان‎ Tomaschek p. 29 proponit sive فہیدان‎ 
(Fartdân) sive «jai. — e) Cod. ورهن‎ p? secutos sum Mok. Pro 
سبع‎ cod. Zawi. E summa pgtot corrigendum esse ut feci, d) Cod. 
.امارمیں‎ e) 8. p, Mok nt reo Cf. Tomaschek ll. f) Cod. lo. 
g) Cod. 3yog. A) Cod sp. i) Cod wb. E) Cod. حرود ودوس‎ 
I) Haee in Cod. desunt, suppleri ex Ibn Khord. et Ibn R. Pro 
داوداباذ‎ Mokadd. ۶۰ ul. habet رمزدکان) المصذكآان‎ Kaja), cujua loci 
forte دأوداباذ‎ ert alterum nomen. m) Cod سس‎ n} Cod. دورد‎ 
Beontus sum Ibn Khord. o) Cod. slw. p) Cod ifa Q) Cod. 
عسطلته‎ r) Col les, a Cod pay. 4 Cod Bl. کاست‎ 


Fel 


الى خواره ستة o9 Bé‏ خوار الى قصر QU‏ سبعةة فراسجخ 
من قصر الاح الى راس الكلب سبعاة فراسج ومن راس الكلب الى 
سرعء Xx‏ فاسع ومن سرخ الى doe‏ اريعة فراسخ ومن تان 
إلى آخرينء تسعن pali‏ ومن آخپين الى قرية دايد/ ارعة فاسج 
من قرية دايه الى قوس اريعة فلس ومن قوس الى داد ؟ 
سبعة Ee‏ ومن لدادة الى كوزستان و اربعة قرلسض ومن كوزستان 
الى بذش* pali XP‏ يمن بذش الى ميبد: اثنا عشر فرسخا 
من میید الى FARAS‏ سبعة فراسض ومن هفتدر lobo ut m‏ 
سیعند فراسج ومن Sul‏ الى يهمتاباق»: ستة pubs‏ *ومن Sag‏ 
الى النوی ستتة فاسع ومن النیی الى خسروجرد سنة فاسج * ومن ۵ 
خسروجده الى حسینام اربعة تراسخ ومن حسينايان ال سنکرٹرو 
خمسة قراس ومن سنکردر الى پيشکندء خمسة peli‏ ون بیشکند 
الی تيسابور خيسة فراسخ فذلکه من الرۍ الى نیسابور Fe‏ 
وأريعون فرستخاء 8 

ومن تيسابور الى بسیس؛ اریعلا فراسج ومن بغیس الى لاه ند 
ستة فراسغ ومن ad‏ الى الكثقب» من طوس خبسة فراسخ من 


a) Cod, حراست‎ eb mox .حراسب‎ b) Cod. xaw, — c) Cod. 
i Ibn E. شهر د‎ Q. spe), of. Tomaschek p. BL. — d) Cod, 
ستمار‎ 9 Cod ep. et uoi f) Cod. a43. Secutus sum Ibn. R. 
9) Cod, .کیسان‎ Apud alios non memorstur. k) Cod. h. L «کرمن‎ 
mox سوس‎ Émendaüo certa es 4 Cod Xia Vid. Im 
Khori fe, K) Cod. .كهتجر‎ 9 Cod. ۔اسکاداں‎ Pro Lau cod. xx, 
m) Ood. ALP. n) Haec desunt in cod. o) Cod. .لجس جدود‎ 
p) Cod. us. g) Cod. سکرندن‎ Lectio incerta, vid. Ibn Kh. 
f) Cod. دسکنڈر‎ et uoi. s) Bumma distantiarum a Bagdad ad 
Naishbür eat 41 -+ 30 + 31 + 64 + 140 == 806 Par. {bn Khord, 
habet 809 quia inter Sâws ct Moschküja 9 Par. habet (Kod. 8) 
et inter Khosraudjird et Hosain&büdh 6 Par. (Kod. 4). Bed summa 
distantiarum ibi datur 306. ( Sp. w) Cod Lam) et canal. 
Praop. من‎ desideratur, 


سی 


التقب الى oci‏ خمسة فلس ومن النوقن الى مزدوران العقبة 
سان pus‏ ومن مہدوران العقبة الى اوکینه o^ pe s e‏ 
أوكينه الى ملينة سرخس» ستة ply‏ ومن سرخس الى فصر 
النجار کل فاسع ومن فصر لنجاره الى اشترمغك/ خسة فرلسج 
ة ومن اشنترمغاك لل تلستانةو Eie‏ فراسج ومن تستائۃ ال الدندانقان ۸ 
pH XX»‏ ومن الدت‌دانقان الى ينوجرد: خمسة gas‏ من 
بنوجد الى مخينة مرو خيسة فراسئ فذلك من تبسابور الى 


مړو سبعون Slug‏ 
ومن مدينة مرو طريقان احدها الى تاحية الشاش وبلاد الترك 
0 والاخے الى ناحینه طخاستان2 فن مدينه مرو الى کشمبین! وگ 
ss‏ عظيمة على طربف الفازد المتصلة mt‏ خيسة peli‏ ومن 
كشميهن الى الدیوان» وها KS,‏ ستة فراسج ومن الددوان الى 
الطهملج o‏ مرضع سک فرساخان ومن الطهبلج الى pons!‏ مومع 
Eos‏ اربعة فاس ومن النصف الى الاحساه مومع سه تمائبه 
6 فسخ ومن الاحساه الى نهر عشان موضع سکۃ كلثة فراسع ومن 
نهر عتمان الى quie!‏ موضع سك KS‏ فراستز ومن العفير الى 
Jui xxx‏ *خيسة فراسخ فذلك من مرو الى rja‏ ستة وكلثين 
فرسضاه 
ومن مدينة آمل الى شط نهر puit pb‏ ومن الصع *النی 


a) Cod. email — D) Cod. هړوان‎ c) Cod. ,اركسد‎ Ibn Khord, 
رابکیند‎ Mok. ut ree. d) Cod. a.p. et سرجس‎ e) الا‎ s.p. 
f) Cod. .اسر معان‎ g) Cod. لسانه‎ A) Cod الغانداګان‎ i) God. 
Se d)Sp D Cod. کشمود‎ ot ۔کسیود‎ m) Cod. .متصله بالعرو‎ 
Appellabatur hoc desertum de loco رسیقایه‎ vid. Ist. ۱۸۴ ot amend. 
ad h.l m) Cod h.l & p. Ibu Khord. wip. 9) Cod. h. L 
sp. p) Cod .الصف‎ 4) Cod. h.l Jarl, mox ut rec. 
ور‎ Haeo addidi. 


٣٢ 


عير العابر anie‏ الى US‏ تدی Rej bde Eg‏ ومن قربة cÅ de‏ 
الغاة الى حصن ام جعفر ستة قراسج ومن حصن d‏ جعفر الى أن 
خر 2 من المغازة البی بيكندء ستة فراسج ومن بیکند الى باب 
حائط fln‏ فرسضان ومن لباب الى قرية تحت ماستين و فرسج 
ونصف ومن ماستين الى ارا خمسة AAAS hamda‏ من آسل الى 5 
مدينة جحارا oui!‏ وعشرون فرسخا ونسف 9 
ومن مدبنه خارا الى شیغ: اربعة فراسض ومن شرخ ال الطواویس 
كلثة فراسج ومن الطراويس الى uis kdy‏ فراسج dp MES‏ “جك 
منهاء ملك الترك الغارات le‏ یل نیب من هذا المع جبال الى 
بلاد العبين "ومن كرك الى كرمينية أربعة فراسج m‏ ومن کرميتيلام 10 
الى الحبسيةه خيسة فراسچ ومن الدبوسية الى ربنجن م خمسة 
pel‏ ومن ربنجی الى Ew poles‏ فراسخ ومن زرمان الى قصر 
نخلک من مدينة خارا الى سمرقند سبعة وثلشون فرسضاء ومن 
سرند الى بارکتو اريعة فراسج ومن بارکت الى خشقغن» فى 28 
lia‏ قطوان ‏ اربعة فراسج ومن خشوفن الى فررنمذء وق جيل 
خمسة pel‏ ومن قونمف الى monah‏ ف مفازة اربعة peli‏ وزامين 
عذہ مفرق *الطریقیی طربف» الى شاش وطريق الى sas‏ 
Le. pà 08 Jäke HE, nv,‏ (۵ .الى داعين العلير صم a) Cod.‏ 
.خرچ d) Cod.‏ بمن Cod.‏ ه .وكان يعرف ba‏ طاھر بن على .وه 9 
g) Cod.‏ بارحانظ f) Cod Leu‏ .سكنت Cod. l.l Ado, mox‏ و 
s o habet summam 19‏ ونصف spé eb wb. — A) Ibn Khord.‏ 
.كوكشيبغن Ibn Kh.‏ .كيل Cod.‏ )4 لسوع Par A Cod gyw ck‏ 
Ü Cod. ge A. m) Haos addidi. n) Cod. aus. o) Cod.‏ 
حسو ot cf b. r) Cod.‏ تعارکب p) 8.7. g) Cod‏ ۔النثوسم 
pus s) Cod. Lib, Mokadd. ۳۳۴ 6 loquitur de‏ نکی u eb‏ 
Of. Ist. PPS, 4 9 Cod. 195. «) Cod. s p. mox‏ جست قطوان 
۔الطریف Cod.‏ (ه .رامين 


وف 


pub) ستة‎ glia زامين الى خاوصة فى‎ agi طریف شاش‎ LE 
*ومن خاوص الى نهر الشلش خمسه ذراسج» ,اذا عبر النهر فين‎ 
بناكتة اربعة فراسخ ومن بناکت» الى‎ A+ منول على الشط‎ 
de قستورکت#‎ di جیناجکسۂ على نهر تركو ایعة فراسئ اذا عبر‎ 
ومن بنونکت الى‎ pel) اليسارة ومن ستیرکت الى بلونکت ثلثذ‎ 
ملينة شاش وق فرخان» ومن مدينة شاش الى معسكر؛ داخل‎ 
نسخان ومند الى غركرد: خمستة فراسج ومن عرکرد ق‎ m bid 
اسبيشاب0 اربع فراسج ومن اسبیشاب الى شارابم ف‎ di مفازة‎ 
أربعة‎ guy والآخر‎ ble مغازة فيها نهران عظيمان یسمّی احدها‎ 
ومن‎ hs Xe) فاسج ومن شاراب الى بدوخکت۲ فى رکوات:‎ 
فيها نهر عظیم‎ dde بدوخکت الى متلي؛ فى ركوات وقتاج هذه فى‎ 

pop re "^‏ ومن #تاج الى بارجاج uc‏ 8 ركوات gu) xn)‏ 
وبارجاج هذه ja‏ عظيم حوه» الف میں مه جتمع ى نهر واحاد 


a) Cod. $ سلس‎ — b) Cod. حارص‎ — c) Haec conj. supplevi, 
quia distantia inter ZÀmin ot Banákit est 15 Par. d) Supplevi 
من‎ Ot الى بناکت‎ coll. Mokadd, ۳۴۷, 3 sq. ubi distantia urbis Ba- 
nákit a flumine dicitur fuisse 2 barid. e) Cod. .ماكب‎ f) Cod. 
els. Conjeetura edidi. Ibn Khord. nomen non habet; itine- 
rarium Ist, ^ff non plane cum nostro conspirat, sed distantiam 
inter Banákit ot Schotürkat 5 Par. habet (Mok. PFY, 12 .(مرحلة‎ 
Deindo addidi .على‎ g) Cod. رلط‎ ot mox Jy. Addidi اريعتة قراس‎ 
ex Ibn Khord. A) Cod. Jyo ot mor Spa 9 Cod. Jti, 
Conjectura Beripsi. Distantin 1 Par. suppienda videtur, sed legere 
£u» على‎ vetat lectio eod. k) Ced. مراطب‎ et مور رکب‎ 76 
lect. Ibn Khord. liest incertam. Z) Cod. .معسكرا‎ m) Cod. Bt 
eum ہی‎ sub , n) Cod. کب‎ eet X (ه کین‎ Cod. 
اسسارهه اسار‎ p) Cod. سلران‎ Seeutus sum Ibn Kh. g) Cod. 
B. p. (puneta sie adseripta sunt in apogr. Sch). #) Cod. Rye 
s) Cod. bis s.p. semel nt rec. ۵ Cod. .تسيا‎ #) Cod. LL 
,ارحاس‎ deinde سه‎ ut ros هه‎ Addidi. 


Po 


ری الى المشرق يسٌی بذلك برکوآبه وتفسیپ ملا «alia‏ لان 
جريته من اسفل الى فرق ومن بارجاج الى منيلة ستة فراسج de‏ 
بركوآب وعدا التهر على حافتیه جمیعا آجام sE b,‏ وغياض صيذها 
ديلج سوب os‏ هذا للنزل تعبر هذا النهر وتنزل cie‏ فن diell‏ 
الى شايغرء جيل حجر مسان pel KIS‏ وین شاوغر ال جپيکت و 
ف بوية لا ران بها فسضان ومن جريكت الى مدينة طرازة Š‏ 
I‏ كران فسخان» ومن مدینڈ طراز الى solagi‏ السفلى *ثلثة 
فراسض وين نوشاجان السفلیع الى كسرى بس فى جبال عن یمینھا 
فرسخان/ وعن یسارھا قم » وق nie‏ وى eb AE oj]‏ 
بين طرازم وكولان ناحية الشمال وخلف قم مفازة رمال وحصى یه 10 
ull‏ الى حذ کیماك و فرسضان ومن كصرى rob‏ الى كيل شوب ہ 
وك على iwo‏ كصرى POD‏ وعن We‏ جيل فيه ذاكهة كثيرة ورطاب 
وبقیل جبلية اربعة فراسض os‏ كيل شوب wd‏ کولان على تلك الصفة 
اربعلة قراس فخلك من مدينة طراز ال كرلان de)‏ عشر فرسضا d‏ 
ui sua‏ کوان» رصفتها ما تقڈم ومن کولان M‏ قرية *برکی 15 


a) Ood. h.l ترکوت‎ mox شرکوان‎ b) Cod. six ه‎ Cod. 
Mai Jj. d) Ood. spalle) Cod. نسارعن‎ et mox leas. Bo- 
cutus sum Mokadd. Pf, 1 quamvis a noto loco (of. Mok. ۳, 1) 
diversus esse debet Deinde cod. ja». f) Cod. (us g) Cod. 
حيتركف‎ et caf seo. B) Cod. .وار‎ i) Cod. s. k) Addidi 
ex Ibn Khord., sed forte legondum ent رخسکان‎ nam summa di- 
stantiarum ad Küliu est 14 Par. 2) Aut delendum cet, aut le- 
gendum خوشجان‎ i e. regio hujus nominis. m) Cod. h.l. 37, mox 


em tertio loco ut ree, Videtur esse = کم‎ arena. n) Cod. 
ح مه‎ 0) Cod. Koo Ibn Khord. ia. Deinde cod. aV 
p) 00d. Jb .ثيب‎ Q) Cod olos- r) H.l sp. s) Cod. 

Sec. Ibn Kh.‏ له .کصوری راس Cod. h.l‏ 9 کنېل سرب 6۶ سود 
jo, sed‏ شوب Real‏ فراسض ومن جل شوب ال inscrondwm foret‏ 
summa 14 Per, probat, auctorem hano stationem neglexisse. +) In-‏ 
lectio codicia confirmatur sequentibus.‏ رقم telligitar ipsum illud‏ 


۹ 


ais‏ أريعة podes‏ ہن برکی أل أسبرةة ٭ق مقاوةء على صقن 
مقازة کېلان اريعه 2235 ون أسبرة di‏ توزكت قرية عظيمة كمانية 
فراسج ون نوزکت الى خرجران؟ وق قرب عظيبة Xe]‏ فراسخ ون 
خنجوان الى fy‏ وق فربة عظيمة Exi)‏ فراسخ وس جول الى 
5 سارغ وق قرية Kahe‏ سبعو peli‏ ومن سارغ الى قرية خان 
التركئ اربعة فراسج oet‏ قرية خاتان الترکی لل كبرصراو فرسضان 8 
ون كسرميراو لل مديتة تواکت؛ فرسضان صن مدينة نواكت إلى 
بنجیکت ۶ وق قرية عظيمة dh‏ جنبها قرية بسخان/ ونواکت 
هغه B‏ مدينة buf‏ *ومنها طریق ال نوشنجان یدعی m. p‏ 
0 قرس وين بنجیکت ال *سرياب فرسخان وسییلب » *قریتان احداجا 
تسمى ٥‏ کبالم ولاخبی سقور کبال ومن سافور كيال الى نوشجان و 
وهو الاعلى ویو حل الصين خبسة عشر يما على سير القوائل فى 
امرعى alls‏ * ولبريد التركء مسيرة ثلثة ايلم © 
2 نرجع الى سمرقند وقد 565 ان على ثلثة مراحل منها مین 
16 طريفين لحدهيا ال شاش والآخر ال és‏ وقد اقيتا/ على وصف 


a) Cod. ندی عا‎ Mox برکی‎ s. pe B) Cod. .اسن‎ — c) Conjectura 
supplevi. d) Cod. خورکت‎ 6) Cod حوکران‎ f) Sp. ههو‎ 
X». A) Haec addidi. Distantia inter sedem Khákáni et Nawåkit 
est 4 Par. Quomodo slas legendum sit, nezeio. 4) Cod. bis s. p., 
semel Shi. £( Cod b. l. —AL sine را‎ infra soleas, Con- 
jecture edidi. 0 Hoe e nom. prop. depravatum videtur. Verba 
seqq. usque ad يركب‎ inserenda videntur post فخرسخان‎ 6. 
m) Cod, نكس تركب‎ (jesus di وفيد طرف‎ Conjoctura edidi. n) 
Col. Less byw. Tabari IL, سيب 3 با۱۳۴‎ (B), سوبات‎ (B M), سوتات‎ 
(0), lof, 8 سيت‎ (BM ot C), السویات‎ (B). Brotschneider, Notes on 
Chinese mediaeval irasellers io the West, III, 89 8٩-۳۵۲ Addidi 
فوستخان‎ nam inter Nawükat et Kobál sunt 3 Par. (Ibn Khord.). 
2) Cod, احداگا سما‎ lags p) Cod. كنال‎ et ساعپر‎ g) Cod. 
موسعان‎ Verbs وهو — الصین‎ in cod. male collocata sunt post 
کلشد ایام‎ ei iia subjunota sunt verba على سیر — والیاه‎ quae nune 
post يما‎ inserui. 7) Cod. JD Qus. 


Y. 


طریف شاش الى ححود الصين فلتأخذ & طريق مغفۃ ول no‏ 
الطريق زامییه ق مفازة سرقند الى ذغانة نمی زامیی الى سلاط 
قربة عظيبة منهاة طريقان احدعبا clés M‏ فرسخان من ساباط 
di‏ کرکت4 قربة عظيمة KALS‏ فراسخ ون كركت ال غلك اندازه 
وګ قریڈ *بیی فرى/ عشيمة کلذ فلس ون غلك JAI‏ اله 
خچندةو على نهر الشاش8 اربعة فراسض من هذه الدیند؛ مفری 
انطريقين احدها ال فرغانة والآخر الى شاش الى معدن الفضة وطريف 
فغانة من خجندة#8 ال قرية تدس Lido‏ وق عظيية فى بو 
خبسة فاسع ین صامغر M‏ خاجستان* بھی مرصع مسلکت: وفيد 
حصن وعناك ملاحة lia Bas‏ ملع شاش وخجنده و nus,‏ 
ون جانب مته جبل يتصل بجبل معدن الفضة ايعة pe)‏ 
من خاجستان لك قرية تدی ترمقان ه ستة pubs‏ ومن ترمفان الى 
باب وګ مدينة uelis‏ من مدائی بغانه ثلثلا puis‏ ومن باب لل 
Eia‏ فرغانھ وق تدس اخسیکت و اربعلا فاسجخ غذدك من سرقند 
M‏ فغانة خمسة pili,‏ فرستضا و8 1 

2 نرجع الى مغی الطریقین ٢‏ من سلاط *فن سلاط di r‏ مذينة 
شروستلاه سبعة فراسج وهپه الفاسخ منها فسضان فی السهل À‏ 


a) Cod. مرامين‎ et mox .مرامين‎ D) Cod. lg. c) Forte inne- 
rendum اسروشنة‎ M ولاخر‎ d) Cod رکد‎ Conjeotura seripei. 
9 Cod. أمداو‎ dle. Additur h. ۱ ده‎ f) 8 p. g) Cod, 
حعده‎ K) Cod. پراللس‎ 5 Cod .الطريق‎ J) Cod  دصیح:‎ 
D Cod. صابر‎ m) Cod. حاحان‎ n) Ood. loué o) Cod. هقان‎ 
eb wp. p) Cod. fL q) Haee est distantia inter Zimin ot 
Akhsikei, wi pro Xw (distantia inter Khådjistån et Tormokáu) 
legimus Xx,» com Ibn Khord. Hie habet 53, sod revera summa 
distantiarum quas dat est 52. r) Addidi s) Bie pro KJ es Al 
ant potina .أسروشنة‎ 


Ta 


الوادى والقیی قوق ظهر الجبل يمنة ويسرة والسير غ استقبال» ALU‏ 
یجری GJ‏ ف الطريقين وهو جاهة من المدينة ۵ 

تم فرجع الى مغرو الطريقين من خجندةه del‏ فى ظریق 
معدن الفضه بشش فن محینظ خجند25 هخه 8ه النهر ث٥‏ السير 
MS‏ خربة عندها عين يقال» نها game‏ الرصد وبر, الخربة الى فصر 
موفنان je‏ فم وادی معدن الفضة خرسضان 8 

À‏ لترجع ال مدينة شاش نتبين a‏ السير منها t‏ طریف فغانة 
فن مدیتد شاش الى معدن KUL‏ سبعة فلس ون معدن Exi‏ 
ال خاجستان ۶۴ ثمانية فراسۓ وین خاجستان ال ترسقان»و على نهر 

10 شاش Boss‏ القری من ترمقان ال باب XS‏ فراسن ,باب محينة 
عظيمة من مخاتن فرغانة كثيرة الضير على نهر شاش مان الئاس لا 
ينولون ترمقان لشکٌه لوف من التل ورا یقطعیم هڅه Š pela‏ 
یوم طیلة والثالى»ه ینرلنها *ومن یاب: الى اخسیکت ٢‏ مدیذظ 
فرغائلا اريعة فراس ۵ 

15 من فرضانة الى نیشجان» ob j=?‏ مدينة فغانة ال قبا وګ 
مدينة» عشرت فرلسخ ومن قبا ثل لوښت وق قري عظیمنة سبعاة 
شراسج وین اوش ال یوزکند » مهينة خورتکیی ه الدهقان Rae‏ 
راسي ومن يوزكنك ال العقبة * والطريقف ال العقبة بين قرى متقارية 
مقصللاو يضورتكين» الدهفان وګ مرتفعة صعيلا اذا وقعت التلوج À‏ 

20 تسلك مسيرة pyd‏ ومن العفية الى اطباش Š q‏ جبال فيها صعود وعبوط 
واطياش هذه مدینلا على عقية مرتفعظ وق ما بين التبت» وفشاند 


d) 8 p. 6) Cod. .جای‎ c) Cod. Xp. d) Cod. حباکله‎ 
9) Cod عى‎ f) Cod حاحسان‎ g) Cod. bis olip, aomel s. p. 
A) Cod, ععرب‎ 4 Ood هقان‎ ge À) Cod اُحسکب‎ D Addidi. 
m) Ood, میمنه‎ n) Cod AaS pa ets p o) Cod. حوردکیی‎ 
p) Conject. Cod. .والعقية بين الفری متصله معاربه‎ q) Col x p. 
Of. ad Ibn Khord. 


نن 


ونوشجان G‏ مسيرة يم جن اطباش ال نوشجان الاعلى بعص الطريق b‏ 
فى جبال صغار والبعص فى كلاً وعيون لا قرى فيها ومن يسلك 
الطریف يعمل معه ما یتلم اليه والسابلة یسلکونه ول ما يندجرون a‏ 
ت مراحل ون نشجان الاملى إلى موضع تغرغر dg‏ ملك 
التغرغر مسيرة ستم أيام» © 5 
نرجع الى طریف كيماك/ من Jo‏ فيرخذ من طراز لل قريتين غ 
موضع يقلل له کراکت و عامرتيى کثیرق: الاعل؛ بين هذا الوضع dt‏ 
مونع ملك كيبيك + مسية تمقين يما للفارس للسرع ex‏ معه 
طعامد فقط لان سيره ف صحاری واسعة S iif‏ والعيون وطمة 
scs Siu‏ 1 
ٹر نرجع إلى مرو فنبين الطريف منها M‏ طخارستان: وتواحيها 
فی Raka‏ مرو ال قرية تدی فاره *سبعة قراس ومن 5 لل مهدی 
اباف 8 de‏ طريف sal‏ ستة فراسض ین مهدى ايلذ» لل یی 
Gia nd‏ وسط الوادى فى هذاه Jal‏ خلات» وسكّلا سبعة pe)‏ 
os‏ یی JU‏ الى القرینییم وهذه القرية فى wal‏ على شط الوا 
على تل كبير اهلها جون وكسبام من كرى PAT‏ يضربين عليها 
ال CSI‏ يقال له qup fo‏ خمسة فراسج *ومن القرينين ال SUM‏ 
سبعتا roulé‏ ومن اسدايلا لل حرزان» خمسة pel)‏ ون حون 
الى قصر الاخنف قرية على الوادی تنسب M‏ لاحنف بن قيس 


debet. Ibn Khori. 3 mene. f) Cod ۔کسال‎ Deinde ضوخف من‎ 
طواويس من طرار‎ g) Coë .لم کواکب‎ Emendari quoque posset Leg). 
D 008. ,کثیی‎ 5) Forte ex Ibn Kh. addendum ,سيعة‎ 
sod hoo onu pro بين‎ legendum ظط من‎ Ood LaS لل‎ D 
04. طیستان‎ m) 008. مهدی بادا‎ mn) Ood. Lt su. o) Cod. 
w. p) Cod. فیس‎ Q) Bio. 7) Addidi ex In Kh. 3) Cod 
حون‎ 


M 


m 


اریعلا pe‏ ومن paf‏ الاحنف لر ووه po RUM‏ 

j‏ تجاورة هذه الدينة حتى تنتهى اپل موضع يقال له قصر عرو 

فى یل على فم الشعب قدر فسج» وين مدينة مرو الروذ M‏ ارسکی 

خيسة فراسخ یبن ارسکن لل الاسراب وك صغيرة بيوتهاء اسراب فى 

dal »‏ على الطريف فى الشعب سبع 2215 وين الاسراب AILAS M‏ 
وك Ras‏ من كير الطانقان *ستة فراسض os‏ کنججایان الى الطالقان 

ستة غراسج ومن الطالقانء الى کسحان/ قرية عظيمة بين جبلين 

خيسة فراسخ ون کسحان ال غین و قري عمق فى وادۍ مرو es‏ 

ف ق Rake‏ ترابية و ليست بصعبة وبعد ذلك ف لجبل بعص الطريف 

genos 10‏ *وق العقبا۸ *عين بجاو وکله ليس بصعب اربعة فراسیز 
ومن ارغين الى *قصر خوطء قرية طمن فى dé‏ كثيرة الاعل وك P)‏ 

پل کورة القاریاب2 pad Xe‏ ومن قصر خوط M‏ مدینۃ الغارياب 

قدر فرسخیی ۵ اف1 الغا« التی یعال لها مفازة القاع وق خمسة 

peli‏ وس مدينة الغاریاب الى القاع فى الفاق اکثر من كلك فى صعوب 

5ا وفبوط وصر سهل المنول فيه خاتاتو وآبار وعو من سلطان كورة 
moly?‏ وهو ف dj‏ تسعة فاسع ون القع ال1 الشبررئان م 

فى البريلاه واس ممونھ وګ كثيرة JON‏ فيها منبر وق من لوزجان و 

تسعلة pouls‏ ومن الشبوران لل السدرا وق من: pl af‏ ستة 

فرلسخ كان هذا التولم هو الدو طیس فيه الا سكة البرید وخانات 

وو LUS‏ كانت سنة الزليلة جخراسان ق نواحی مرو وطخارستان وق Rue‏ 


a) Marw ar-Rüdh; ut hodie Murghab Bala zppellatur. — 5) Cod. 
ہے‎ sb mox .ستهى‎ e) Cod. ستپها‎ d) Cod. سے‎ e) Ad- 
didi ex Ibn Kh. f) Cod. gla. Incertum, vid. ad Ibn Kh. 
سم .8 رو‎ h) Cod. mie. 4 Cod حرط با بط‎ ue). B Cod llad, 
( Addidi. m) Cod. المغان‎ et mox مغان‎ et المغان‎ n) Cod. السہردان‎ 
et .المورعان‎ o) Cod. FANS Verba corrupta E وانعن مبوید‎ 864 
emendanda sint non video. p) Ced. .هذه المنرلة‎ 


زر 


ثلث ومائتين » تفضرت می Ej‏ عين السدرة بصارت عينا كبيرة 
وجرى ماوعا ف Enel‏ وق مغارة تتصلة عرو وآملء والغلب علیها 
dad‏ والقصبء4 سار مومع الشجرة كريد فیها زروع كثيرة وأشحجار 
ومن السدره لل اللستاجردهء قرية کثيرة dÜ‏ والاعل خمسة £e)‏ 
ومن الدست‌جرده ال العودم وق xa‏ عظیبث Kapi‏ 2242 وين العود 5 
بل مدينة بلح فى عا RÉ‏ فراسخ» ومن محينة M pli‏ سیاجرد و 
Kaps‏ عظیما خمسة pul‏ ومن سياجد ال نهر Š Moyse ph‏ 
مفازة سبعنذ فراسخ * هذا النهر من اصل مدينة الترمف ورب السور 
وهو على صضرا؛ ومن مدينة الترهف لل صرمنجان 8 ستة تراسج 
ومن صرمنجان M‏ دارزنی/ iab ug‏ كثيرة الاعل ستة فراسخ ومن 10 
دارزنی md!‏ قرية تدی *يتجى سبعة فاسع ومن برنجى ال 
الصغانيان وق عظيبة كثيرة JON‏ خيسة فراسجخ ومن مدينة الصغانیان 
على طريقف الراشت» ال بونذاه یڈ عظيبة ثلثلا فاسج ومن بونذا 
أل يران قرية السیر اليها سبعند فسخ ومن #رران م پل oM‏ 
كسوان و ab Kas‏ ثمانية pubs‏ ومن ان کسون ال شومان 8 Pe‏ 
فراسخ ومن شمان الى وافجدة وللسير اليها Ó‏ عران اريعة £79 


a) Vid. Ibm al-Athtr VI, Yot. 5) 8. p. 0 Cod. po^. d) 
Forte leg. ولصباء‎ o) Cod. ۔الندسعرو‎ Conf Mokadd. "fv, 2. 
f) Tbn Kh. الغور‎ , sod cf. ann. o. 9) Cod oa, ^) Cod. حعور‎ 
i) Haec verba male posita sunt post gu Ktm. Pro Jadi Cod, 
hie et mox. Jus eb وصرب اتسن‎ pro .وضرب السور‎ Utrum من‎ in 
می اصل‎ bonum sit, dubito. Forto leg. .يمر على‎ 4) Cod روطن‎ et 
سوجان‎ D Ood ره دارکی‎ Adüidi. s) Haec in codice ita 
sant كقيسة الافل سبعة فراسض ومن ملينة‎ inbe العامان وك‎ 
من مدينة العاسان‎ pe خمسة‎ cada .العامان الى طريقف‎ 
Nomen برنجی‎ ex Ibn Kh. supplevi. o) Cod. Sula eb مئلند‎ 
Lectio incerta. Seeutus sum Ibn Kh. p) Cod. h. L oh? رو‎ 
Cod. كسردان‎ Li Incertum. Beeutus sum Ibn Kh. 


er 


ومن واشجرد ال ارلشت» وك os‏ جبلين وراشت اقصی بلد خراسان 
می تلك التواحى وهو ا da‏ فرغانة lia‏ مدخل الترك للغارة 
مسي ep!‏ ایام © 

ثم لنرجع الى مدينة بلخ والطريق منها di‏ طخارستان العليا فن 
E‏ مدیند بلس ال ولارى خيسة فراسج من ولارى ال سواحی XS b‏ 
ped?‏ ومن سواحی M‏ مدينة خلمه *فى EB diy‏ كراسي ومن 
مديقة خلم إلى *بهار منيلء ف القارة لا de‏ فيه الآ من * بثر ینزل» 
اليها بدرجة سبعة os pel‏ بهار اك fiy LS‏ منول فى مغازة 
خمسة de US) os peli‏ ال کرش غمرو وګ * بين صور منم 
9 نهر ph‏ على شانية عشر فرسضا سبعة pel‏ 

وا قد اتینا على *ذكر الطرق: وللسالك إلى مكة وما والافا من 
اليمنء loués‏ واتبعناه ذلك عا یتبعده من الطرق ال نواحی المشرق 
. فلنتيع ذلك بذکم الطری لل نراحى الشمال وما والاھا Gb‏ ذلك 
الطریق العادل اك کر اٹرپیجان فن سوط سميرة اف الدینیره 
t‏ خيسة gels‏ ومن الدیتور ال ورجان ! تسعة ge‏ يمن لھورجان 
ا efa‏ وان ستة pal‏ ون تل وان اك سيسر» سبعة فراسجخ ومن 
سيسر طريقان طريق الى البیلقان» عشرة pulp‏ ومن الييلقان أل 
pali HS oy‏ واما طریف الشتادم فن سيسر ال اندراب» ke)‏ 
pel‏ ومن اندراب لل البيلقان خمسة فاسج ومن البیلقان الى برزة 
À‏ ستة peli‏ ومن برزة ال سابرخاست” ثماتية فراسج ومن سایرخاست 
et mox „auk Addidi $5 B) Bie. Alibi non‏ الواسب a) Cod.‏ 
fija, mox‏ .008 )€ حم فى قرية invenio, c) B.p. d) Cod.‏ 
s. p- f) Sie. Apud Ibn Eh. recepi aX. g) Cod.‏ بهار quoque‏ 
ds.‏ الطريق 004 9 سی ق صضور (bn Kh. b). X) Cod.‏ ۔کارص مر 
D Cod. a. p. Apud Ibn Kh. ree. «> US. — m) Ood.‏ سر Cod.‏ )9 
p) Cod s. p. Haeo via‏ حوك o) Cod.‏ السلعان n) Cod.‏ .سلس 


igitur 3 Par. brevior est, g) Ood. تتم‎ Becutus sum Im Kh. 
r) Cod, سواکلست‎ 


ne 


الى ERN‏ سبغة فواسیخ ومن المراغة الى ده acl‏ احد عشر فرسضا 
من o‏ الى تبريزة تسعة pal‏ ومن تبريز الى مدينة منده 
عشرة فرلسج» ومن RN‏ ال كولسرده عشرة peli‏ ومن کولس ال 
Pile‏ عشرة فراسج ومن doe‏ الى النيرة خيسذ فاسع où‏ الئیر 
ال اردييل4 خمسة peli‏ ومن اردبیل ال خان gal‏ ثمانية فاسج : 
من خان بابك الى برزتدة Exe‏ فراسج ومن برزند ال بهلاب؛ U3‏ 
عشر فر-‌خا وسن اردبيل الى موقن kiayi‏ فراسيرء ان أريد4 لك 
تربرة من برزةس ضنها ال تفلیس٭ فرحتان ومن تفلیس الى جابروان8 
ستنة فرلسجخ ومن جابروان M‏ نريو ped) Xu)‏ ومن ريو ال oke‏ 
اربعاه عشر فرسضًا ومن أرمية الى سلماس ستة فراسخ؛ ومن ia‏ ال 10 
p‏ اربعة puis‏ ومن لبار ال cn‏ ستة فرامج ومن اراد ارمینیده 
من هذا الطريق من مد الى السرى على الوادی عشرة فراسج ومن 
الوادی الى شویة عشية pel‏ ومن نشوى 21 دبيل عشرون 
فرسضاء ومن اراد می ورثان الى برذعة فن وران الى قوبلم + RALI‏ 
فراسئ ٹر الى البیلقانه سبعة فاسج À‏ اپ el)‏ لته فاسج؛ه فل 
À‏ لنأخف فى doa‏ الطريف من مدينة السلم ال اكناف. 


a) Cod یجان‎ x» et mox quoque a. p. 8 Cod. & p, mox 
oye ه‎ Cod. زوین‎ d) B. p. e) Cod کنس‎ ot .کوس‎ f) 
Cod. da g) Cod jab حابل غه‎ A) Cod. دود‎ f$) Cod. s. p. 
Distantia eadom est qnam Ibn Kh. dat د‎ Barzand ad Warthân in 
confinio provinsise, sed intelligit poster locum quem lst. بلخاب‎ 
appellat (Y) eum var. L منهلاب ,تلاپ‎ (Bibl Geogr. IV, 405). 
B) Ibn Kh. رعشرة‎ Edr 3 die. D God. dus, infr jh ot .موا‎ 
Pro .ين .1 بط می‎ m) Cod wpa n) Cod. بعليس‎ et s. p. Vid. 
de hoe loco quae annobavi Mokadd. ۳۵۴ &. o) Cod. xual. p) H. 
1 ه‎ p Ibn Khord (jJ. و‎ Dod وان‎ et وان‎ r) Bie. Ibn 
Kh. (jap. s) Cod. ۔السلعان‎ 9 Hoo falsum esse debet. Ibn 
Kh. recte 14 Par. Forto itinerarium corruptum est ut quoque apud 
Ibn Kh. ot legendum أن‎ À الى البیلقان سبعة‎ gis فی‎ 
ped) (سعا‎ Xi (سبعتم فاسع د الى پنمة‎ RAS ون‎ 


n 


المغرب mobs,‏ وتيداً *ما ختمه من Kamu‏ الشمال يتصله بين 
نلك وبين ما بدآنا به من المشرى ال نواحى الشمال وليكن ال 
ذلك de‏ المصل ی مدينة السلم الى البردان» اربعة pel‏ ۴ ومن 
البردان الى عكبرا خيسة pal‏ ومن عکبرا الى Lamb‏ ثلثا Bus‏ 
5 ومن elerh‏ ال القادسية سبعة فراسخ ومن القادسية ال الکرخج Rem‏ 
pali‏ ومن الکرخ di‏ جبلتاك سيعة فراسح *ومن جيلنا F‏ 
السودثانيلة خيسة pouls‏ ومن السودكنية M‏ بزما خيسة bed‏ 
ومن abl‏ الى محينة انسن خمسة gal‏ ومن السن ال لدیتة 
بريّة ججری Š‏ وسطها الواب الصغير US‏ عشر فسا ومن لملديقة الى 
19 طھمان ٭سبعۃ فراسخ وسن طهمان 6 ال الموصل Eee‏ فراسخ» ومن 
الوصل الى بلد وق Kaka‏ سبعة فراسج ومن بلد لل بلعينثا سبعز 
فراسغ وسن باعيناتا ال بقعید سن فاسخ ومن برقعید لل اذرمة 
سن pal‏ من Kay‏ ال تل SIS grala‏ فراسخ ومن تل RAS‏ 
ال تصيبين اربعة فاسج» وسی نصيبين مفرق طريقين احدها ذات 


a) 8. p. b) Addidi ex Ibn Kh. coll Mokadd ۱۳۴ له‎ sq. 
¢) Cod, .باحسنا‎ — d) Cod. lj. Correxi propter seq. ge سيعلا‎ 
coll. Ibn Kh. e) Addidi ex Ibn Kh. ubi vero بی طييان‎ pre 
oHe ost. f) Hie im marg. seqq. scripsit Ahmed ibn Mobá- 
rakschth; برقعيت قري ينسب اليا اللصوص الاساتذة فى اللصوصية‎ 
pbi Euh فن ذلك أن القوافل اذا مروا عليها وباتوا بها يسهرون‎ 
کی ان كفلة جاءت واتت‎ La Roby امتعتقم ولصوصیتم اختلاسًا لا‎ 
تسمى بقعید قعيد رجل من اهل القافلة الى‎ QU بظافر سور عذه‎ 
اليه وجعل اثاتھ کته‎ geb فيظه عند حايط السور وجعل‎ si 
وجعل وجهه ال جه الفلاہ ويات سرا براقب می بانیه من اللصوس‎ 
ٹر أن اللصوص کلبوا مار من‎ (Cod. قلم ير فى ليلته احدا (احد‎ 
ال اعلا السير وارخوه من داخله فقام‎ mis خلفھ نشل الى فق‎ 
جاره و يره مع اند ل يتم‎ ART فصار فى حيرة كيف‎ AD ور ير‎ 
ولع غير هذه لكايات با يشابهها فى اللصصية الغی صاروا بها مثلا‎ 
الئاس‎ 3. p Cod. خراسه‎ 


b 


اليمين ال تواحی الشمال القاربة لا ذکزا می الطرى می الشریں 
اليها والآخر الى سائر نواحى الغیب فنیکی ما Ds‏ به الطريف الى 
ٹاحق كأ اليمين می نمییی لد دارا خسة فاسع ومن دلا لل 
کشتوثا سبعة pahi‏ ومن BSAS‏ ال قصر بنی Gg b‏ سيعلا فراسیز 
ومن قسر بنى ازع الى آمد سبعة فراسض ومو, آمد ال ميائرقين ثات 5 
الیبین خمست pubs‏ ومن ميلترقى لل ارزن وى ایسا مدیئلا تتاخم 
ارميبيةة سبعة فراسچء والطریف من آمد الى الةذ ذات الشمال منها 
M‏ ششاطء بقرب تغور الروم سبعة pali‏ وین شمشاظ لل ذل 
جوفره خبسة فراسخ ومن تل جوفر M‏ جنان» قرية آفلة کثیۓ 
الاسوای ستة فراسض ومن جہنان لل بامقدا/ وبها سر واعلها قليل وړ 
خمسة فراسج ومن بامقدا الى goo‏ وګ قرية HS‏ على نهر سبعة 
فراسين ومن جلاب الى الڑھا وق مدينة ررمي ف pie‏ جبل اربعة 
فرزسجز وسن الرها di‏ حران۸ وق مدينة اريعة pel)‏ "ومن حران 
ال تل مرا Rent‏ فرلسض ومن تل مرا ال باجروان سيعلا فراسجۂ ومن 
باجروان ال الرنة weed RAS‏ 15 

واما الطريف مسن قصيبين الى الرفه فنها JP‏ دا وق مدينة فى 
سف جبل خمسة قراس ومن دارا ال كفرتوتا *سبعة pe‏ ومن 
کفرتوناء ال koll‏ وعو منول ثلثة فراسح وسن العرادة الى *راس 
Lose‏ وق مديتة Les‏ عون اربع فراسجخ *ممی راس عين ال لجارود 
خمسة فاسعء ومن ریدم الى حصن مسلمة قرية فيها guo‏ مو 
ستغ pots‏ ومن للصن ال باجروان» سبعة فراسح ومن باجروان !3 
الرقاة Sais zi‏ 
Cod.‏ 9ه .ارمنید Beontus sam Ibn Kh. 5) Ood.‏ .تكح Cod.‏ )4 
male, sed in enumeratione stationum‏ تل d) Cod. Q^‏ سميساط 
مر p.‏ 98 تل جغر tabellariorum mut. rec. s. p. Apud Ibn Kh.‏ 
h) Cod. oseb. i Haec‏ حلاپ Ood. Led, g) Cod. & p. et‏ 


supplevi ex Ibn Kh, E) Cod. shali $ et mox jteram x, ٨ 
OE Jik. in v. D Cod لور‎ m) Cod. ور‎ `. 


m 


كما الطریق من بلد ذات الشمال لل قفیسیا وستجار وطربف 
الفرات فن M Ob‏ تل اعقر وق قرية کبيرة خمسة فاسج ومن تل 
اعقر ال سنجار وګ مدينة Ene,‏ خبسة قراسم ومن سناجار ال 
سين #باله خمسة فاسع من عين JE‏ اك سكيرة العباس بن 
Austr‏ محينة على لخابير pouls Exe3‏ ومن السكير الى الفعين » 
خمسۃ اسج ومن الفدين لل ماكسين 2 مدينة على gli‏ ستة 
pal‏ ومن ماكسين ال قرقيسيا وق مدينة odo‏ لفرات وابور Fas‏ 
ped‏ * : 
واما الطريف من الركة پل انتعور فن الق ال عين الرومية *ستند 
10 قراس ومن عين الرومية» ال تل عبدا7 سبعة فاسج ومن تل عبدا 
ال سووج *سبعة فسخ ومن سروج الى الثيةه ستة راسج ومن 
الیتیةو الى «ميساط وګ مدينة على الفرات می لخانب الشأمى ستة 
puis‏ ومن سمیساط ال حصن منصور وګ S‏ عليها سور حجار 
ستاة فراسض ومن حصن منصور ble M‏ ق عقاب شديدة وملطية 
ود شغر أيضا عشرة pali‏ ومن ملطية الى مدينة تسّی igas‏ وات 
تغرا واستول عليها العدو اربعة 2242 وذات اليسارة لف حصن fije‏ 
واستول عليها Aa‏ اريعاة فراسیم ومن زطرہۂ ال OAB‏ وعو كغر Š‏ 
fusi‏ العدیر اريعة فاسخ ومن للدت الى مرعش وهو تغر لیس وراءم 
الآ عارات الجدو خنسة فراسج ۵ 
مو فلنرجع الى مدينة السلم لنبين الطريف منها ال نواحی ال مغرب 
اذا لخن على طريق الغرات نی مدینلا السلم الى السیلعین اربعة 
قراس وس السيلحين» الى الانبار ثمانية pel‏ ومن الانبار طریق 


a) Cod. Jui. 3) Cod. سكس‎ et mox السكين‎ c) Cod. 30d. 
d) Cod. ملسکیی‎ e) Addidi ex Ibn Kh. f) E. p. 9) همه‎ 
.للدينه‎ A) Cod QR 9 Cod ۔کمی‎ E) Cod. وتاب المصر‎ 
omisso .الى‎ D H. L cod là, m) Cod. h. L امصلی‎ 


سن 


يضري من البجس» iul d‏ فيتتقىة عند اله مع الطریف 
المستقيم don‏ الانيار ومن الاتبار ال D‏ سبعة pli‏ ومن اليب الى 
هيت List‏ عشر فرسخا ون عيت M‏ الناوسة سبعظ فراسض ہن 
الناووسة الى الوسة سبعة فاسخ وين الوسة ال الفحيمة» ستة فراسج 
ومن القحيية ال النهية/ أثنا عشر فرسضا ق البرية وعلى القرات وك s‏ 
طريف البريك سنة mal‏ ومن xad‏ إلى gel Exe pAJOJ‏ من 
الدارق ال الفرضة h‏ ستة فراسج وين الغرضة يغترق الطريف: ال ما 
sie‏ على البوية يما منه على القرات UB‏ الفرات فن Ze)‏ ال وادی 
السباع *خمسة pel‏ ومن وادى السبلع إلى خلیج ابن جميع 
خيسة pouls‏ ومن خلیج ابن جميع ال القاش! ستلا pad‏ ومن 10 
الغلش الى قرقيسيا MS‏ هم نهر سعید ثمانية فراسخ ومن فم نهر سعید 
ال moo E‏ اربعة عشر فرسخا من ردان لل البارف» احد عشر 
فسخا ومن البارك ال السرقة ثمانية pl?‏ فخلک من Rida‏ السلم 
۶ال ال قاق على الفبات Ka‏ سته عشرون فسضاء٭* 

Uk,‏ طبیق ابید التى تنقسمم صند الفرضة فی الفرصلا ال ور 
القمرطى و LUS‏ فراسض وين القبرطى الى العوامل تسعة فاس وميل 
ومن العوامل الى القصبلام pali RLS‏ وين لفصببا ال العریرہ Kee)‏ 
فراسخ وین العرير لل الرصافة ثمتية pep‏ وی الرصافة ال الرقة 


d) Cod, s. p.; conjeck sorips 8 S. p. ۰ 2 Cod. ,الم‎ mox 
bis .اليب‎ d) Addidi. ه‎ Cod. .العجييد‎ f) Cod. المهيمه‎ g) 
Cod. الدواق‎ et الحواق‎ A) Cod. العرصد‎ 9 Cod. Lula ععتی‎ 
k) Addidi ex Ibn Kh, sed cum Edr. seripsi Kwa pro XL, 
D Cod. العاسر‎ Pro Stw Ibn Kh. سبعة‎ m) Cod. esM. #) Cod. 
المارل‎ o) Enumeratio bona ost, si inter الفصيلا‎ ek التهية‎ vin 
brevior sumitur. Simul paist me reote cum Edrisio legisse Xwa 
(vid. amm. 4) et retinuime zw (v. amm, D. p) Cod. سسقسم‎ 
g) Cod. العېطی‎ ot .العموطى‎ Oonjeot, edidi Forte 1. «النقرمطى‎ 
r) Cod. h 1. xual, s) Sie. 
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كمانية فذلك مر, مدينة السلم ال الرقة ق طريف البرید دون الغرات 
مات وسبعة وعشرون قرسضا ومیل هج 

طريق دمشق من الرصافة می الرقة الى الصانة ais‏ فاسع 
من Hall‏ طريقان احدها الى دمشق فى انبريّة وآخر على چس 
5 فى العمران US‏ طريق العمران boš‏ الرصافة انى الزراعدء اربعون ميلا 
من الزراعة الى قسطل Xie‏ وثلثون ميلا من قسحل2 انی سلمیة 
كلتين ميلا ومن سلمية الى جص xy!‏ وعشرون ميلا وس حص الى 
شمسين الشعرء KLS‏ عشر ميلا من شيسين/ الى 5 اثنان و 
وعشرون ميلا ومن قرا الى النيك8 اتنا عشر ميلا ہن النبك الى 
مر القطيفة عشرون ميلا من القطيفة الى دمشقف Kap)‏ وعشرون ميلا ۵ 

353 طریف الب من الصاف الى بمشف فی الرصافة الى‎ Us 
ولمها بطلامياة خمسة وثلئین ميلا ون بطلاميا الى العذيب اربعد‎ 
عشرون ميلا ومن نهيا الى‎ EL وعشرون ميلا وين العذیب الى‎ 
القیتین ۶ عشرون ميلا ومن القیتیی الى جرود»» ست وثلتین ميلا‎ 
8 ود ومن جرد الى دمشقف كلثين ميلا‎ 

من سلمية» الى دمشق فى طريف يعرف بلاوسط من سلميلا 
الى ailes oldi‏ عشر ميلا Leg os‏ الى de‏ شريك م عشرون ميلا 
من مه شيك الى صدد ثمانيا عشر ميلا ین صدد الى النیکه 
خمسلا وكلثون هميلا 8 


a) Á Bagdad ad al-Fordha sunt 75 Par. Summa distantiarum 
inde ab hoc loco ad Eakkam per desertum est 45 Par..|.1 M. 
Paket igitur excidisse stationem بو‎ 7 Par, Aliumde itinerarium il- 
lurtraro nequeo. B) Cod. من‎ ¢) Ood acha. d) H. L & p. 
و‎ Quid hoe additamentum significet, nescio. Legere الشعراء‎ vix 
sadeg, coll Baedeker, p. 461. f) Ood. h. L سمسين‎ g) Cod. 
Usi A) Cod. (UJ. j Cod h: L Lab. k) Cod. بھما‎ ١ Vid. 
Jük. i v. D Cod. العرصين‎ et pyel. m) Cod. s. p. n) H. 1. 
سلييد‎ 0١ Cod. Uis et ley. Incortum. p) Ood. علسپیل‎ Incertum. 


ومن حص sal‏ ال دمشف على طريق البقاع من ص الى 
جوسية REU‏ عشر ميلا ین جوسية الى ايعاث عشرون ميلا ure‏ 
رمى a‏ خمسين میلاء ومن اخذ من بعلبک الى طيرية على طریق 
الدراجة فن بعشك الى عين À‏ عشرون ميلا ومن عين لجر الى 6 
القرعونء وعو منېل فى بطن الؤدى خمسة مشر ون تون الى قرية 
يقال لها العبون4 تمصى الى کفلیل عشرون ميلا ومن dif‏ الى 
طبرية خمسة عشر ميلا وق هذا الطريق جب يسف عليه السلم؛ 
وان +خذ الطريف الى جبال الاردن من دمشف نالطریف للستقيم 
من دمشف الى الكسرة اثنا عشر ميلا ومن الكسوة الى جاسم اریعة 10 
وعشرون ميلا ومن جاسم الى افيف اع وعشرون ميلا وس افيف 
الى طبرية ستتة امييل» À‏ من طبرية يفترى» الطریف الى الملد 
فرقتين فى طبرية الى الاجون على الطريف للستقيم عشرون ميلا 
والطریف الآخر الى بيسانة ستد عشر ميلا ٹر الى الاجون RS‏ 
عشر ميلا À‏ من اللجون لل قلنسوة مل وادی fhe‏ وفيه سباع 15 
عشرون ميلا ومن قلنسوة الى الرملة ef‏ وعشرون میلاه 

ومن الرملة الى مصر من الرملۃ الي s]‏ فى القرى والعبران انا 
عشر ميلا ومن ooy‏ فى القرى والعبران الى غق عشرون ميلا ومن 
خوا الی نم Buy Ó‏ عشرة امیال جمتد ق مل كثيرة ES o‏ 
الى العريش فى رمل اريعة وعشرون ميلا ومن العریش يفت الطريف 80 
الى طريف للغار وهو الرمل وطریف الساحل على البحر US‏ طريق 
Jal‏ فی العریش الى الورادة dod‏ عشر ميلا ون الوادة الى ابو 
a) Mokadd. H., 5 stationem intermediem inter BaRlbek et Da-‏ 
Intelligere videtur noster‏ الییدانی masoum in hoo itinerario Tocat‏ 
d) Vi-‏ خصون Djebel es-Scherkt. 2) 8. p. 9 Cod. s. p, mox‏ 


toram هر‎ (Tell Dibbin). Deinde ood. (ému. a) Ood, gaa. 
f) Nune W. تاه‎ g) Cod. القاو‎ 


m. 


عشرون ميلا ومن البقارة الى الفرما اربعة وعشرون ميلاء Ul‏ طريق 
الساحل فى العريش الى الخلصلاء احف وعشرون ميلا ومن الضلصۃ 
الى القصر حصن النصاری وفيه de‏ عذب وتحل Raj‏ وعشرون ميلا 
وسن القصر الى الفا اریعظ وعشرون مبلا ومن الفرما یختلفء 
5 الطریف الى الفسطاط قصية مصر فطریف للشنة وطربق للصيف 
نطریق الصيف می الفا الى جربیره eil‏ ميلا ومن جرجير الى 
فاقوس الغناضرة e‏ اربع وعشرون ميلا ومن الغاضرة الى مسجد قصاعۃ 
ثمانیة عشي ميلا ومن مسجد فصاعة الى بلبيس احد وعشرون 
ميلا ومن بلبيس الى مصر اربعة وعشرون ميلاء وطريف الشتاء من 
ro‏ القیما الى الرصد وسی ا رصد الى الخاضرةة أربعة وئلثون ميلا بعد 
التقاء b‏ طريقين فنك 9 
واما الطريف من الفسطاط الى برقة وافريقية والغوب/ اجبع فن 
الفسطاظ الى ذات السلاسل اربعة وعشرون ميلا ومن نات السلاسل 
الى ترنوط و تلثین ميلا ٹر یعدل الطريف الى الاسكتدرية من تنوط 
6ا هذه فن تنط الى کرم شريكة انان وعشرون ميلا وسن کی 
شريك الى الافقذء والسير مع النیل ویعدلغ می الرافقة خليج 
الاسكندربة أربعة وعشرون ميلا *وين الرافقة الى قرطسا ثاثون ميلا 
وين Labs‏ ا كربون اربعة وعشرون ميلا ومن كربون M‏ الاسکندریۃ 
اربعة وعشون ميلا من لاسکندریڈ ال ابومینه عشرون ميلا ون 
0 ابومينه» الى نات لام نعائیة عش ميلا À‏ تعید السير من 
تبنوط و الى كان القصد الیها من نات السلاسل فی bà‏ اك 


a) Cod. السخلصد‎ , Mokadd. ۲۱۴ 7 né rec. — 5) 8 p. ¢) Cod, 
تلف‎ d) Cod, حرحیر‎ ۵ Ood. hic et mox ,العامر‎ infra ut 
rec. & p. Páküs probabiliter a tribu غاضرة‎ occupata erst, et dice- 
batur اقوس الغاضرة‎ aut simplioiter .الغاضرة‎ f) Cod. تخب‎ 9) 
Cod. fia A) Cod .کرم سردل‎ i Cod لراقعھ‎ Æ) Cod, .تعجل‎ 
b Haee ex Ibn 9(۶ 


b 


النبرء opt‏ میلا ون الثير لك مسایں ارڈ وعشرون ميلا ومن 
مسارس 3 الى امسا اشنا عشر ميلا ون ارمسا ال ذات pdt‏ عشرون 
ميلا فيلئقى» الطریقان dis‏ طريق الاسكندرية وطریف By‏ فیسیر 
الطريعان طریقا واحدا وتحمل» اماد من ذات deb‏ فى البرية ومسايرة 
کر الریم حتی *تنزل لنية حنيّةه الوم وق خراب .على الطريقف 5 
هن ذات مام ال حنيةه الوم اربعة وین ميلا ہن exui‏ ال 
فصر العحجوز وك قرية بفال لها الطاحونة ثلثون ميلا وين الطاحوند 
الى فنائس لین فى عران Le)‏ وعشرون ميلا ومن کنائس لوی 
اد جب العومج ثلثون ميلا وين جب العوسع اک سه gai‏ فلتو 
ميلا "ومن سک pl‏ الى قصر الشملس af‏ وعشرون ميلا وین 10 
فصر الشاس ال خربة الق خبسة عشر ميلا ومن خربة القن الى 
خرائب ال حليمة خيسة وثلثين ميلا ومن خرائب اق Jade‏ 
العقبه عشرون میلام ومنها لل قربة يقال لها معدو خيسة وكلثين 
ميلا ومن معد ال ربوس ثلتون ميلا ومن ربوس الى fa‏ وق محينة 
ينرلها العبال ستة اميل وين Rap‏ ال قصر يقال له الشاعدییغ ال 1# 
وادی السدور ملتف لاشجار عشرون ميلا ومن وادی السلور ال 
قري يقال لها بع اربعة وعشرون ميلا ین بلع الى النداملاد ix‏ 
وعشرون مبلا ومن الندامة إلى برقة ستة امیلل © 


a) Cod. h. 1. & p. 8) Cod h.l ھ وڅه مساو‎ Cod. 
EN pŠ. Edidi Q XM quia Joctio bona eme po- 
imt Vulgo ptž, Ibn Kh AÈ. f) Haec ex Iim Khord. 
alüsque supplevi. Fieri debet quia altera via ^ قصر الرم‎ , , 6 
quoque القصر الابيض‎ dicto, in ipso Catebatbmo, incipit, Fortasse 
eliam plura desunt, nam hano viam longiorem fuisse quam vis 
per desertum valde probabile est (ci. Sprenger p. 97). 9) For- 
tasse est قصر اق معد‎ de quo loquitur Beket f, 7. زط‎ Ood. & p. 
(apogr. Bchefer ut ree. 8 H. La p. E) Cod. s. p. Hie certo 
leeuna est. D H. l s. p. Hic forte alia lacuna est, eoll, Edr. 
۱۳۹ .وهنا (مغار الرقيم) يتمع هذا الطریف بالطریف الاعلى‎ m) Cod. .المدانه‎ 


"T 


واما طریف الما فن قصره الروم أل *مرج الشیج عشرون ميلا 
من مرج الشیج ال حى عبد الله ثلثون ميلا من حى عبد الله 
ال جياد الصغير ثلثین ميلا ہن جیاں الصغير الىة جباب c at‏ 
خبسة وثلثن ميلا ہن جباب اليلطن ال وادی dd‏ خيسة 
» وثلثين هيلا من وادى 'خیل الى جب حلیبانء خمسة وثلكون ميلا 
"ین جب حليمان M‏ وادى المغار خبسة وثلثون ميلا/ ومن وادی 
dal‏ الى تاكنست و وق قرية النصاری خيسة وعشرون "ميلا ومن 
ٹاکنست الى الندامة Xen‏ وعشرون ميلاة ومن ANA‏ ال برقلا 
وګ مدینة فى صطراء siz‏ كالبسرة خمسه عشر میلاع ul‏ منها 
10 على ۸ سن امیال فذلك می الاسكنحرية إلى برق ...... .۵2 
ES‏ عشر ميلا *ومن مليتية ال قصر 
العسل تسعة وعشرون ميلاة ومن قصر العسل ال LS nopal‏ 
عشر ميلا ومن اهران الى سلرقه كلثون ميلا ومن سلوی یفترق ۾ 
الطريف فركتين RES‏ على RAM‏ وفرقة على طريف ساحل البعتر اما 
۶ طريف الساحل o)‏ سلوق الى guan‏ أربعة وعشرون ميلا * ومن 
بہمت الى بلبد عشرون ميلا ومن بلبد الى اجدايية Kayi‏ وعشرون 
ميلاء وما طريف السكّة فن سلرى الى السكلا كلثون ميلا ومن 
adi‏ الى الویتونلاه عشرون ميلا ومن الزيتوئة الى اجدابية اربعة 


a) Cod. خصیر‎ b) Bupplevi ex Ibn Kh. €) Cod. ¿koli حتاف‎ 
(mox qa). d) 8 p. e) Cod. يحب حلبان‎ f) Haee in Ood. 
desunt. Conjest. scripsi رالغار‎ quia certum est signifioari locum 
qui الغار‎ s مغار الرقيم‎ (dr) a. الرقيم‎ Léa (Jakbf) appellatur, 
Cod. vero lys g) Cod. cou le A) Addidi i) Cod. النداته‎ 
k) Supra habuit 6 M. ut Ibn Kh. et Edr. Contra Mokadd. .مرحلة‎ 
D Summa in cod. desideratur. Sunt 566 (aut 567) M. m) Cod. 
hio et deinde & p. #) Ood. win. o) Cod. سليف‎ p) Cod. 
vx. g) Ood. سد‎ r) Ex Ibn Kh. supplevi. s) Cod. a. p. 
et auf, 


"m 


gye‏ ميلا فياجتمع» طريق السكة وطريق الساحل فى اجدابيةة ۾ 

À‏ ترجع الى ذكر مليتية *التی می برقلا الیهاه خمستة عشر 
ميلا فنها في طریف البر من» مليتية الى الانبارہ ايعة وعشرون 
ميلا ومن الانبار الى وادی الاعراب کلئین ميلا برجع؟ من منزل 
*شقیق الفهبى و الى سلویة die où‏ شقيق الفهمئ الى سلوی 5 
خمسة وكلثون ميلا ویجتیع الطريقان بسلیی فيكون طريقا الى ` 
اجدآبی× ۵ 

ولنرجع الى ذكر خيل» الذى قلنا ان منده: طریف افريقيه 
ob Mu‏ مخيل لا جب چرام ال تلیسه عشرون ميلا ومن 
تمليس ال وادى مسوسم خيسة مثلثین ميلا ٭ون وادی مسوس 10 
ribba os ۰ M‏ لل اجدابية» اربعة وعشرون میلا؛ 
ہن اجدابية» یفترن: الطريف فيصير طريقين احدها الى 


a) Cod. فعتیع‎ 5) Hie idem Ahmed ibn Mobárskschüh ad- 
notab: LS بين اطرلبلس لمغرب وين‎ (scripsit اجدابيه (احذایبۃ‎ 
)۵ہة٥غ‎ Ka) المغارياة‎ (s. p) وګ مدبنة تسكنها الان العرب ورايت‎ 


o) Cod.‏ ۔یڈمیٹھا وفيها ار نقر ف الجر Le‏ خزين من الطر 
d) Cod à. 9 Cod. h.L sp. f) Cod.‏ ,الى مر ہمد أليها de‏ 
سلوی #Cod.sp. A) Cod s.p, sed deinde bis correcte‏ بجع 
K) Cod. Just, Conjeotura‏ سکن et mox‏ یصتبع i) Cod.‏ 
soripsl, sumena viem directam inde a Wádt Makhfl ad Adjdibiam‏ 
الدی Lib‏ عنده ان h, L describi, Cf. Jûk. IV, FFF, 16 seqq. 2 Cod.‏ 
جراوة m) 8 p. n) Cod. s. p. Apogr. Behofer habet xst >, sod‏ 
legendum esse, jam suspicatus eram, quum hine hoc itinerarium‏ 
edidi (Descr. al-Magribi p. Yi D. Excidisse videtur distantia. o)‏ 
Vid. Bekrt p. o. Hie iter‏ مسیس Cod. s. p. et alos. p) Cod.‏ 
Barka conjungitur, Q) Addidi. Exeidisss videtur statio‏ د cum vis‏ 
duae distantiae, nam secundum Ják, a Makhil ad Adjdâbia sunt‏ اہ 

b dies, ۶ Bio. Apogr. Sehefer ۔حہرابلوا‎ 3) Cod. | spas. 
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افريقية a‏ والآخر لل bob‏ ثم من اجدابيةه لل حى dpf‏ عشرون 
ميلا ہن حى نحجرة ال ٭سبضۃ منهوساه quii‏ ميلا ومن سبخة 
منهوسا اك فصر العطش۴ أربعة وثلثون ميلا ومن قصر انعطش ال 
الیھودیتیںو وها قربتان على شط البحر اربعة وعشرون ميلا ون 
اليهوديتين ال قبر العبادى اربعة وگلئون مبلا ومن قبر العبادى الى 
شرت اريعة وثلتون ميلا ومن سرت ال القرنیں؛ ثمانية عشر ميلا 
ومن القرنين الى مغبداش+ عشرون ميلا ومن مغيداش الى قصور 
حسان تلثون ميلا ومن قصور حسان الى المنصف اربعون ميلا ومن 
النسف: الى توضاء اربعة وعشرون ميلا ومن تورغا الى رشوفا 
عشرون ميلا ومن وا الى ms‏ ثمانية عشرافیلا ومن ورداسا 
الى المعنتنى» أثنان وعشرون ميلا ومن المحتنى الى وادی الرمل 
*عشرون ميلا» ومن وادی الرمل الى طرابلس اربعة وعشرون ميلا 
*ومن طرابلس الىه Kusa‏ يقال لها سبرة خربة أربعة وعشرون ميلا 
ومن سيرة الى بثر puse‏ عشرون ميلا ومن بثر لإمالين الى قصر 


أفريقية هذه $ الی نهى عير a) Idem Ahmed hic adnotat:‏ 
رضه اتصابه لما تھبوا لفتعها ان يشېو می مقها فکانوا يشريون 
من للياه اج عن المدينة وعلل بالفساوة فليا خالفوا (حالفوا (Cod.‏ 
على عثمان وارسلق اليها مرة XS‏ ذکروا له نهی عبر فتامل ساعة 
ٹر Bt‏ ان bia‏ من qu Lé‏ قيل فى ذلك انم شربوا فرجعو 
وقد قست قلوب منم حتى ان قتلوا خليفتم (خلية... (Cod.‏ 
Aliquid minus recte dietum his‏ )8 .مكذا ذكر والله الستعان 


inesse, necesse esi, nam in itinerario quod sequitur una eademque 
vin Tripolin ducit et pergit porro al-Keirawánum. c) B. p. d) 
Cod. g. p. ot نكي‎ (s. oG). Lectio bons osse potest, dum contra 
lectio Ibn Kh. et Edr. incerta est. e) Cod. h. J. s. p. (Siw, 
mox x=). f) Ood. s. p, mox (es. و‎ Cod. لسن‎ 
A) Cod. s. p. e سرب‎ +) Sie quoque Edr.; Ibn Kh. .القريتين‎ 
Mox cod. ep ii. k) Cod. معرلس‎ Statio quoque anvellatur 
pol, vid, Mokadd, o L D Cod. h. ls. p. m) Cod. ۔ودداسا‎ 
m) Addidi. o) Cod. tantum „gih. p) Cod. مالين‎ ps 
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الدرق» ثلثون ميلا ومن قصر الدرق الى باارخت: Fu‏ چشون 
ميلا ومن بادرخت الى الغرارة eps‏ ميلا ومن الفارة الى قبس» وى 
مدیند ثلثين ميلا می مدينة قبس أل بثر الرينوناة ثمانية عشر 
ميلا ومن بثر الزيتوئة ال كتانةء اربعة وعشرون ميلا ومن کنانة الى 
اليس *تلثين ميلا ومن اليسو الى باب ملينة القيروان RN‏ 
مدینة افريقية أربعة وعشرون Se‏ 

وان قد اتیناه على ذكر الطرق شا وغرا وجنویا وشملا فلا پش 
بذكي السكك التى رتبت فيها الرجالء لحيل BE‏ وجعلت رما 
للبريد ونبداً من *مديئة السلم ونصف و الطریف *الذى منهاو 
اخف Sha 5a‏ 10 
فی مدیند السلم الى للدائی كلك سکف ومن سكّة الدائی الى 
جرجراباظ تصلق سكك ومن جرجزيا الى سكة جبلء خيس سککا 
وسن جپل الى مدیند واسط وسكتهاء ايل مل كورة دجلة تماق 
سكك ومن سه kx U‏ وق ايل كورة دجلة عا یل واسط الى سد 
باذبیںە ثلت سكك ومن XK.‏ بائین الى دير ما lan‏ آخر عمل كورة 5 
دجلا غا ja‏ صل الاګواز ثلث عشرة X,‏ ومن *دير ما mai‏ 3 تهر 
تمرين » اربع سک ومن نهر تيرين ال سوی الاعواز كلث سكك ومن 
Cod. s. p. Vera lectio no-‏ )5 .دصر الروق pas ot‏ الروف a) Cod‏ 
pas, mox pap‏ الرسونە Cod,‏ )9 .مانس minis ineorta est. c) Ood.‏ 
Vid. ad Ion Kh. y) Addidi.‏ .الس 008 M» 0) 8. p. f)‏ 


A) Cod. حرحايا‎ st 2 p. +) Cod. جیل‎ k) Sie. D Cod. mule ددر‎ 
Nullus dubito esndem stationem intelligi enjus nomen Ibn Rosteh 
دير ماستم‎ m دير مافنه‎ seribit, sed ponit inter خم الصلع‎ et 
Waait, unde 5 Par. distat, ot quao ad ripam orientalem Tigridis 
jacet, Contre idem in hoc itinerario inter Bádhibin et Nahr Ttrin 
habot ,دير رأف‎ ekla a Jk. memoratam stationem, m) Cod. 
mele ه بالییی‎ p. — 5) Cod. a. p, Ibn R. ubique gays. Vulgo 
تیری‎ seribitur, 
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سو الاګراز اك البرجانه آخر عل الاھوار اربع عشرة سكلا من 

البرجان الى XXe‏ ارجان ھ ciku‏ من سک ارجان الى النوبندجان8 
*سبع عشرة Ke‏ ون الئربندجان٥ XÉ. M‏ شيار إكنتا عشرة سه 
ومن شيراز M‏ سكّة اصطضر خيس (<Ç‏ وسكك الطریق العادل 
5 من باذبين/ الى البصرة فيه نیوج میّبین ون بانبين ال عیدس: 
خمس سكك من عبدس الى سك *المذار كباىم سكك من الذار 

الى البصرة وکانت فيها دواب تلبريد ثلث سكك © 

<<< طریق الشرف ها dl da‏ می مدينة السلم ال الحسكرة 
عشر سكك ومن الحسكرة الى جلولا اربع سكك ومن جلولا الوقيعة3 
وذ الى مدينة حلوان عشر سکک ومن حلران الى نصیرابإذ: آخر 
لھا تسع سكك ومن نصيرايد الى قرماسين ست سكك ومن 
قرماسين الى خنداق: آخر عل الدبنورة عشر سكك ومن خندانذ 
الى مدينة عمذان تلت سكك ومن مدینا عمذان الى مشكريدة 
آخر عل #خان عا يل الری احدی وعشرون سكلاء ومن حلوان 
15 الى شهرزور تسع سكك ومن حلوان الى مديتة السیروان ۸ *سبع 
سكك» می مدينة السيران الى سن meer‏ اربع سكك 
ومن سن eee‏ الى اللينور سكّتان» هن الدينور الى يردجرده 
آخر عیل الدينور عا de‏ جان ظ dli‏ عش سئلا ومن Ee‏ بزدجرد 
الى زنجان احدى عشرة KK.‏ ٭ می ueni‏ الى الرلغة احدى 

a) Cod. s. p. Beripsi ut apud Mokadd. f.o vli, puncta autom 
sec, apographum Behefer, itaque incerta. 2) B. p. €) Ibn Khord. 
habet a Sûk al-Abwáz ad Arradján مي‎ qut si bonum 
est, h.l pro سک‎ legendum erit سکک‎ XXe. d) 008, :البوسنجان‎ 
و‎ Aëdidi ex Ibn Kh. WM زو ی‎ Cod. 
والدار على‎ mox JUD. (ھ‎ God. assi . # Cod. olla, F) Cod. 
شين‎ D Cod. Joc. m) Cod. see سر‎ n) Cod. سکتین‎ 

o) Cod. برردجد‎ (sine ,الى‎ mox ديد‎ 
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عشرة سكّة» ومن المراغه الى البادچ سكتان ومن الیائم الى — 
احدی عشرة XXe‏ ومن أدبيل الى سكّة bobs‏ وق آخر سک من 
عل آذربيجان احدى عشة RÉ,‏ ومن سه وران الى مدينة برذعة 
نما سككء ومن سكة برفحة الى النسورة اریع سكك ومن Eady‏ 
ال للدینڈ للتوليدة *ستد سكك ومس الدیند المتوكليةء إلى تفليس/ 5 
عشر سكك ومن بذعة الى الباب والابوات خيس عشة Be‏ ومن 
برذعة الى دييلة تسع و سکک © 

سكك انطريقف العادل الى قم واسبهان من الخورة الى قم كلك 
سککه ومن فم الى اصبهان سبعة واربعون فرسخا ومن مدينه قم 
الى ioy Xa‏ آخر علھا عا da‏ اصبهان ثلث عشرة سکلام 10 

الطريف العادل الے, نهاوند من مفران# می عل الدینور الى 
نهاوند ثلث سكك © 
الطريف العادل من راد الى قروين من راد الى où‏ سه 

الطریف الآخذ الى اکناف نواحى اغب من بغداد ال البردانة 
oos‏ ومن بردان الى عكبرا اربع سكك ومن عکبرا لك سر من ی 15 
سبع سكك ون سر من رای لل جبلتاة سبع سكك وين جبلتا اڈ 
السی عشر سكك من الس ال لحديثةة تسع سكك وين للديشة 
ال الوسل سبع سكك ومن الصل اپ اول e‏ بلد سكّة ون آخر 


a) Addi ex Ibm Kh 0) 8. p. 608 سکه‎ — d) Ood. 
المموكلية‎ Est urbs Kad, vil Belâdh ٨٢٢ e) Haec conj. addidi. 
Bee, Ist sunt 19 Par. f) Cod. pdas sed به‎ seripiae sunt ut $. 
9) Ibn Kh. gsm — B) Ibn Kh. 25,4 Incertum ubi quaorondum 
sit +) Ibn Kh. habet intor Komm et Ispahán 16 stationes , itaque 
الروك‎ ZX. ab Ispahàn distat 8 stat B) Cod. che 2) Sio. Spron- 
ger p. 7 dubitans proposuit KA. Bed incertum est quia proba- 
biliter ante سک‎ excidit numerus. 
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عل الوصل zÉ, M‏ بلك ثلث سکک os‏ يلد الى اذرمة تسع سكك 
وين اذرمة لك تصیبی سب سكك من نصیبی ال iif‏ ثلث سك 
*ومن کٹرتوٹا الى راس عين عشر سكك» ومن راس عين الى الرقة خمس 
عشرة RÉ.‏ ومن HS‏ إلى النغيرة» آخر عبل jeu jo‏ عشر سکف ون 
النقيرةة اک منبع خيس سكك ون pete‏ الى حلب تسع سكك 
ومن حلب ال قنسرين کلب سککه وين قتسرين إلى ایل پل ص 
سكّة ctc‏ ومن سكّة ألرج وك اول سه تل عل قتسرين ال 
صوران» سبع سكك ومن صوران الى dr‏ سكتان ومن جات ال جس 
*اربع سكك ومن جص الى LUS‏ اریع سككء من كبدية الى بعليك 
خيس سکک ومن بعليك الى دمشق *تسع سكك من دمشقاه 
ال دهر ابوب آخر صلها سبع سكك ومن دير ايوب الى طبرية ست 
سكك ومن طبرية *قصبة الاردن/ ال اللجون من عمل Ex o3.‏ 
سكك ومن اللجرن ال الرملة *قصبة فلسطين تسع سكك ومن الرملة 
الى و آخر عل فلسطين وق سک hill‏ تسع سكك ومن سكة 
المعينة الى آخر طريف لغار وق سه الدارورة4 سبع عشرة SIR.‏ 

الطريف العادلة می نصيبين الى ارزن وخلاط من نصيبين ال 


a) Supplevi ex ibn Khord. b) S. p e) Ibn Khord, habet & 
Kinnesrfn ad (صپرران) صورى‎ 10 stationes. Si igitur lectio سبع سكك‎ 
apud nostrum bons ost (ut non تسع‎ legendum sit hio distantia 
2 stationum excidit. Obetst quod prima statio ditionis Emessae a 
parte Kinnesrini et initium ditionis Emessae vix duo loca diversa 
significare possunt. d) Cod. رحرران‎ Ibn Kh. .صورى‎ 6) Pro his 
cod. tantum سک‎ Nomine یدیا‎ forte intelligitur Ribla, Apud 
Tbn Kh. statio intermedim est Djfsis, f) Haec in cod. soripta 
sunt post .ومن اللجون‎ g) Oomject supplevi, coll. Ibn Kh. 2) 
Cod. h. L sàil. +) Ibn Kh. .البارورية‎ Apud hune distantiae di- 


versao sunt. 
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محینا اررن احدی عشرة سکنڈھ ومن بدلیس ل خلاط اربع سككة 

الطریق العادلة می BIS‏ الى شمشاطة من كفرتيتا الى امد 
سبع سكك ومن امد الى تل جوئرہ سكتان ومن تل جور الى 
شمشاط ست سكك ومن شبشاط الى ليقلا Soo.‏ 

الطريف العادلة می للصن 2 الى الفغور لجزرية على حران s B‏ 
من el‏ الى حران ثلث سكك *ومن حران الى Lo‏ سكتان 
ومن الرها الى سیساط ثلث سکله می سميساط الى حصن 
منصور سكتان © 

الطریف العادلة من ديار مسر الى طريف الفرات من الرقۃ ال 
سكلا ديام آخر عل ديار مضر تسع Sé.‏ 10 

.<< الطريف العادلة من منبم الى الثغير الشامية من حلب 
الى جنسرين تسعو سککه ومن قنسرين الى انطاكية يع سک 
ومن انطاكية الى اسکندریت: اربع سكك ومن الاسكندرؤة الى 
amall‏ سبع سكك ومن الصيصة الى LA‏ كلك سكك ومن RÀ‏ 
الى طرسوس خمس سكك ومن Kapal‏ الى عين oiy‏ سكتان 8 8 

نرجع الى الطریف العادلة می طبرية الى صور من طبرية الى 
صور سبع Fake‏ 

طریف الفسطاط الى الاسكندرية كلت عشرة سكلا ومن اسكندوية 
الى جب الرملة غا da‏ 353 تلثين سک ‌و 

ما لم ss‏ می سککه؛ النولحى فهو للفنی چا BSS‏ من الساقا 
پینها ولكن هذا آخر ما نذکن فى هغه gll‏ ان شه Sa‏ 


4) Hie qusedam exoiderant, 3) Cod, سمیساط‎ hio et bis deinde, 
9 B p. dH etX.l.^ رحصی‎ unde Harrin distat 9 Par. 
(E JA HI, Pw, B. 9 Haeo conjeot supplevi. f) Ood. x p. 
Incertum. g) Ibn Kh. gw. 9) Cod, .حب الرجل‎ i) Ood. شكل‎ 


m. 

من تیاب dLiJ‏ من ial‏ السادستم Š‏ 

قسمة المعبور من الارس 

.. وجرت يتسب إلى بلاد اس ويسمى بلد und‏ وهو ما بين 

نهر بلخ ومنتهى اذربجان وارمينية لل القرات والقادسية © 
۶ ..ويسمى هذا الاقليم الا مرليسة وق مدينة CRAS‏ واما 
الاقليم الثلق ۰ واجع اقلیم اسوان وك المدينة القى على خم 
الباجنةء وارس مصے؛ ولاقليم VAM‏ ہا ويسمّى اقلیم مص 
والاقليم الرابع .... ويسمى اقليم اتطرسوس cd‏ والاقليم امس — 
ويسمى اقليم ریذش؛ والاقليم الساسن..... gama‏ اقلیم sui‏ 

10 لانه abs‏ على وسط کر بنطین ۵ 
من الباب الشالت فى وضع البعار من ارس للعمیرة 

...ون هذا البحر خلیج یضرے من ارس لليشة Y Sro‏ 
نلحية pal us pal‏ البريرى abb jode‏ فى للهلا الی يأخذم 
الیھا خمس Xia‏ ميل واصل الذى یبتدی و منه ق الیصر الاعظم 
Ede 15‏ ميل وخليع آخر يمر بللدينة للسټاه ایل طوله منک iama‏ 
ال حيث ينتهى الف واربع Ke‏ ميل: وعند منتهاه غ للغرب 
وا موضيع افتصل بالبصر الاخصر ماثتا ميل وعذاغ البصر الاخصر يعرف 


a) Ex hoe ospite غه‎ seqq. tantum dedi quae alicujus momenti 
esse videbantur. 5) Cod, درامس‎ Meapdyc. In vors. Arab. Ptole- 
maei Almag., saribitur .ريس‎ 9 Cod. البګر‎ d) Cod. خسطس‎ 
Saepe انطرسوس‎ pro انطرطوس‎ seribunt e) Cod. s.p. et حيطس‎ 
f) Cod. Ash. g) B. p. Pro verbis pell — واصل‎ Ibn Rosteh 
۶ 98 r. طرقد‎ (oes. X) Cod, laca Dua. i) Im R. ic mors 
ميل‎ Ea لاصل سيع‎ $- 2( Cod وهو‎ Pro والوضع المتصل .مع‎ 
إلبعر الاخصر‎ Ibn 8. habet اعنى طبفه الاد الذى یسمی البظر‎ 
0. .الآخير ( الاجر‎ Dlud Û probat Kodimam fontem qua usus 
est malo legisse. 


m 


بللسيط Kaila‏ لوقيانوس» ولا يعلم من اين ام S‏ ما da‏ تلحياه 
الغیب $ اقصى yol‏ ليشة یئا یل ناحية الشمال فقط ان فيد من 
ناحية للغرب SE‏ السټاة باڅلداتة وجزيرة اخرى تسمّی cha‏ 
تقابل oN,‏ الاندلس عند خليج عرضه سبعة امبال برچ من الحر 
I‏ ويتقل ال جره 
الروم وفيه ایضا من ناحية الشمال اشدتا عشرة جزيرة وق AE‏ التى 
نمی جرائر باطانیةه فما اذا بعد هذا البعر للسمّى dell‏ فان 
السفن لا تجری فيه ولا يعلم احد من البشر dal‏ 

واما حر الروم ومصر ...... sby‏ خليج يضري ال ناحية الشمال 
بلقرب من بلد میڈ طيله خيس Ria‏ ميل يسمى أدريس/ وفید 10 
خليج آخر يخرج من الارض ill‏ بنربونة و يکین طوه مقتی ميل 
وق کر الریم مائة واشنتان وسبعین ۸ جزيرة كان جميعها لها ناخرب 
السليون أكثرها بللغازى الیھا منها خس عظام وق جزيرة فبرس.-... 
bake‏ اقريطش..... وجزيرة سقلية..... وجزیرة ساني .. وو 
وجزيرة بابس + حيال الاندلس ossis‏ ا 16 


الریم وطوله من حيث ابتدائد من مدينة قسطنطينة ان حيث يصب 
ماثتان وستون ميلا وفيه سفن وعرضه ختلف UB‏ عند قسطنطينة 
ققد کلتد اميال وف موضع آخر سته اميال وق موسع آخر ميل واکشر 
وال ويكون عرس عند Ga‏ مقدار غلوا Ded da‏ صر ايها ته 
برج مبنى ولیہ می قبل الروم من یلتش السفن 9 

من ce‏ الرابع فى بال 


a) Cod. .أوفاتوس‎ 5) Ood. ه براقالیات‎ Cod. type. 72 
(dade). d) Cod. سلطا‎ Ibn R. شبطی‎ Sept. o) Ood. سلطانیه‎ 
Ton R. 4d by. 7) Cod ,اوس‎ Ibn R. ut roc. Adrias, 9) 8. p. 

, Ibn R. .وستون‎ 9 Cod. ينس‎ "EBvssoc. 


"vt 


واما الاقليم الرابع شفید اربعة وعشرون جبلا منها جيل الثلم 
بدمشق abb,‏ ثلثة وثمائون ميلا وجبل سٹیر من هذه الناحية 
وطوله خمسة واربعین ميلا وجپل اللکام بهذ التاحية طوله ماد ميل 
وجبل متصل بحلران Ele abb,‏ وخمسة عشر ميلا ويل القی Ja‏ 
5 بإصبهان ويعدل الى جيل نهایند وطولہ اریعمائنة وحمسة وئلئین ميلا 
Jill Jeda‏ بهذا لخبل الستدیر Lans‏ بين اصبهان والاعوار وطولد 
مقتان واشنان وعشرون ميلا JU dall‏ بين اصطضر وجور Bb,‏ 
ماثتان وخمسون ميلا وليل Juill‏ پنهاوند وجبل طيرستان Akb,‏ 
تماق ماق میل؛ «اما الاقليم امس ففيه تسعة وعشرون چیلا منها 
0 جبل حارث وحبيرث طولهدا کلشۃ وكثلثون ميلا وللیل النى بين 
الوسل وشهرزور وطوله مثتان وخمسة واربعين ميلا ومتها جيل المتصل 
بهذا #بل وحارث «حپیرت حتى يتصل ME‏ بقزیین ويقرب من 
ردان © وطوله Lile‏ ميل ه 
من الاب und‏ ق الانهار والعيين والبطائج 
عد LE‏ الاقليم لخامس فان فيه من الاتهار خمسة وعشرين نهرا منها 
دجلة وابتدادھا عند طول نيف وستين Me‏ وعرس ۶ سبعة وثلثين 
s i>‏ وتم او لنب ثر تنحرف4 فى الغرب قلیلا وانبعانها من 
de sas‏ مر مم ہے و و 
ال مدينة بلك ومدينة للوسل Les,‏ بينهماة M‏ دیتة MB‏ صارت 
90 الیها صب فيها عنك نهر db‏ می بلد شهرزور ويقال له ida aM‏ 
حتی تمر بين جبلين يعرف احدها ببارماغ واآخر بساتیدما ال ان 
تنجاور مدينة سر من لی فذا DE‏ قليلا وقع اليها تهر يقال له 


8 Cod. ران‎ Conject. edidi, 5) Cod. والعرض‎ c) 000, h. 1. 

. Pro سيعلا‎ forte L Xx«3. Cf Abulfoda ه٢‎ — d) Cod. ۔ینصرف‎ 

2 Bie lacuna esse videtur. f) Cod. ويمر‎ ۵6 mox jue g) Cod. 

op h) Textus corruptus esse „dobet j) Cod. یمتد‎ et mox 
يمر‎ et -يتجاوز‎ k) Cod بيارما‎ 


Lan 


لويب یلق من M‏ وبقع اليها نهر آخر يأق من لجبل ايسا Ó‏ تمر 
تأجلة» سط Xue‏ بغداك تر بؤسط لل ان Luas‏ لل البطاقم 
وماقدارها نیف وستون ميلا À‏ حرج فتفترقة فبتنیں فة تبر ال 
البصرة وفقة اخری تسم ال ناحية الذارء À‏ يصب gl‏ ال حر 
ارس ومقدار Eibee‏ دجلة منف ابتداقها ال منتهاعاء SRL SLS‏ 
ميل ونيف 8 

واما الاقلیم السانس نان فيه من الانهار ستة وعشرين LE‏ منها 
الفرات dis‏ من عين ف بلك الريم تخرچ من جبل بروجس/ P‏ 
Š Lie‏ بلاد الوم حتى یاس جبلا يقل له مسقینای ویمیل۸ حنى 
يسير نحو اربع مادذ وخمسين ميلا ٹر يعر فى جهن eub‏ فينزل 10 
ان تلان الاسلام فيبا بين سعرتۂ ملطية وششاطط ویمر مدینۃ 
À Mage‏ بعري pica‏ حتى يصير الى مدينة سميساط فيما ہی 
فلعتها وبیر ut. Léa‏ پصیر لل مدينة جسر uia‏ ٹر يعطف طالبا 
لناحية vil‏ حتى یلق بلس ٹر الرقة ٹر قرقيسيا»» jas‏ بلرحبة 
x‏ حتى یلتصف على Xi‏ لاتها فى وسطد» ode À‏ على سفند 16 
pics‏ بهيت ولاتبار فيتجاوزها فينقسم Oses‏ منهماء قسم يأخذ 
اسو الغرب قليلا للسّی بلعلقبی» الى ان يصير الى الکوٹلا وقسم 
مستقيم پیسنٌی سرا حتى Ride Je‏ سوا الى النيل وما de‏ بها 


a) Cod عر بدجله‎ et mox Horum ¿+ b) Ood. فیفترت‎ zo 
و‎ Col لدایی‎ 4 Ood ه تصب‎ Cod. .منتهايها‎ f) Sic. Ibn 
Berapion ,اخمخس‎ Mastdt I, 214 افردحس‎ (oum var. l ادویخس‎ 
Bprenger p. 245 et افردخمش‎ BL Martin, Mém, I, 46). Ex antiquo 
Caranitis vix corruptum esse potesk Prior pars est forte افك‎ Ar- 
meniaca forma nominis .فرات‎ 9) Cod. s. p. Ibn Berap. ut reo, 
B) Bio. Forte L agg. 9 Cod. عرب‎ E) Cod. سميساط‎ D 
Minus resto hic additur .صميساط‎ m) Ood, .قرقيسا‎ 5) Cod. bug. 
o) B. p. p) ۷ص‎ Lene r) Vid e g. Houtsma, 
Seldj. YI, w 1. ulk, Dimaschkt ٣ ult 
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Lai 


فيسقى كثيرا من ud‏ السواد ويتخري من اسقل الانیار تهر يعرف 
بالدقيل كيل منه نهر عیسی الذی بأخف ال بغداد ویصب إلى 
دجلة بها ویر جملده ما يبقى من de‏ الفرات بعد ما ینقری فى 
الانهار اك سفى اعال السواد غيصب ال دجلة اسفل واسط وطيل الفوات 
منذ يطلع ف بلاد الاسلام ال أن aba‏ بغداد ستماتتد XH,‏ 
وعشرون ميلاء 
لباب السادس 
RE d‏ الاسلام el‏ وارتعاءہا 
انم اذا یسل الشرق أو الغرب او الشمال او لنوپ انت هذه 
مد es‏ جميعا تقال بلاصافة ال شیه بعينه ان مصر مثلا رحن 
تعدها من امال الغرب مشرق لمن عو ف بلاه لاندلس وکذا خراسان 
مشر لنا ومغب dvi‏ الصين وكذلك سائر النواحى لا Ó‏ لها من 
قصبة يشار منها اك تواحيها ades‏ ان قصبلا علكة الاسلام بند 
cali‏ 9 مع انه مرجد ھکڈا ق الوقت تقد كدت الرس تجریه 
5 عليه وتسمیه دل +a‏ واتما سمت العرب العرای بهذا الاسم تعریبا 
لما وجدت الغیں سه وعو ایران b‏ ومعنى oll‏ تسبة ال ایرہ $ 
القی الذين اختارع اير بن افريدون بن ویؤجھانء بن لشهني/ 
ابن oba‏ و بن سیامك ۸ بن نرسی؛ بن جیورت تفسير جیورت 
على ما اخبرق به tiat‏ لی الناطق للت ولفرس faut, gi!‏ 
0 من جیورت ويسم مقام ادم عم ھ 


a) B. p. b) Cod gl. 9 Cod h. 1. لبر‎ d) Cod. ۔افریدورین‎ 
e) Ood. سوکهان‎ vid. Tab. I, lyf ult. Respondet Mascüdt IL, 111 L 8 
,توجهان‎ Birtnt ۲۳ هان‎ f) Cod. اوسهني‎ g) Ood. خیروران‎ 
Tab. I, of, 5 ot alibi di 3, FF, 11 dii A) Cod سامل‎ 8 
رميشى .ه مشی نالھ‎ sed Mas. p.. 110 «يرنياف‎ k) Cod. h. L. 


m) Hie quaedam exoi-‏ الپیذ mox pme 8 Cod,‏ , حیوموت 
derunt, nam infra dioit se numerum regionum jam commemorasse,‏ 


دس 


ipf‏ حلوان ولساسجهاه خيسة طسلسیم متها طسرج شاف 
قيروز قبة. طسو لإبلة طسرج ارسلء طسو du‏ طسوج 
خانفین ۵ 
واستان» شاف قبا وطسسجم/ سبعة متها طسوي بزرجسابورو 
طسوي تهر how‏ طسو کلوانی طسوج جازر طسوچ المدينة العديقة 5 
طسو راذان الاعلى طسوچ رانان السفل © 

واستان خسره شاف همزء وطساسجه ثمانية منها طسو روستقبان 
طسو مهرون طسو سلسل طسو جلو وجللتاہ طشوي الذيبين» 
gr‏ البندنجين ٠‏ طسّوے براز الروزو طسوچ الحسكرة ۵ 

واستان ارندین qo‏ وطساسجه خبسة منها KALS‏ طساسيج 10 
rell, gi‏ طسوجا s bob‏ ویاکسایا ۵ 

واستان خسرت سابور: وق کږه كسكر ولساسججه أربعة» منها 
طسو لزندود voyi cub‏ طسو لاستان» طسوج لوازره9 

واستان خسو شان بهنو وګ كر دجلة وطساسجه اوعد منیا 
gb‏ بهمن اردشير طسو میسانء طسوج دستمیسان ey‏ 16 
ابرقبان فهذه طساسيم شقی دجلده 

واما انب الغربی منها وق سقی الفات فين ذلك استان العا 
وطساسیجد اريعة متها طسوج يروز plu‏ طسو مسکن طسوج 
قطریل طسوج ju‏ طسوج بادوريا 9 


a) Cod. ۔وطساسجھا‎ 5) 8. p e) Cod. di. d Cod. las, 
€) Cod, .واستار‎ Ibn Kh. غه استان شان همر‎ quoque Ják III, Wa. 
f) Cod, وطساسجم‎ g) 008 .قدرجسابير‎ A) Ood, و بون‎ Ibn 
Kh. JUS استان شان‎ ut Ják. p. Pe. ھ‎ Cod. رسيقنا‎ D Cod. 
شهرزور‎ m) 004 وحلوا‎ -n) Cod casas. o) Cod .البندجنحين‎ 
p) Cod. الرود‎ jp. Q) Sie Ibn Eh. اجان خسرو‎ r) Cod ۔الٹھریاان‎ 
s) Cod. Lj. 9 Cod. pilu eec. Ibn Kh. plu شاق‎ u) Cod, 
ins- .طسو‎ c) Sie Ibn Kh. y5 th, w) Cod .الاسار‎ z) Ood. 
ودر‎ y) Cod. حسه ساد بھمی‎ £) Cod. .ىسان‎ 


۳۳ 


واستان» اربشیر بابکان وطساسیاجە خمسة منها طسو بهرسيرة 
ar‏ الرومغان zb s br ar‏ درقيط z‏ تهر جوره 

واستان رويى deb‏ وعو abi!‏ ولساسيجه نلثة منها الراب 
لاعلی الراب لاوسط الراب الأسفل© 
ة واستان البهفیانه الاعلى وطساسحد En.‏ منها طسوچ بابل طسوج 
خطرنیه طسو القلوجة السفلى سوج الفلوحة العليا طسو النهرين 
طسو میں التمرھ 

واسنان البهقباف الاوسط وبلساسجه اریعۃ منها طسوج لب TUO,‏ 
gomb‏ سوا plus‏ طسوج بلیما طسوج نهر اللك 8 

00 واستان البهقباة لاسفل وطساسحد خيسة ممها شوج diob‏ 
وطسوي السیلعی ۸ وطسوي نسترن وطسوج رینمستان k‏ طشوج 
هرسرجیدا بخري من طساسیج السواد قکانت كما ESS‏ ستين 
lepib‏ اننا عشر طرحت من ذلك کرت حلوان الساند إلى كورة 
للبل خمسة طساسیم ون ذلك کون دجلة الصا ال اعال البصرة 

6 أربعة مُساسيم من ذلك ما دخل ف البطائم ,خلب A‏ عليها 
pod‏ من ذلك ما شت فى SAB duodi‏ طسوجان من امال 
طریفى خراسان وهو مردود من کور اليهقبان» الاسقل فصار العدود 
$ السواد فى هذا الوقت عشره كور وطسلسجھا ثياتية واربعین 
طسوجا ٭ 

0 ولنبتدی A‏ ارتغاع السواد بحسب م هو عليه d‏ هذا الوقت 
des‏ عبرة سناڈ ۲۴ وق Xue dj‏ بوجد حسابها فى الدواوین باخضرة 


a) Cod. ins. p. 8 Cod. هشیر‎ c) Cod. “دوق‎ et mox .درقيط‎ 
d) Sie. Vid. aá Ibn Khord. e) Cod. البهفياد ,الٹھغیان‎ et .التهفياد‎ 
f) Cod. والسداہ‎ mi g) Cod. .ويرسسما‎ A) Cod. .السليكين‎ 
9 Cod. تستر‎ E) Cod. ,رومستان‎ ۰۸ Cod. صوسوجور‎ m) Cod, 
.طريقف أعيال‎ n) Cod .لنهقیاد‎ o) Cod. .عشي‎ 


T 


لان الدواوين آحرقت فى الغتنة انى انت فى ليام الامين العریف 
بابن زبيدة وق سنه aa”‏ ونسف ذلك des‏ العراق من جهة الغرب 


على هذا التفصیل 
النواحی شه شر لي 

الانبار والنهر bel‏ اا کر ۴ کر $E.‏ 
prb‏ مسکن ٨‏ کر | کر سه در 
EE m pe‏ ېياو gp Parsee‏ 
cy‏ بادوریاء Po‏ کو سا کر h...‏ در 
بهرسیر ۰ کر ba S dh‏ @ 
الرومقان ۳ کر ۳۳۰ کر fo...‏ خرڅ 10 
کوٹی Pan‏ کر بط کر Pous‏ د 
E‏ درقیط d e‏ کر سا کر go‏ 
نهر of # far‏ سا کو h...‏ برع 
باروما نهر Fe PES ALJ‏ کر go m.‏ 
F. NC‏ کر we‏ کر fo...‏ شرع 15 
بابل وخطرئیۃ m.‏ کر سه کر ...درخ 
EAM‏ العلیا سه کر 0 کو په دا 
الغلمجة السفلی w‏ کر س8 کر سا درق 
طشوچ النهرين 7 کر # کر سه قرش 
طسوي عين التمر ۳ کر # کر fom‏ برع 
خش qud, nl‏ با كر 78 کر سه Pp‏ 
سوا وبرييسهاة مط کر ے۴ کر Posses‏ درم 


a) Rovera sio falso habet cod. فلت وكبانين)‎ pro « b) In- 
ielligere videtur ipsum Euphratom. Reditus hujus regionis mulio 
major est apud nostrum quam apud Ibn Khord. c) Cod. Lob. 
d) Cod, والعوساء‎ sed in apogr. Behefer ut ren. ex Ibm Kh. 
و‎ Cod. .درفيط‎ f) Cod. والنداه .003 (و حور‎ all 3) Cod, 55055 


النولحی ا الشعير E‏ 
البرس كه الاعلى والاسقل په کر e‏ قر Bp lo‏ 
درات بادغلۍ سان و Rp ۳ FS‏ 
نسو السیلعین سا قر سا فر د B‏ 
روذمستان boga‏ و X‏ سه کر ۲ درم 
نستره m.‏ کر ۲۰ کر Bote‏ 
ابغار يقطين 8 w.‏ کی سا کر Bote‏ 


كور کسکر بغال ان ارتقامها كان ف الفدیم ....1 Po‏ وهو فى ذا الوقت 

Fac‏ دز دا 
فهذه اعمال السواد فى تانب الغربى من دجلة واما لادب الشرقى 
Kaba‏ بتعدبدها على النسف Lo‏ من de!‏ دجلة 


طسوے بورجسابورہ ۰ کر شن £ tee‏ خرچ 
طسوج الراذانين/ ۰ تر Pas‏ یر Boe‏ 
طسوج نهر برق ۳ کر سا کو سا فرع 
كلوانى ونهر بين و سا کو ke‏ کر ماد 
جازره والدینة العتيقة سا کر سا کر Sorte‏ 
روستقبان 7 ٠‏ کو .۴ا کر ۹ درم 
سلسل ومھریق # £ ٠‏ کر go e‏ 
جلولا وجللتاء ما کر Boe Ko‏ 
الذیبیی m. k‏ کر m.‏ کر ۴ $5 
الدسکت ۰ کر مہ۴ کر ۰ درګ 
البندنیجین VM D‏ کر مه کر Po‏ برع 


a) B. p. b) Cod. ۔دیردماسان وفرود‎ e) Cod. yg. — d) Cod. 
0ه .ابعاريفطين‎ Cod uem. T) Cod. ۔الرادابین‎ g) Cod. ۔بیر‎ 
A) 003. .روسيقياك‎ 9 Col ۔حللا وحلولا‎ BE) Cod .الزينين‎ D Cod 
۔الیندیعیی‎ 


TEMP sl النواحي‎ 

eye‏ *براز الروزه Fa‏ کر سه کر ۰ در 
النهروان الاعلى Ww‏ کر Ww.‏ کر ۰ درغ 
الٹھروان الاوسط | کرو سه کر Bo ove‏ 
بادرایا وباکسایا ۴ کر ۰ کو ۳۳۰ د 
كورة دجلة على عبرة سنة ."1 .ل کر a‏ کر ۳ درم 
نهر الصلة على تلك العبرة | کو ۳٣‏ کر [ES‏ 
النهروان الاسقل ة w‏ کر ۷ا کر كن كن 
فذلك ارتغاع السواد سوی صدقات اليصرةء 

من ilu‏ ماثة الف كر وسبعة وسبعين الفا ومائتی كر 30 


من الشعير تسعة وتسعين الف کر وسبع ES‏ واحد وعشرين كرا 
ومن الوق قمانية آلاف الب وخيسلا وتسعين الغا وثماف مكثة درم 
یکین شمن» الغلات باوسط الاسعار وھو حساب الكرين القیفینة 
من ibi‏ والشعير ستين دینارا وګو من العين ور على صرف خمسة 
عشر Lo‏ بدینار ماقة الف الف GLS,‏ الف واحد وستين الفا ف1 
وثماق مفة وخمسين دا وجموع ذلك الى الوری مات الف الف 
وكمانية آلاف الف وربع Ei‏ الف Ease‏ وخيسين الغا وستماثة 
وخيسين (DS‏ وکانت صدقات البصة ترتفع فى السنة ستة آلاف الف 
فجميع ارتفاع السواد على ما بين» من التسعیرم على العبر للبینةه 


a) B. p. b) Cod. yel. o) Brtumeratio dat 116,600 korr 
frumenti, 124321 korr hordei, 8,821,800 dirh. Etiam comparatis 
numeris apud Ibn Bhord. non video ubi et quomodo in tabulis 
corrigendum sit, nisi forte in tabula nummorum, ubi si oum Ibn 
Khorà. sub Anbâr 150,000 pro 400,000, sub Kütha 150,000 pro 
350 000, sub Sûra 150,000 (Ibn Kh. 100,000) pro 250,000 ot sub 
Bâstokbädh 170,000 pro 246,000 ponimus, habemus 8,095,800. d) 


Cod. له المغرونين‎ Cod. ou f) Cod, .التسعين‎ 


ff. 


ماثة الف الف ixl‏ عشر Qa‏ الف واربعمائة آنی وسبعة وخيسين 
الفا وستمائة وخمسی درا ۵ 
وسبب الیطائج المبطصة & ارض ادسواده أن ماء دجلة کان 
مضا ال xis‏ المعروقة بالعوراءة نی à‏ اسقل البصرة فى مساند 
5 مستقييةة المسالك حقوظة Lol‏ قلها كان ملك قياذء فیروز انبئق 
ق اسعل كسكر VE:‏ عظیم Gaili‏ امه حتى غلب ماوه وخی کنیا 
من ارضیی عامرة كانت تليه وتقرب منه فلا ول انوشروان آبده امر 
بخلك الله dei‏ بللسنيات حنی عد بعص تلك الارضین M‏ عمارة» 
قر لما كانت سنة ٦‏ من الهاج وق السنة التى بعت فيها النبى 
pole 0‏ عید الله بن BE‏ السهبى الى كسرى ابوویز ob‏ الفرات i‏ 
عظيمة ودجلة ايصا A‏ ير مثلها وانبثقت بٹہی کبار نجهد ابرویز 
أن يسكرها حتی صرب أربعين سكرام فى يوم واحد ۔امر بالاموال 
خالقيت على الاتطاع فلم يقدر للمله على حيلة فون السلمون العراق 
وشغلت الس بالخرب فکانت البثوی تنفجرو ولا يلتفت Mall‏ ويعجرة 
5 الدعاقين عن سذها فعظم ماڑھا واتسعت البطيحة وعظمت Ú‏ 
ids‏ معاوية بن اق سفيان وی عبد الله ين دي میلاہ خراج العراق 
واستضرج له من ارس all‏ ما بلغت ailes‏ خيسة آلاف الف 
درم gb‏ حسان النبطی مول بی Le‏ وصاحب u>‏ حشان 
بالبصرة uis,‏ حسان باليطائع وقريةة حسّان بواسط Ú‏ ول تلك 
mou so‏ ثم نهشام بن عبد الملك کثیرام من ارس البطاتح والاساخراے 


a) Cod. السودان‎ — 5) Cod بالغور‎ o) Cod. .قباد‎ d) Bek. 
HF رفردم‎ aed Mawerdt PH wt, (ubi (خترخم‎ nostram habuit leetionem. 
e) Cod. عمارک‎ ut quoque unus cod, Beldh.; Maw. Wie. f) 
Beldb. صلب — أربعين جسارا‎ ut Maw. ubi سيعين سکارا‎ g) Cod. 
ینفجر‎ #۸ Ood طعصجر‎ # Cod رولی‎ mox om. E) Beládh. 
nw D et hano memorst Ibn Serapion. P Cod. sep. Vid. Jk. 
II, ۳٣, 12. m) Cod. الوليد‎ èt mox .عشام‎ n) S. p. 


yn 


فيها رامع الى هذا القت وق الارضين النسربة لا لإرامده؛ وګن 
بکسکر نهر يقال له لجنبة وان طریف» اثبريد ال ميسان 
ونستميسان ولاګواز فى شق الفبلی خلما تبطٌصت البطائم سمّی ماه 
استأحم من شق طریف انبرد یلبرندہ ومتی الشف الآخر بالنبطيّه 
اغمارينۍ/ وتفسیه Xanh‏ الاجام الكبرى وبقال Uy‏ ظيرت t gg‏ 
قيبا يستخرج من لبطاقم ق هذا الوقت» وسبب pu‏ 
يكن Gd‏ ذكر فى ليام القرس ولا W‏ سحرزینە de‏ عہدع لکن بٹوناء 
اتیثقت ايام Ad‏ وكبرت وعظمت وكتب لماج لى الويد جبرها 
P acid,‏ للنفقة على سدّعا ثلثة الاق الف درعم فلستكثرها الولید 
JUS‏ له مسلمة بن عبد الملك انا انفف على سذها من Ma‏ على أن 10 
تعطينى خرلے الارضیں اانضنسۃ الی يبقى* فيها الا بعد انفلی 
dut‏ على ايدى تفاتک ظجابه ال ذلك فحصلت له ارضون وطساسيج 
كثيرة قفر النهوين oel‏ بلسیبین: وتألّف الاكرة والؤرعين وعمر 
تلك الارسين ولا الناس ايضا اليه كثيرا من iuo]‏ المعجاورة لها طلبا 
للتعزز به فليا قامت الدولة العياسية وقبصت امسوال بتى أميّة اقطع 16 
جميع السيبين داود بن على ين عبد الله بن العبّلس وابتيع» ذلك 
من ورګټه 'خيما بعد فصار فى عداد الصیاع السلطانية:ة 

وسبب أيغار يقطى, بش يكن له ذكر š‏ ايلم الفرس ولا فيا 
سميناه من ارضی السواد على عهدم أن يقطين صاحب الدحوة مو 
اوغرت له ضياع من Bo‏ طساسیج Lo À‏ تلك الى السلطان فنسب 
ال ایغار يقطين © 

ونهر الصلة امر GAl‏ أن تعفر من اعمال واسط فحفر واحیی ما 


a) 8 p. b) Cod. jJ. وه‎ Cod بطریق‎ Vid. طقله2‎ d) 
Addidi ۵ Bel. .آجام البريث‎ f) Cod. زی .اعبرات‎ Bio, non ۔اقار‎ 
B) Cod. 2223. i) Cod شي‎ P) Cod .تيقى‎ D Cod h. L 
بلسیلن‎ m) Cod ۔واتبع‎ 

15 


D 

عليه من الرضين وجعلت axle‏ لصلات اصل مین والنفقات فنك 
وی انه كان شرط لمن aci‏ عليد من الزاعين أن bali‏ عليه 
على quae)‏ خبسی سنة MB‏ القضت تشمسین bum À‏ على 
الشرط bast‏ عليه © 
ة واف قد أتينا على امر السواد واعماله خنتبع ذلك بالاھباز اذه كات 
تلى اعمال السود من جهة للشری فنقيل أن الاعراز سبع كور Mb‏ 
من حت البصرة كورة سر الاعواز de Us‏ للذار کون نهر تیری4 À‏ 
كورة تستر وكورة الس وكورة جندى سايور وکورة » رام همز وكورة 
سيق العتيف وارتفع هذه الکور على التقريب والتوشط من الو 
0 كمانية عشر الف الف $$ 

ونتبع الافواز بفارس وك خمس کور اولها مس حذ الاشواز ره 
أرجان/ كورة اردشیر كورة دراجرد كورة اصطخر کورۃ سايور وسواحل 
قاس olosta‏ وسينيز وجنابا وتوج و وسیراف وارتفاع فرس وحده من 
الوق ارعلا وعشرون الف الف Sp‏ 
de À 16‏ ارس gef‏ ومدنها السیرجان۸ وجیرقت؟ ويم وسواحلها 
beo‏ وارتفلع اعمالها xus‏ آلاف الف afp‏ 

loas‏ مدن مكران من اعمال السئد وكانت على مكران فى 
السنة مقاطعة الف الف درم © 

وتلى قرس من جهة الشبال اصبھان وق كرة على حدتها وارتفاعها 
8# $ السنة عشرة آلاف الف وخمس مائة الف agp‏ 

m تعرف بزرنم‎ [ien ال مشرق سجستان‎ Les کرمان من‎ di 
= == 9 وارتفاعها على الصلع الف الف درم‎ 
a) Belàdh. ۲۱ Î. 5) Nempe ut patet e BelAdh. post 0 
annos النصف‎ želis holis Textus Boládhorii ab altera parte e 
mostro illusiratione eget. c) Cod. yj. @ Cod. ری‎ i+ ه‎ Cod. 
sine, f) Cod. .الوجان‎ 9 Cod. و موم‎ Lies .مهرودان وسلين‎ 


A) 8. p. 9 Cod sis E) Cod. .بك موز‎ D Cod. .وبعتعن‎ 
m) Cod. giy 


"m 


3 يليها اعمال خراسان ويتصل بساچستان منها بست» ورخج‎ À 
اعمالاا اتسالها وكورة خراسان بست‎ M اضیفت‎ Les cul وكابل‎ 
وزابلستان» والطبس# وتهستانء هرا الطالقان‎ JA ورخج‎ 
"خلم مرو‎ ph حسهيا و ولدغیس ۶ بيشنج طخارستان الطاقان:‎ 
s ابرشهرم کار‎ oil انصغانیان 1 واشجردھ خارام طوس‎ k الروذ‎ 
” السغد خجنداو خوارزم اسبچاب‎ kig ti Ai) سمرتند الشاش‎ 
مرو کش« النوشججان؛ البتم» اخرون نسف‎ maga الترمن *نسا‎ 
۰۲۲ وارتفاع خراسان على ما کان فرق عليه عبد الله بن طاهر لستة‎ 
مع تمن السی *والغنم والكرابيس* ثمانية وثلثين الف الف در‎ 

واف قد must‏ على خراسان من المشرى وفیھا نغور الترك وغایۃ 10 
حد الاسلام من هغه هة فلنعدل ال duel‏ المشرق النحرقة من 
جهن الشيال ولنبتدی» بها من اعبال حلوان» 

کورة حلوان وقد شرحنا لمال ق انها کال مصافة ال اعمال 
العراق ٹر اصنیفت الى اعمال Ñ‏ وق کر de‏ اللكرفة وماه البصرة C‏ 
آذربیجان گذان الایغاریی خم مسبذان *مهرجانقذى» وله 16 . 
الکورت منسوية إلى بل دون ما سواعا وأرتغلعها على التفصیل اما ملا 
الكسرفة وقصبتاها» واما قصبء الرساتیف ہہ JE‏ فالدينور واما قصبة 


4) Cod. ,رفسف‎ infra .حسف‎ b) Cod. رورحج‎ mox وحم‎ c) 
Cod. ہرلاسان‎ d) God. ه .والطنس‎ Cod. .رفسان‎ f) Cod. هوه‎ 
رو‎ Bie, Unde corruptum ease possit non video. A) Ood. وبلك عبس‎ 
ot demde pim — i) Cod. .والضاريان‎ Vulgo ,الطایقان‎ sed cf. Iatakhrt 
Fo awn g. k) Conject Cod. 2,9 .حارم‎ 2 Cod. ۔الصامعان‎ m) 
& p. m)CoL js. o) Cod الغاران‎ p) Cod. .ابو سېر‎ Undo 
كار‎ corruptum sit, nesaïo, Forte hic LS, legendum est, supra 
(بنجھیرے) بنجار‎ sed quia nullus in bac enumeratione ordo eat, 
conjecturas fundamento carent. g) Cod. «Xs. r) Cod. Casual, 
Deinde Oud +) Cod. لس‎ f) Ood, ملسم 008 (ه الرمحان‎ 
a) Tan سمطلا‎ fH et Hf. s) God. الکو‎ et mox اسيك‎ z) Cod. 
Ula, 


ve 


الرساتیق لاسافل فقرماسين وحدوں ماه xnE‏ اما من الغرب فاعمال 
ان Lab‏ من جہن نب deb‏ ماسبذان» وين جهة الشری 
اعمال فغان من جهة الشمال اعمال اذربيجن 3 وارتفاعها على امسط 
العبر خيسة آاف الف (o‏ وم البصرة * وقصبعاعا نهاوند 

5 وبروجرد» وارتفاعها على ايسط العبر اربعة آلاف الى xia dui,‏ الف 
(Po‏ فغان Welt‏ على اسط انعبر الف الف وسبع مائ الف 
die‏ ماسبخان* ومدنها السبوان ة وارججان4 وارتقاعها الف الف 
وماثة الف (Po‏ مهرجانفذى وقصبمهاء الصيمرة وارتفاعها على 
اوسط العبر الف الف ومائة الف bp‏ الايغارين وق ضياع من 
مر عذه كور وقصبتاها الکرج Bou,‏ وارتفاعها على اوسط f‏ العير ثلتھ 
آلاف الف xš‏ الف درعء هم ولسان ghetii‏ على اوسط العبر 
من الورق ثلثة آلاف الف درم“ آذرییجانة وکيرهاة اردبيل مند 
جابروان: bof,‏ وقصيتها مديت ess‏ واردقاعھا على اوسط العبر 
اربعة آلاف الف وخمس ماثة الف درم؛ کورا الرى وګ مقررة على 
16 حديها وق ق الشرن على حدود JAP‏ وینصاف اليها دنباوند 
ورتقلع ذلك عشرون الف الف Luis‏ الف (Po‏ كورة قزمين 
وارتقاعها على Wan‏ سنخ ۷ الف الف Po‏ وست xia‏ الف وثبانية 
وعشرون الف درم» قمس هذه الناحية ناحية الشمل من الى 
مدنها الدامغان وعنان هو وارتغاعھا الف الى ممائۃ الف وخمسین n‏ 
20 الف درغ؛ جرجان وك من شماك فويس وحو المشرق منها وجرجان 


a) Cod. ملسیدان‎ 5) Bp e) Cod .وقصياتها دهاوند وبروجرت‎ 
d) Cod. push .طقل‎ habet I, M, 9 et IV, ۳۳, 14 أريوجان‎ 
sed dicit se do lectione incertum esse. Juynboll, Lezic. Geogr. IV, 90 
proposuit اريوجان‎ e) Cod. .الصمیه 0 مهر حاروۍ حسافا‎ 
f) Cod. b. l bug. g) Cod. .وارتفاعها‎ A) Cod. .وكورة‎ +) Cod. 
مجروان‎ B) Cod. obj, Secutus sum Ibn Roweh. 7) Cod (it. 
m) Cod, .وساحستان‎ n) Cod. وخيسين‎ of talia in seqq. 


b 


القسبة واتفاعها اریعة آلاف الف bo‏ طبرستان وق اقصیء نعو 
الشمال ومدنها امل وسارية وارتفاعها على Riu Be‏ ۲۳۴ الف الف 
ومثة الف KAA‏ وستون الفا وسبعون درٹماء 2 da‏ ذلك من جهة 
gat‏ ميو التركة ومن جهة الشمال الببر والنئیلسان» 8 

وا قى اتينا على اعمال المشق قلنرجع JA M‏ الغرب MUS‏ من 5 
m‏ القرات تکربت والطيرعان 4 والسین واليوازيج وارتفاعها على اوسط 
العبر سبع Xe‏ الف الف» «Qo‏ ش یل ذلك الرسل lus‏ 
وکانت شهرزور والصامغان/ ودرلياذ و من عسل الوصل, M‏ لن اقرنت 
عنها واما شهرزور والصامغان ودراباف من Quo! das!‏ فكانت وطيفنهاة 
الغى الف وسبع ماثة الف وخمسین الف درم واما ارتفاع ما استفیّت 10 
عليه Quel‏ الوصل وق من تانب الغین کورہ Bal‏ وكوة نينوى 
وکورہ الرچ واقليم بعذری: ون لبانب CEA‏ لديثة وحبوه 
وبھدراغ Dxlill‏ وجبتېن» وللنايةء والسا» والديبيره وداسىه 
واوسط ارتفاع هخه الاعمال سته آلاف الف xii,‏ الف P‏ 

15 وفيها جبل‎ pois الشمال قردى‎ Ege الوصل من‎ duc! cda, 
ودی الذی ارست عليه سغينة نوع وقصيتاهام 833 اللعروفة بی‎ 
Š ال العرای‎ eli من‎ u عسر واموینە الی يعمل فيها ما‎ 
“Ë آلاف الف ماٹتا الف‎ xus الؤواريف وارتفاعها على اوسط العبر‎ 

eda À‏ نلك ديار ربيعة وکورها بلد» plis‏ ونصیبینء دارا 
وماردین وکفرتوٹا تل يسمّى me‏ وراس العين QU,‏ وارتفاع 30539 


a) Cod. Last, 3) Cod. مه النزل‎ c) 8. .م‎ d) Cod. دكريت‎ 
ولطبرهان‎ e) Numerus corruptus videtur. f) Cod. روا‎ mox 
والصانعان‎ 06 Beládh ۳۳۳ sog. g) Cod. h. L ,وداراد‎ mox ut 
re. & p. A) Cod. .وکن وطيقها‎ # Cod. ععدری‎ Pro .باعذری‎ 
k) Cod yigim Pro ASh ¿D Cod. وله‎ Vid. ad Ibn Kb. 1F. m) 
Bic. Unde eorruptum sit ignoro. n) Cod. s. p. Cf. Hoffmann p- 
244 et ann. 1986. o) Cod. gaty p) Cod. فرندی وىرىدى‎ Pro 
بازيدى‎ 9 Cod. يقصيتا‎ r) Cod. UL ss. Pro Web 


m 
الكيرة مع الاحتسلات اربعة آلاف الف وستمائة الف وخمسذ وثلثون‎ 
الف درعم؛‎ 
ديار بيعة من جسهة الشمال كرتا ارزن ومبساقین‎ ade 2 
الغا درمء‎ ida, آلاف الف‎ Kat وارتقاعهماة على العبرة الوسلی‎ 
ER. طرون س اعال ارمينية» ومقاطعة صاحبه فى السنة‎ Ob ويليها‎ 5 
الف درهم»‎ 
ذلك من جهة الشمال بلاد ارمينية» وکورها جرزانه‎ sls ومن‎ 
بلجنیس وارجيش4 خلاط السيسجانه‎ aab ونجيل» وبرزندء *وسراچ‎ 
ارانء كورة ليقلا البسفرجان”/ وقصبتها نشوى و وارتفاعها الاوسط‎ 
من لوری اربع آلاف الف درعم»‎ 10 
» مضو ى الغوب العا حران سروج المديبرة البليخ‎ Ajo ٹر اال‎ 
عبر‎ dg je موزن رابيةة بى میم قریات الات شاطئ الفرات‎ ads 
وتنام ديار محر على‎ lo ون لب الغربئ من الغرات الهنى‎ 
آلاف الف دهم‎ xxu اوسط العبر‎ 
انتسقت» ایال الغرب من غير جهة الشمال بل من نلحية‎ DA کا‎ 
المغرب خاصة قولها عيت جف والرحبة وقرقيسيا هلم جرا اك أن‎ 
ذلك اال طریف الفرات وارتفاعه‎ Gun مصر‎ à Jo تتصل» باصال‎ 
الغا الف وتسع م ملثة الف درهم»‎ 
بعد ديار مضر تخو المغرب امال جند قنسرين والعواصم من‎ 2 
الشام ومدن هغه الال حلب انطاكية منبج وارتفاعها من العين‎ 0 
كلثياتة الف وستون الف دیتاره‎ 
جص من الشام وارتفاعه ماق الف وثبائية عشر‎ de ذلك‎ da ثم‎ 


a) B. p. 5) Cod. Yeti ه‎ Cod. m p. Forto 1. iis ef. 
Jik. im v. d) Cod ارحس پارحيش‎ 4 Cod. .امان‎ ^f) Cod. 
السترحان‎ g) Cod عشبی‎ K) Cod. یا‎ 9 Cod. axa. 
زط‎ Cod. x sl. D Cod. s. p. Alibi المازحين‎ m) Cod اکسقت‎ 
ور‎ Cod. .يتصل‎ 


" 


الف دينارء ثم يله ذلك JA‏ جند دمشق من الشام ورتفاعه 
x do‏ الف وعشہ لاق دینار؛ شم اهال جند الاردن من الشلم 
وارتفاعها مائنذ الف وتسعة آلاف دینار؛ كم اال جند غلسطین من 
الشسلم ومدينة الرملة وبيت للقدس وارتغاعها من العين مالا لف 
وخمسة وتسعون الف ديتارء ثم ال مصر والاسكندريّة وکڑھا EU‏ 
ما ينسب إلى ارس الصعيد منها الفيم ومتف ووسيم 8 رالشرقیتنه 
ودلاص وبوصير کوریدسء العبّس gud‏ *الیپنسی القيسة طعا 
الاشيونين *حيز شنودة» انصنام *سيرط شطب» قهقوو اخمیم 
الديرة ابشايدة ٭ظو عو قتى» دندرة! *ققط gas)‏ ارمنت اسی 
m sol‏ اسوان؛ Us‏ ينسب الى اسفل yo‏ *صان وابليل» *نتو10 
(طرابيده الطور axial‏ فان م xd,‏ للجازه *القرما توساء دمياط 
تنیس» منيفه *طوٍ سخا تيدم الازاحين»ه نقيزة» العريش s‏ 
دیصاه القش» "صا شباس« البدقون؛ قطساء خیبتامه تنوط bb‏ 
Hie non-‏ ہولیریلس Cod,‏ ه coo.‏ وسم Cod.‏ )6 مم a) B.‏ 
Les‏ قتل مروان بن ous?‏ قتله صالع nulla axoidisse patot o. g.‏ 
Vid.‏ .نى سوچد Ood,‏ )0 .انىس العنس d Cod.‏ جن على عم اق 
b ۵ ۶ uhi aiw y> sod eodd. Leid. ut rec. ot‏ یں Mad‏ 
Jis (ood. Leid. 741 p. 61, cod. BIB p. 63). f) Cod.‏ سا sie‏ 
God, all. k) Cod.‏ ؤو ۔الذعی h) Ood.‏ .دهع g) Cod.‏ انصیا 
2 تل Bed Ibu Jjàs‏ کار pro‏ ناو Apud Jakûbt If, reponatur‏ کاو 


Cod. «s, m) Cod. ارمسب رسی أرقو‎ yasa dyes n) Cod. 
bly حر العان 043 )9 ګرا‎ CE fukübt fo; Makr, v”, 3 oodd. 
Leid. ut roo. pro pì, ət ۹ P) Ood. ساران‎ Q) Cod. 
alas. r) Cod. غه امسا‎ unam nomen, 8) Cod. 

Cod. سحاسله‎ s) Cod. سرد‎ 9) Cod. (sx #) Cod, 
Lass 06 Ják. in v. et Makr, W, 81 s) 06:. Cod. ۔ورصانان‎ 
9) CoL pai, 2) Cod lb. aa) 002 Loy. BB) Cod, aya 
t de مرييط‎ cogitari pomo: quod habet h. L Ibn Ijâs, sod Mob 
et Jakûbt habent h. 1. quod rec. 


Fa 


* مصيل اللیدسء دقهلة 5 *اخنو رشیدء بشروط d‏ وارتفاع هذه 
duel‏ من العين القا الف وخمس kil‏ الف دينارة 
sbs‏ بر القیروان وقد بقى علينا من النواحی التى 2 نذکھا 
ناحية لنوب فلترجع اليها فنقيل ان اكتاف للتوب من ه العرای تجد 
s‏ وللجاز ومكة والدينة وابلل اليمن قم ف الاعراف نكر GAD‏ 
اعمالم عمان واليمامة والبحرين نما نجد de gab]‏ العرای س 
جهة نیب وهو على ما 575 انفا العذيب Ola‏ على الاستقامة الى 
الغور وق الغرب ۸ ایل حدود السماوة وق اشرف: س اليمامة واكثر 
اعمال تجد لا عبارة فيھ إلا اليسير وبنجد جبلا طیء المعروثان + 
10 وميافهدا ثم يليه إلغیر وګو منء Q>‏ نجد ال آخر حدیں تهامة 
ولها اعبال تنسي: الى المخاليف والاعراص منها لينة واتعمقف ونجران 
رن m SU‏ وعکاظ والطائف وبيشة وجرش: وتبالة AES,‏ والشرالا 
واعراص الدينة واعمالها وعماراتها طیبنده ويثرب وتيبا Jul mes‏ 
والفرع # pussy‏ المروة وادى القرى مدين خيبر RUN‏ قری عرییۃط 
alut 16‏ رھاظ و السيالة ۸ * الرحیظ غراب« الاكصل وارتغاع جمیع ذلك 
av‏ ماثة الف دينارة 
ومن پک فى نوب اعمال اليمن وخالیفد وهو خلاف صنعاء 
وخلاف صعد: خلاف شاکره عمدان صلى جعفیۂ عدن مارب 
حصرموت خولان۸ الهاجرا ؛ السلف h plati‏ یحصب » زبییدہ عك 
اسم ںا 
.احبرارسل 008 c)‏ وای a) Cod. call jaa. B) Conj. Cod. us,‏ 
d) Cod. s. p. Vulgo zil. Sed forte legendum ost b,a. e) Addidi,‏ 
A) 8. p.‏ وه Cod‏ )9 عو sine‏ اليمامةة et mox‏ واعبل f) Cod.‏ 
m) Cod.‏ سسب D Cod‏ .ومياعها et‏ المعردان Cod‏ (± .الس Cod.‏ 9 


Cod. ab. Incptissimo x+;‏ (۵. .وبیش وحرس n) Cod‏ .وجو الما 
hie commemorantur. p) Si. g) Cod. bial, sie +)‏ يثرب et‏ 
st u) Cod.‏ 0:8 9 .ساك nez. a) Cod.‏ غراف Cod.‏ 
sed sub Û duo punota,‏ عل et deinde‏ رسدء o) Cod.‏ ععصب 


bul 


مهسارع» الاملوك 3 ريمان مخلاف بی طمر جوف col‏ جوف فندان 
الشعر وان dii]‏ الیبی من العين ستبائة الف دینارہ 

والبكرين dell‏ جواثاء DS‏ القطیف/ السابون و سم ۸ المشغرة 
الداریی الغابة2 وارتغاع اليمامة والیعربی على ما ثبت/ Š‏ عل كان 
ابی الدب نظمع للارتفاع m‏ لسنة ۳ من العين خمس مائة الف د 
وعشرة اف دينار© 

ومقاطعة عان من العين كاثبائة الف ديناره 

نهذه الاعال فى ملكة الاسلام والذى بیناه من مالغ الارتفاات 
فعلى الترسط Le‏ يرتفع بعص النواحی فى هذا coll‏ وينقص البعض 
نقصاتا لا نلتفت « اليد ولا نعيل عليه لانه اتبا خع Eli:‏ السط 10 
واضاعة لزم والباق المنوع منه فېده سبيلهه ليصا وجملۃ تلك نفد 
اعدناہ ذکرہ فى هذا poli‏ ليجتبع فيفزب على التأمل من العين 
اربعة آلاف الف وتسع ماثة الف وعشرونه الف دينار یکین صف 
العين ورا على صرف خبسة مشر درگا بدينار ثلثة صبعين الف 


الف ALS,‏ ماثة الف 1 
تفصيل ذلك Lae‏ ور 

السواد مائ الى الف وثلثين الف الف م ومائتی الى درم 

ال مار d‏ الى الف qË‏ 

ارس اربعة وعشرين الف الف درخ 


a) Cod. ۔حامعسار‎ Conj. seripsi secutus in partem Ibm Khord. 
me, in padom Mokadi میسارع‎ D) Cod. Jalil ot doindo 
.ا‎ 6) Conj. Cod. صواح‎ (sine .(جیف‎ Deinde ood. .حرف‎ d) 
ahah; vid, JA. in v. ot Ibn al-Fak. M, 2. e) Bp. 7) Cod. 
vba (و‎ Cod. ھ .السلور‎ Bio. Undo corruptum sit non video. 
D Cod. لسفر‎ E) Col aila. ۵ Cod ات‎ m) Cod. Lil 
s) Cod. dul et mox jux o) Cod, .وعشرين‎ p) Cod دينار‎ 
pro ألف‎ ot om. و‎ seg. Supra antem habuimus 114,457,650. g) 
Bupra habuimus 15,000,000. 
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کرمان ته لاف الف درم 
مکران » الى الف درم 
* اصیهاره عشة آفاف الف وخمس EX‏ الى درم 
سجستان الق الف agp‏ 
5 خراسان سبعندة وثلثين الف الف درم 
ok‏ تسعء مائۃ الف الف Bo‏ 
ماه الكوفاة خيسة آلاف الف Bo‏ 
*مك اليصرة اربعة آلاف الف xi. dui,‏ الف درم 
E‏ الف الف وسبع xis‏ الف do‏ 
10 ملسبذانء الف الف fe‏ الف درم 
مهرجانقنى و الف الف وائة الف Bo‏ 
الایغازینء xs‏ آلاف الف ونبانمانة ۸ الف Po‏ 
قم وقاسان خلتدء آلاف الى درم 
mw‏ اعد آلاف الف وخمسباتد الف درم 
ts‏ الری kosjas‏ عشرين الف الف وثمانین/ الف درم 
* قزوين وڑجان وابهره الف الف mes,‏ الف وثمانينة وعشرین الف درم 
قومس الف الف *ماتة الف4 وخمسين الف Ë‏ 
جرجان» اربعة آلاف الف درم 
طبرستان اريعنة آلاف الف ومائتی الف وثماتين الغا وسبع مش no‏ 
مه تکیت والطیرهانء تسعه مائة الف درم 
والسن والموازيج 


a) Haeo supplevi. 6) S. .م‎ Supra xaiL3. c) Cod. s. p. (apogr. 
Sch. x44). Bupra non memoratur, sed vix bonum esse potest. Ibn 
Khord. habet 1,800,000 pro quo logatur 4,800,000. d) Addidi. 
e) B. p f) Bupra šia. g) Cod. .مرحاروف‎ Deinde male additur 
XGLOXLS. h) Bupra Xie, +) Ood .كلثين‎ — E) Cod. Sale. D 
Bupra متی‎ m) Bupra X 3 سے‎ n) Supra 1,163,070. o) 
S. p. Supra سيع‎ 


Pot 


تهرزور والصامغان» الغى الف وسبع Xia‏ الف وخمسین الف درم 
كورة الوسل ستة آلاف آلف وثلثباثتة الف Bo‏ 
۶ قردی وبزبدی gals‏ آلاف الف ومائتى الف bg‏ 
Xe deo‏ تسعةء آلاف الف وستمائة الى وخمسة وثلثین الف در 


آرزن ممیانارتین 4 أريعة آلاف الف ومثتىء الف درم , 
مقاطعة/ ob‏ ملة الف درم 

ارمیئیو اربعة آلاف الف درم 

had‏ الغى الف در 

دبار مضر z‏ آلاف الف درم 

اال طیف Oil‏ الفی الف وتسع: ماثة الف درم à‏ 
قنسرين والعراصم ‏ كلثماثة الى ومتين* الف دينار 

جنك حبص مائنی: الف malt,‏ عشر الف دينار 

چند دمشف ماثة الف وعشرة» آلاف دينار 

*جند الاردن xia‏ الف وتسعة آلاف دينارة 

جند فلسطین مائتی: الف وتسعة وخیسین» الف دیتار 15 
paa‏ والاسکندويذ الفى الف وخيس ماثة الف دينار 

iile "T‏ الف دینار 

الیمن ستبائة الف دیتار 

* اليمامة والبعرین خيس xis‏ الف وعشرة آلاف دینارة 

2 الف دينار‎ xls oe 


tos RAI یدخل فى شی من الارتفع جزية رس افل‎ Us 
8 السلم وګ متا الف در#‎ Kuka 


a) Cod. ceba]. 5) Addidi c) 8. p. Sopra .يع‎ d) 8. p. 
e) Supra Xie. f) Cod, حیاطه‎ g) Cod. zasai, k) Supra deëst, 
و‎ Ant .وسيع‎ Cod. & p. 2) B. p. sequitur L> ut vid, D Supra 
Ke m) Col .وخيسياتة‎ n) Bupra وخمسة وقسعين‎ (Cod h. L 
بسعز‎ 
.وه‎ 


tof 


ویقال ان كسرى pep!‏ احصى جيايةه علكته فى dai Xue‏ عشبة 
من ملکھ وانما كان Š‏ يلك ما ذکناه سينا اصاله من السواك وساثر 
النواحى دون LA‏ الغېب لان me‏ کان ال هيت وان ما سمیناه 
من المغرب فى ایدی الروم من العين سبع b‏ مائة الف وعشرين الف 
۶ مثقال يكون من الوری ستبائة الف الف درم ۵ 
قل قدامة بالنواحی عندی فى مثل ما كنت عليه فى ذلك 
الوقت ٹر يعدم ارصرها à‏ یبد ساكنرها U3,‏ يجب ان يکین مع 
مدبڑھا تقىء الله ارلا tdo À‏ وعدل وعقة حتى تستغیمۃ لامور 
وينتظم التدبیر وباق من اال ما یعجبه منه العاچپ # 
10 الباب السابع 
فى ذكر اخور الاسلام والامم والاجيال/ الطيفة بها 
الامم والاجيال المتخالقة الاسلام مکتنفةو له من جبيع اطرافه ونهاات 
اماله منم ٭للتقارب من ۸ دار علکته Rue‏ التباعد عنها وكات 
ملوك الطواتف الذين ملک تو القرنين يرون الاارة ل ملك الروم 
۶ خيس Xd‏ واحدی عشة سن اك ان جمع اردشیر بی بليكة 
للملكة بعد مشقّة وطہل اجاعدة فنع REN ¿(O>‏ التى كانت 
الفس US‏ ال الرم بعد مشقة ذينبغى أن لاء یکین السلمین 
لصنوف اعدائم اشد حذرا منش لرم وقد جات بذلك آيات igba‏ 
بها حقيقة ما تلشه ولله الوق للمصلكة بقدرتهء GB‏ كانت pol‏ 
30 على ما صفت وجب أن نقذم: الكلام فى الثغور القابلة لبلدم على 


a) Cod. zb. b) B. p. Quomodo haee restitui debeant, non 
video. Paket auctorem voce Jite voluisse aureum, sed 720,000 
aurei et 600,000,000 dirhemi nullo modo respondent, Numerus 
600,000,000 ex Ibn Khord. et Tabari constat, e) Cod. سقی‎ 


d) 008. و حسقیم‎ Cod. zu . f) Cod. bie ek mox .الاجبلل‎ 
g) Cod. مکسقد‎ A) Lae. in eod. 2 B. p. k) Conjoct, ađdidi. 


D Ood. eus 


"۳۸ 


الكلام فى غيرها قنقول ان axe‏ الثغور منها بيغ تلقاعاة يلاد العدو 
وتفاریھ من جهة البو ومنها. En‏ تلقاه وتواجهه من جهد الجر ومٹھا 
ما ياجتمع فيه الامران وتقعه الغازی من هله فى البو والجر والثغور 
ار على الاطلاى سوحل الشام ومصر كلها وااجتمع فيه «مران 
غزو البر والج التغور المعررقة بالشامية فلنبذاً بذكرعا وق طرسوس 6 
واذنلاء والصيصة وعين زرية والكنيسة والهارونية وبيس وتقابلس 6 
وارتفاعها نحو الائة الف دینار ينفقفء فى مصانحها وسائر وجوه شاتها 
ولك الراقب ولس والغواتير والوكاضة ut,‏ بالدروب وا مخايض 
وللصون وغير ذلك ما جانسه من الامور ولاحوال وتاج إلى شحنتها 
من للند والصعاليك وراتب مغازیها الصوائف والشواق فى البر والبعتر 10 
Š‏ السنة على التغريب مائتی الف دينار وعلى المبالغة وق ان يتسعء 
كلتياتة الف دينار والنى يلقاعام من بلاد العدو deta‏ بها اما 
من جهة الب القبادى و ويقرب» منها الناطليف من جهة الجر 
سلوقیناء وعواصم هذه الثغور وما وراءها الينا من بلدان الاسلام Lis‏ 
سمّی كل واحد منها Lak‏ اند يعصم الثغر ویملہ فى ایقات التغير 16 
À‏ یدفر انيه من اعل انطاكية Kasus‏ ولقورس؛ 2 edes‏ ذه 
الشغور عن يبينها وجهة الشمال منها التغرر للعروفة باجزرية ويل ما 
ساد الثغور الشاميّة منها مرعش وبلیه ثغر لحدثه وان يلىه هذه 
ghy‏ فضریت ايام للعتصم وان له عن النهوس ال بلاد العدو حتی 
فنتع عمورية لملحيث الشهور LS‏ انتهى لف موضع زيطرة بی مکانها 20 
وبإلقرب منها حصوا لتقم مقامه وق yal‏ العریف ۸ بطبارجی oa,‏ 
آلعروف بالحسينيّة وللصی العروف بينى این وللصن العروف بابسن 
رحوان: كم یله هذه للصون شغر كيسم ثم ثغر حصن منصور كم 
0ئ et mox sib.‏ دلقاها b) Cod,‏ .هذا a) Cod.‏ 

komong, €) Cod. سفق‎ f) Cod. Lola l. g) Cod. ,قالقتادی‎ 


B) Cod, Xi xli cal. i) Bio. 


For 

pit‏ شمشاطه ثم ثغر ملطية وهو الخارجة Š‏ بلد العدو من 
جبيع عذم سین Ms‏ واحد بينه وبين بلد العدو درب وعقبة 
وثغر ملطية مع بلك العدو فى بقعة وارض واحلة وان يواجه عند 
التغور ويقابلها من بلد الروم خېشنة Le,‏ لخالدبة Š exe‏ هذا 
5 الوقت بينام وبين الروم ولارمن الخينة فى ile‏ ملیم GA‏ فى 
بلد کن يسكنده قم یستون السالقدة وم من الرم الا انم جخالفوناو 
فى كثير من ینم وان عولاهه مع المسلبين piia‏ فى غرواتم 
fjs‏ على السلمين العوند بام اك ان ble,‏ دفعة واحدة عن هذا 
الموضع sdb‏ اهل الثغور معاشرتع و is,‏ لشراف gus!‏ على امم 
LES 10‏ قى البلاد سكن مكانم صولاه الاررن وابتنوا لصون المنيعة 
ثم صارت لا uA‏ الكثيغة dpud‏ الشديدة وارتفاع هذه التغور 
مع Kabla‏ سبعون الف ديتار يصرف منها ق مصانحها اربعون الف 
دينار ويبقى كلثين الف دينار ويستاي xiij‏ الاولياه والصعاليك على 
التجرثةة مائ الف چشرون الف jue‏ تنصافء الى البقية kde»‏ 
15 المبالغة ile‏ وسبعین؛ الف ديتار تنصاف الیها gila BR‏ الف 
دينار سوی نفقات المغاڑی فى اواتها وعذه الثغیر B‏ الواسطة ومنها 
كانت تقعة البغازى فان احنتيج ة ال الغزو منها كنس النففة حسب 
الغراة رمواصم هذه الثغور do‏ ورعبان bda mesas‏ هذه الثغور عن 
يمينها ایضا وق جهة الشبال الثغیر البسياة بالبكرية» وق میساط 
مو وحاق ة وملكينه quam‏ منها pour‏ ومنھا حوران ومنها الكلس 
ضيرعاء ثم فغر قليقلا فى جهة الشمال عن هذه الثغور واده الآ اند 
النیائلۃ .1 d) Forte‏ — .تسح B. p. c) Cod.‏ )5 سميساط a) Cod,‏ 
.وسيفر Ibn al-Faklh w,17. e) Lac. in cod. f) Ood.‏ تیقلاعی sing.‏ 8 
E) Conj. Cod.‏ — حصاف i) Cod.‏ .الود h) Cod.‏ .ومعاشرتم Cod.‏ )9 
n) Cod sy KAY,‏ .ومسي m) Cod.‏ ۔وتسعین Kill 2 Cod‏ على 
Cod. s.p. Etiammune exstat a septentrione Hánti: Melken in‏ )0 
mappa Kiepert. p) Conj. Cod s. p.‏ 


Too 


saut‏ لما بينه وبيتها من المساقة البعيدة؛ والئی adli‏ هخه 
التغور من اعبال pari‏ عمل الارمنياقة وبعص EAE Qus‏ ويقب 
منها عمل اقلاعوتیةء التصل ببلاد شر us‏ رلو 
السنة الف الف وكلثياثة الف درم تحتا 2 نفقاتها à‏ فى مصاخها 
وحصوتھا by‏ شحنها الى هذا القدار وزادة الف الف وسبعء مقتده 
الف * درم xus fias‏ آلاف الف $$p‏ 

واما الشغور Salt‏ وگ سواحل جند ua?‏ انطرطوس وبلئياس و 
` واللاذفية وجبلة« Abel,‏ وسواحل جند دمشف صرقة طرابلس 
وجبيل بيرت سید! وحصن الصرقند وعدنون:» سواحل جند 
لاردن صور Les‏ جصور صناعة للراكب» وسواحل جند قلسدئين10 
قيسارية وارسرف Mo‏ وعسقلان وغزة؛ وسواحل مصر رفح mih‏ 
والعريش» ومقدار ما kojin‏ فى الغزاة من مراکب انتغور الشامية ما 
يجتمع الیها من مراكب الشام ومصر من الثمانينه ال EAD‏ والغزاة انا 
haja‏ عليها فى الجر كوتب اتاب مصر والشام فى العبل على ذلك 
لتقب له یجتیع» جبزیه cutn ung‏ ما جتبع» منها الاسطرل W‏ 
كما يى ما يجتمع من یش فى الب العسكر وللدټر جمیع امور 
الراکب الشامية والمصريلا صاحب الثغور الشامية ومقدار النفقة على 
الراکب اذا غزت من مصر والشام نحو mile‏ الف دینار © 

وا شد د کا امر الثغور الرومية واسبابھا فلا بأس ان نذكر من 
احوال الريم Le‏ ينتفع: بعلمها ول ذلك بترتيب جيرشام وفو أن هو 
البطریف يكون ریسا على عشرہ آلاف مع كل بطریف طوبرخان ول 
طومرخ على خيسة الاق ومع كل ¿yb‏ خمسة طنجاریی» کل 


a) Cod. ,تقابله‎ b) Cod. الارمنيات‎ Deinde addidi » ه‎ Cod. 
الاعتیه‎ d) Cod. ds e) B. p f) Conjeot. supplevi. 
g) Cod. .ودالنياس‎ A) Cod. duos. .عذتون ده‎ 4) Cod. hpu. 
D Cod. سفع‎ m) Col. طرنحان‎ et mox طركان‎ ot glaub. 


Ld 


طرنجار على الف ومع X‏ طؤجار خمسة قبامسة كل قومس de‏ 
ido‏ ومع کل قومس خمسة قبطرخين» Y‏ قمطرخ de‏ اربعين مع 
کل EN] ghe‏ داقرخين ة X‏ داقر على عشرء؛ ناما se‏ جیوشم 
ضنها بقسطتطنيدة وق حضرة اللف اربعند وعشرون الف Baa‏ الفرسان 
ست عشر الغا RL‏ ثمانية آلاف فینقسمء القسان اربعة اقسام 
اوها الاسضلارية» duo,‏ الدمستق الكبير وهو صاحب فرص 
الوص والرئيس على للماعة que,‏ اربعة آلاف ارس والصتف dii‏ 
سیم وم اربعة آلاف ترس والصنف الثالك اودوس و وم العریں 
صاحيع طرنجارة وعشتم اربعة آلف والصنف gl‏ صدارطس: 
B‏ تخرجون مع اللك اذا خرج فى us A=‏ اعد الاف» ape‏ 
الرجالة ees‏ تلا منهما: يسن EU‏ اربعة آلاف راجل 


b الاعمال‎ LZ Š bb اربعتة آلاف»‎ goo, nas m" والباق‎ 
a) B. 7 b) Cod. تاه دامرخین‎ mox z^ €) Hio idem Ahmed 
ibn Mobárakschàh adnotat: یصل‎ P فكل من اصابته آثة من‎ 
is هلم‎ pd pel من‎ À Vie لی امیر‎ ep) ال کین‎ wa 
[53m] ال ان یصل ال الملك فیصیر‎ 

pin eiim AEG es الترتیب‎ (cod. بهذا (هذا‎ iie يعلمه‎ 
مقامد‎ was Mab! .احدثي‎ d) Cod. ,بقسطنطيد‎ infra in fine s. p. 
e) Soholarii. f) Sie awk. Frustra conatus sum hujus ot sequentium. 
nominnm veram formam indagare. Üogitaveram de ور‎ (Tara), 
amioissimus Rosen dubitanter proposuit التجخون‎ Tüy مس نن‎ g) 
Bic ul. Quia Drungarius semper gerit titulum 39ovyydpe Tile 
BlyAæs non improbabile est, ut me observare fecit D'"* de Boor, 
hoo corruptum esse ox 0400۷. Ego de ۳۰ cogitaveram, 
Rosen suspicatur vocem ex ارکیس‎ (dpijgoc) depravatam esse, quo 
cam inter épŸxos et Numera diserimen fuisse sumendum erit. 
Ë) Cod. طرتصان‎ i) Bie .سحارطسىن‎ Rosen cogitavit de Pope, 
sod de Boor non opinatur nomen tunc temporis etiam in usu faisse. 
Bene conveniret cxurémar coll Zosim. III, 29. An ab xovrapuy 
derivatum esse poteat? A) S.p. D Cod. .منها‎ m) لشمساه81‎ Ego 
انعم وميد‎ Rosen érryuaTEér proposueramus ; de Boor neutram oon- 
jeoturam probat n) Bie se Rosen probavit meam conjecturam 
vocem esse corruptam ex 8,4j (Novxepa), nec improbavit de Boor, 
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اربعة عشر علا منها eal as,‏ القاطع ليلد انیم اللی ينصبّة 
تسو الشام وقد تقکُم دک ثلثة اعمال احدھا طايلاء وهو اليلد 
الذى فيه قسطنطنية Aog‏ من جهة الشی لخليم QU‏ ذکه 
on‏ جهة oil‏ کر الشام os‏ جهة. الشمال جر لخزر ومن جهة 
لب سور دي من جر الشام ال بحر لور abb‏ مسيرة اون ايلم 6 
وهو من القسطنطنية على رحلقين؛ ویعرف الذى يليه "À> HS‏ 
من جهة البشری السور AXE‏ ذکره ون تلنوب عمل مقدونيةه ون 
الغرب بلاد البیجان7 وين الشمال جر لور وتلوله مسيرة احد عشر 
يوا مضه من حر Mod‏ عبل مقدینية مسيرة KALS‏ ايلم والوال 
عليه یعرف بالاصطرحليقوس و وجندہ imed‏ آلاف رجل۸ 10 
*ودون ليع احد عشر Mes‏ احدھا Jus‏ افلاقزية وجنده 
مشه آلاف رجل:؛ 3 يليه تحو الغرب عمل الابطباطع وتفسير 
هذه الافظة بتعربيّة الان والعين لان هذا العبل سر بلاد الرم 
ولیس ilo!‏ اصحاب حرب لانه لا يبلغ الیع مغازى المسلیی ولا 
غيم وحژه raa‏ فلي والشمالی: جر اور ولشرقی عل اللاغونية هد 
ipid‏ عل الابسيق/ وجنده اربعة آلاف رجله ٹر يل الابطباط 
Qus‏ الابسيقم وحدٌه ul cud‏ والشملی لابطباط cs‏ عمل 
اتناطلیف m‏ والشرقی عل الطرقسيس/ وجنده ستة لاف رجلء À‏ 
d.‏ کے forto leg.‏ کو Pro‏ ,نتصب D) Cod.‏ عفر a) Cod‏ 


c) Vitium auctoris, ut vid, pro طابلا‎ s. stb. Vid. de aliis modis 
quibus hoo nomen seribitursd Ibn Khord. d) Cod. (ہ عبات‎ Cod. 
معلیتيه‎ f) B. p. g) Cod usab lai. A) Hie excidit 
descriptio Macedoniae et probabiliter summa militum harum trium 
provinciarum, +$) Haec in cod. desunt, Bupplenda esse, patot tam 
ex Ibn Khord. tum e verbis seqq. ٹر يليم خو الغرب‎ Numerum 
militum hino supplere potui, quod totus numerus militum in 11 
thematibus eat 60,000, dum summa militum in 10 sequentibus est 
50,000. E) Cod. ,الاتظياط‎ mox لاتطیاط‎ Pro الابطباط‎ 2 Cod 
dé m) Cod. h.L الناطيلف‎ infra .الباطليى‎ 
P ۷ 


Yos 


ja‏ الابسیف عسل الطرقسيس وحلٌه من جهة الغیب ليم ون 
الشمال الابسيف ومن المشرق الناطليق ومن لجنوب حر الشام وجنده 
ستة آلاف der,‏ يليه عمل الناطليق وتفسين CA‏ وهو اکبر 
امال اليم له Q>‏ الى الابسيف & الغرب رين هد Kit‏ سلرقيلاه 
» عنس جر الشام وين جهة الشون عمل الفيادىة وین *الشمال 
البغلار» وجنده خبسة عشم الق رجل Rida aed‏ عمورية التى 
فتحها» العتصم» ويليه عسل سلوقية» تلحية حر الشام واحد 
حدوده من انب الناطليف من لإنوب الجر ومن الشمال الطرقسيس 
ومن المشرق درب لطرسس ناحية قلممية واللامس وجند» كيسة 
٥‏ آلاف رجل» 2 يليه عمل القبادى4 وحثه من جهة لإنوب جبل 
طرسس Kanal, Gi.‏ ومن جهة للغرب اعمال سلوقي: ومن الشمال 
الناطليف ومن Gil‏ اعمال خشنة وجنده iny‏ آلاف رجل» À‏ 
da‏ ذلك Qus‏ خرشنة *واحد حدوبہء هو de Gil‏ القبادى 
As‏ يلى دروب ملطية وهو fde dont CBAN‏ عمل aa‏ 
6 وهو الشعالیُ ja Don‏ جل البقلارو وعو VIN EU‏ 
رجل» لر يليه عمل البقلار فحن مته عمل الناطلیف ولابطباط 
والثاق القبادی والثالت خرشنة والرابع الارمنياق8 وجنده كمانية 
لاف رجل؛ وعمل الارمنياق sit‏ مته ¿Ja‏ الافلاغونية والثاق 
عمل اليقلار والثالت عمل خرشند والرابع عمل ROAD.‏ وعر D‏ 
20 وجندہ Rej‏ آلاف رجل» À‏ عمل GAND‏ وحد منه بلاد Rej‏ 
والثاق بكر ور والثالت ارمنياى والرابع ايضا من عيل الرمنياى 
وجنده اربعة آلاف رجل» فجميع جيش لاحد مشر عبلا الى 


a) 8. p. 5) Cod. slaat. ه‎ Cod. الشل افغان‎ d) Cod. 
,القنانۍ‎ infra ۔العنادی‎ e) Cod. لوحتم فحده‎ f) Cod. .ويلى‎ 
g) Cod, الىغلان‎ A) Cod. ۔الارمساق‎ 0) Cod, على‎ axe. 


fol 


مقابلتناه سرى من لا معيل عليه وانما هو من مشه قرسا وراجلا 
سبعین الف S),‏ 

Vos نتيع تلك بويف احد ليام الغزوات ليكون علم ذلك‎ À 
سصفوظا فتقيل ان اجهدهاه غا بعرفه اهل لخبرة من الثغريين ان تفع‎ 
š الغزاة الى تسمى الربيعية لعشرة ليام خلو من لیر بعد ان يكون‎ 
الناس قد اربعوا دواع وحسنت احول خیرم تيقيدون ثلتين بوا‎ 
من حزیران ثم ججدون الكلاً فى بلد الرم‎ die ايار‎ Elus وګ‎ 
ثر يغفلون فيقييرن الى خيسة‎ Ub ترتیع ربيعا‎ Qo مكنا وكأن‎ 
وعشرين يوا وق بغي حزیران وخيسة من تبوز حتی یقوی ويسين‎ 
209 يغزون لعشر 'خلو من‎ À الظهر ويجتيع النلس لغ الصائفه‎ 
الشواق فتى رایت جميعا‎ LE dos ستين‎ ADS فیفیمون ال رقت‎ 
وليكن‎ edin یون ان کان لا بک منها خليكن غا لا یبعد فيه ولا‎ 
stb مسیرہ عشرين ليلة ءقدار ما يجمل الرجل لقره مل یکفیه على‎ 
وان يكون نلك فى آخر سباط فيقيم الغزاه الى ايام عضی من انار‎ 
يبدون العدوٌ فى ذلك القت اسف ما يكون تفسا ورب هز‎ ub 
8 يتسابقينء‎ flo برجعون وبریعین‎ À DES Rabba coke 

ولنبدآ/ بذكر ما يليها من الشمال dala‏ ذات اليمين حتى dÜ‏ 
على اطراف الببلكة ووراء الثغور حتى تعود ال حدید الروم من جهن 
لغب خدفیل ان Re‏ لور من ارمينية الى خوارزم من خراسان dé‏ 
انوشروان بن قبان و لما ملك بنى مدينة الشایان2 ومدينة مسقط به 
مدیند: الباب ولاېواب بارمينية U3,‏ سيت ابوا لانها بنيت 
على طرق فى الجبل واسكن *ما بی من چنلهغ قوا سا 
e) 8. p.‏ .کش Incortum, Cod.‏ )3 غا تلينا a) Conj. Cod.‏ 
e) Voe. in cod. f) Cod Oui. g) Cod sL.‏ و d) Addidi‏ 
Restitni‏ من db‏ من بعده Addidi $) Cod.‏ 9 الشابان M) Cod.‏ 
ot Ion al-Fakth‏ ما بنى من mio‏ البواضع ool. Belüdb. WF 1 paon.‏ 


قم من المقائلة 12 ٥ه‏ 11 (ol. T,‏ واسکٹھا من سیامتجیته 18 Pes‏ 
.(من الغرس يقال لم السياسكين 


b 
السیاسجیین» قر لما خاف غدية زر كتب ال ملك يسعله المرادعة‎ 
بلك واظهر‎ Daudet والصلح وان يكون امرگا واحدا وخطب * اینته‎ 
كانت فى قصره نينت بها بعص‎ Rub مصافرتم وبعث اليه‎ Š له الخبة‎ 
ade نسائه وذکر له انها أبنته وعدى ظزرق اليه ابنته كم كحم‎ 
واحد متهما‎ K انس‎ LL موضع يعرف یلبیشلیلاه وتنادما‎ LAS 5 
METER 
Ul فيه‎ bs agli من عسكر‎ Bb وخاصته ان يكبسوا‎ GUS 
اسیچ شکا ذلك الى انوثروان فانکر ان يكون عام بشیء مته وت‎ 
فلا فعلوا‎ ua معاودة ما کان‎ ali مست له ليال اسم انوشروان‎ 
صح للزری من فطع حتى رشق انوشروان به واعتفر اليه فقبل‎ 10 
ناحية من عسکره فوقعت‎ Ó افیشریان امسر بطرح النار‎ c سكن ثم أن‎ 
هذا اسيم‎ LAS کی گنه بن للقي تیدا‎ e الاکواخ‎ à 
فقال كد احابك ان يذهيوا بعسکری‎ Gt 43 انوضروان سج‎ 
ملقد کافادی بلطت دصلف له اند 2 يعلم یا جرى هل له‎ sas 
ما‎ b bai صلعنا‎ DAS انوشروان با اخی ان جندك وجندی قن‎ 36 
METER GP کی‎ iS dla انقطع عنم س‎ 
بعد تصافينا وتخالصنا حتى‎ Lal أن جدقو! احدانا تفسد‎ of 
dis Š نراجع/ العداوة بعد الصهر ولو والصواب ان تاكن لي‎ 
نجعل له ببا فلا يدخل الينا من عنحك‎ dues يكون بينى‎ joh 
انیشروان لبناه‎ dh راجعا‎ coll قاجابه الى ذلکه واتصف‎ gio] من‎ 0 
فبناه وجعله من قبل اليكر بالصضر والرصاصس وجعل عرضه‎ dad 
فى السفن ون‎ ind وامر مل‎ Judy ثلثماثةة ذراع الى ان للقه‎ 


d) Cod. والساسحسى‎ vid. ad Ihn al-Fakth Mh m. — 5) Bp. 
e) Cod. الموسلید‎ Vid. Belàdh. de. — d) Cod. اليد‎ male, nam 
Annscbarwáün pariem sui ipsius castrorum conflagrari jusserat. ¢) 
Belâdh. Ja. f) Cod ۔یراجع‎ Beldh, di gi. g) Forte ad- 
dendum يلا اليك من عنحنا الا من اريت‎ 0٤ Bel 
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ترمى فى البعر حتى اذاه ظهرت على وجه الماه بی عليها وسلق 
š Dal‏ البعر RAS‏ اميال ls‏ فرغ من بنقد علش على البدخل 
ابواب حدید وکل بها ida‏ ارس asl cpu‏ بعد أن کان حتاجا 
ال خيسين الفا من Al‏ وجعل عليه دجابة فقيل للخزری بعد ذلك 
انه مكر بك mus‏ غير ابنته وتحضی منک فلم يقدرة له على حيلة s‏ 
فصارت» ule‏ منف ذلك القت على اطراف ارمینید بعد أن 
Vif‏ قد أخربرعا © 

ٹر dda‏ عذا امومع ایضا نات اليمين تغور الديلم وجيلان *والبير 
والطيلسان» وان حصن قزییی یسمی Gih‏ كشرين» wes‏ 
الل الرمیی وبیده وين الديلم جبل À‏ تيل فيد fol‏ مقائلة من 20 
لاسواریّۃ يرابطون فيد ویدغعین الديلم اذا À‏ تكن بينم X33‏ 
وبحغظون 4 تلك لها من منلسصتع ونت دشتى و مقسومۃ بين 
الى وګذان فقسم منهاة یدصی efi‏ وقسم يدعى الهمذانی 
وانت مغارى المسلمين فى اول لاسلام دشتبی وابهر وګو حصن ورا 
أن بعص الاس بناه على عيون واحوال الدیلم à‏ تل KAR‏ لاته مړ 
لا شريعة تع سل ولا elb‏ فيم مستقرة لات بعد jus‏ قد 
نقصوا LAS,‏ غير مزا وان منم Š‏ هدا الوقت: عا كان Ac‏ 
المستفظعة فى قتل الاطغل والفجور فى للساجد dis‏ الصلية وفروض 
الاسلام 8 

ومن الثغور الكبار شغر التل طم ja ut Ep‏ بلادة جرجان m‏ 
تخرجون منها وان اعلها قد ينوا عليها حاثطا من اج Us‏ من 


d) Cod. ,اف‎ B) Cod. .تقر‎ o) Pro على‎  تراصق‎ legendum vide- 
tue شالت عن‎ d) Sp ۵ Cod. کیسے‎ malo; of. Ion al-Fakih 
۷۸۸17 د غه‎ f) Cod. gili. g) Vulgo .نستى‎ A) Additur eu. 
و‎ Allndere videtur ad fatum urbis Kazwin anno 316 (Ibn al-Athtr 
VIT, IF) sut ad ea ques annis sequentibus a Mardáwidj perpe- 
trata sunt. ij) Cod. هد‎ 


m 


غارائع M‏ ان غلبت Ade‏ 923 وملك ارضها ملك متها يدعی de‏ 
ٹر Less‏ السلمون يمعظم I‏ فى الثغر اللقی ضراسان ويسمى 
نوتجان» وعو وراه سرقند ف اشرق بنعو ستين فحخا خو الشاش 
وفرغائظ وهو اواثل مساع لف bx‏ الى Xo‏ كيباكده ون عذا ائنفر 

» ا مدينة d iul‏ مسين *خمسة واربعينء يوا فى براری فيها 
عیون وکلاً عشرون يريا تم فى كبار خمسة وعشرون يوبا واكثر افل 
تلك القیی جرس ممناق fos Rob‏ مدينة النغرغره حيرة و حوها 
قری clas‏ متصلة ولها اثتا عشر Le‏ من حدید ويحفظهاه اترك 
AAK‏ والغالب RU gale‏ وبين تولجان: الاعلى ويين يلد الشاش 
pag) 0‏ مرحلة للفراقل dich,‏ السیر تلتون یوما ونوشتجان: الاعلى اربع 
مدن كبار وخمس صغار *ومقاتلة نوشجان# فى مدينة واحدة de‏ 
شط sam‏ وم عشرون الف رجل بديران ولیس فى ات اشق منم 
وم جسيون عشرة باه ماتلا من DURA‏ والجيرة التى عليها مدينة 
التغغر» من بعد mes List‏ ِبال: فما بلاد كيماك ظلها من 
nib 15‏ مدينة نوشجان: لاسقل التى قلنا انها وراء سمقند Xs‏ 
وستين فرسجا يسرلاء عنها d.‏ جهة الشبال leia‏ وبين طرازه مسيرة 
ثيانين Š Loa‏ حاری وبراری واسعة كثيرة W‏ والعيين ولیس بکاد 
المسلمون يغزون الترك لقيل النی صلعم ترکوا الترك ما تركوكمم واا 
infra Jus,‏ ,کیال c) Cod.‏ بل Cod sp. B) Cod eso‏ 29^ 
quae 60 s. potius 65 Par.‏ نوشجان Hie laeuna esse debet Nam‏ 

a Samarkand distat est الاسغل‎ , quae antem sequuntur pertinent 
ad geî. Cf. quao scripsi in dissert. De muur van Gog en Magog 
P. 96 (Versl. on Meded. dor K. Akad. v. Wetensch., Afd. Letterk, 
3e Serie V, 121). d) Cod. .الغو‎ e) Cod. tantum ۔اربعین‎ f) Bie. 
9) Cod. ii. A) Bio. Forto leg. eol. Ibn Khord, P, 1 فيهم‎ 
جهن‎ D Cod ome. X) God. برحان‎ shli D Cod. 


m) Cod متها‎ ccu. n) Cod. له ططراب‎ Cod (eb. p) Of. 
Ibn al-Fakfh Pii, 11. 
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ذكرنا بلحم واحوالع نما pas‏ می شرطنا ان نذکر لامم المطيفة 
بیلاں الاسلام ولامم المضالفة لمم 

Lab‏ التبت منم كانه يمنذه بلاد التغزغرة Š‏ جهة نب وان 
ذو الفرنی لما ظفر gh‏ ملك الهند ali,‏ الم یبلد الهند سبعة 
اشھر وبعث منه جبوشا الى تبت ولصی 5 عليه بعص من انفذه و 
تاعلمه ان سائر ملرك المشرى قد اجمعوا على الدخيل فى الطاعة وان 
بودوا اليه الاثاوة لما عرفوا sab‏ بدارا رفور ملكى الفرس والھند بعداہ 
وحسن سیرنه UE‏ على ارس الھند من وثف بد ى adis‏ الفا وسار 
حتى الى بلاد اقبت Lu‏ البه uda‏ ی طرلخنته مسلّما اليه وقل له 
بلغنى عنك ايها الملك من العدل وائوقه مع الظفر يمن iji‏ ما علييت 10 
به ان امرك کله من الله واحببتة ان اجعل یدی فى یدك ولا ایم 
مدافعتك عن شی- ترید ولا فنالکه ان النى بقاتلك ويغالبك LI‏ 
بغائب امر الله ومغالب pal‏ الله مغلوب فلا وقومى وملک الذى فى 
يدى لك فر Š‏ جميع ذلك پا شثت فد عليه الاسکندر جمیلا 
وقل له من عرف Die‏ الله تقد وجب علينا ai>‏ وارجو ان جى 16 
عندفا می العدل sb‏ ما ترضى به واسترشده الى ترك البراری لان» 
كرك المدن قد کان دخلرا فى طاعته وسار ہیں یدید وعبرص عليد 
عدايا Lib‏ ور ja‏ يعاوده حتى اجاب ال قبولها فصل اليد أربعة 
لاف ور جار LOS‏ مثلها مسكا فلعطى عشر المسك لروشنكء 
بنت دارام ملك الفرس امه وقسم سائ على اتخابه وجعل الذهب ع 
$ ببس alla‏ ال له ملكو التبس فى أن یقذمه Ó‏ جيوشه اذ الصين 
Aaab‏ الملک بلستخلاف xij‏ على غلکته فاستكخلى مذابييكية ابند 


$ ارضھ بعده وضم اليه الاسکندر صاحبا له فى عشرة آلاف وسار الى 


a) Cod. ماني‎ 8) S.p 0 Cod. لا‎ dy 008. عليه‎ é) Col. 
Sasad غه‎ hic habet quoque ail. — f) Cod. iz. g) Forto 
log. AL! JU. A) Videtor legendum 43. ç) Cod. dana. 


۳۴ 


السیی ق مقذمته ولاسکندر فى عظم المعسکر فى اثره g‏ صاحب 
الصین اليه فى عشبة عساکر فى كل عسکر مته الف وبعث الى لاسکندار 
يذكر له ما بلغه عنه من الوفاه وكرم القعل واتھ ‏ یسعه AUS‏ مع 
هڅه لال راه لو اراد ذلك ما جر عنه فسأله أن یامر Le‏ يريده 
5 حتى alob adie‏ الاسكندر وامره أن em‏ عشر ارضه على حسب 
ما فعل فى غیرها من ساثر البلاد وانه أن پر يفعل استعان الله عليه 
à‏ يله كثرة عدده لان الله تادر على نص القلبل على اللثیر وبعث 
اليه بهذا “لواب مع جباعة من الفرس ولهند Bb‏ أن يعرفوه ما 
کان من عدله فى Pod‏ وجبيل Bë ds‏ وحسی صنيعه اليم ضر 
10 ملك الصين hd‏ بالطاعة وبسعل أن يقبل منه فيما nn‏ من عشم 
بلاده وصلکه عنم aridi‏ والفند وغيره من الآلات فرضى الاسکندر 
بخلك وقبله منه وان ما رق عليه الف الف فرندة» والف الب 
سرقة» حبر وخمس ماثة الف کیبخاوةة وعشرة لاف سرج بركبها 
Leds‏ وبوها وسائر ادواتها والف الى Ua‏ فشة وآتی ذلك» 
16 وم لاسکندر Š‏ ارضد حتى بی مدینۃ Le‏ برج sd‏ وجعل 
فيها من الف خمسة آلاف رجل ibh‏ رس علیع صاحبا له يعرف 
بنوليديس» وسار من الصين آخذا فى جهة الشمال وساحب الصن 
x=.‏ حتى انتهی ال ارس شيل نفحها وبنى بها مدينتين احدافا2 
شيل «الآخرئ خمدان» وامر صاحب الصين أن يسكن خمدان جنوده 
تہ ob‏ عل من ni‏ ربلد بشرل» 2 سار مرها الى تسرك Hi‏ 
حتى فاح ودوخاه ويلغد عن قرم RÀ‏ عدد جم س ehe‏ لاتراك 
ناحية الشق من جهة الشمال انم مفسدون ف الارص فستشار 
صاحب guo!‏ فيم فاخيره أنه لا غنيمة عندش غير المواثى وللديد 
وان حيط بهم من ناحية الشمال الجر الآخحر الذى لا مجاز دید 


a) & p. b) Cod. sus. و‎ Cod. mule. d) Cod, fiat, 
) Cod. Resis 


b 


لاحد ون حية المغرب وللنوب جبال ذافبة» فى السماء لا ترام لا 
لاحن Leke‏ مسلك ail,‏ لا منفذ لهولاه الاتراك الا من درب واحد 
ضیف à Ri JAN‏ زاوية من الاس لوة Xe‏ علیع هذا للف 
Les bi‏ وکفی» الناس شر وزاك عن الارس فسادم تعلم الاسکندر 
اق E uui‏ 
الست النى وصفه. الله واقتصر, خبره فى القرآن À‏ رجع ذو القنين فى 
uaj‏ الك اتغاب المدائی واګل du‏ حتى d d, ao!‏ ارس 
Ou‏ فبی Les‏ مرتنى والدينه العروفة بالدبوسية والاسكندرية 
القصوى شه حبار الى uo!‏ خارا قبنى Mes Kaka‏ ٹر سار الى ارس مرو 
s‏ بها م leii‏ وبنى مدینتی deip M‏ وخرج de‏ جرجان ,10,4 
esin‏ الہی واصبهان وگذان حتى اد ال ارض p dl‏ بها Cue‏ 
قان قى اتینا على ذكر غور المشرى فلنرجع ال ناحيهة لتوب وبها 
فغر sul‏ والتبية وم مصاخين على dino‏ تسّی البقط ولیس 
بينام وبين للسمين حاربة واستقساءة اسر Rue‏ يكون فى Xj‏ 
السابعند وق العئية لهذا الباب ان شاء اللد ويه القوةء À‏ نذكر يعد 75 
ذلك فغور الغب am‏ ان الها اٹریقیة وق للسمى القیروان lg À‏ 
مذ GAA quil‏ من قبل ملك العراق بعد تی بی ost‏ 9 ن 
تغلب عليه في هذا الونت صاحب الغرب واستولى عليه ddai‏ از 
بقة Ub diis ade deles‏ وله افريقية فبلاد تاعرت وبیٹھا وبين 
افریقیة مسيرة ثلثين يما وك Š‏ فى يد صاحب Py fiyat‏ ضرب من 30 
لخوارج sbs‏ تاهرت مسيرة اربعة وعشرين يما بلد العترلة ble‏ 
رئيس دل وعدلم اٹس سيرتع چيده ودام طنجۂ ونواحبها 


a) Addidi 5) Cod. أو‎ c) Addidi و‎ d) S. p. e) Cod, 
i4 f) Anno 296 Tähert a Fatimidis ost expuguata (Bayäu I, 
Tf) Est igitur anschronismus auctoris, nam expugnatio Barcao 
quam supra memorat anno 301 locum habuit (Bayên I, tve). 


mm 


bout,‏ عليها فى هذا الیقت ولد صمد» بن ادریس بی عبد الله 
سی حسی بی حسي عم ون محمد ينول وليلة وق آخر مدان 
طنجة ات بها فاتتقل ولده الى لس یګ بها الى عذا الوقتظ dy,‏ 
نثف بلاد الاندلس والستتوك عليها الاموى ومسکند فيها 3 قرطية 
5 ولاتكلس نهاية الغرب وبها جتبع البحرين اللذين تفدم صفتا 
IST‏ 
تمت xii‏ السااستة من كتاب Hii‏ وصنعة الكتابة 
وید الله 


a) Inserendum est بی أدريس‎ ò) Anno 307 iis erepta ent. 


فھرست أسياء الاماكن والامم 


أبشاية للغوب لط 
الابطباط (الابطماط) انظر لافطی, 


E آیفیسد‎ 
٩ GS) xk 
tf, ۲۳ ابکینه (وکینت)‎ 
M, Dx oal الابلف‎ 
W ابلیل لم‎ 
سا‎ WF, WE, lof, راکو‎ v KUNI 
۳ 6 رستای‎ a3) له‎ 
"t, pe f. 
be, ٠۰ t 

ابومينه انظر بومینا 
e‏ " 
این ۱۳ Wr, Fa,‏ 
أبينه ۹۴ 
rfe, pn, ۵ E‏ 
^ 


aW, راما‎ ۱۳٣ aG 
٣۶-۲۳, اجدابية مہ‎ 
الاجرب ما‎ 

الاجرت ۱۳۰ 

الاجقر ۱۳ ,ما 
الاجیفر (بالسماوق 1۷ 
الاجیفر ۱۶١‏ واه 
الاحسك fo (se‏ 
الاحساء (بطریق 
Gg)‏ الاحساء ١١‏ 


DS 


"n (uli 
MP, 


ایل ۷ | 

fo آیغوران‎ 

آجام البرید انظر البرید 

آخرین بھی DE‏ 

Mia, رما و‎ W, ٥ آذرپجان‎ 
to, Tf, سا‎ "m, n, a 

آذرجشنس گر 

tot 83i 

f, Y الوس‎ 

Ho, IF, ۹۰ o آمه‎ 
Yot, ۲ 

M^, Pa, ۳۳, ٥٢ آمل (خراسان)‎ 
n, - D 

آمل (طبرستان) o, W‏ ب 

Fo, Mf, Pa D Qu 

md وم‎ Kwon 

all Md بان انظر‎ 


ni, er ابان کسوان‎ 
s 


e m 

Lf, ۱۳ ابدس (ایدس)‎ 
m, Tus 

WP ابرشهر‎ 

ابرقود (ابرکویم ۴ ,اه 
أبروز حم 

LE ابومعمائة‎ 

NU o S> 

ایر ۴۴ 

To, v ابزقباڈ‎ 

fos, Yov, IA الابسیف‎ 
۴ ایشایلا ام‎ 


m, m, 


w. Go) ارم‎ 
انظر‎ Mi, ۹ نات الاد (ام)‎ "m 
Ras 


ارمفت ام هنا 

Poa, Yoo, Vl, اارمتیای ہا‎ 

ارمنبان ۷ انظر أرمينية 

YF, ۲ Gr) ارموز‎ 

ko, ۱۴ رها مملا-‎ lv, ۵ أرمينيع‎ 
tot, ۳۴۳۹, ۷۳۰, To, و۲۳‎ ho, ۴ا‎ 
TW, fol, Fon 

mm, 115 ارمیة‎ 

iw odi 


۲۰ olas 

امن (ازمي) 451 انظر أمسير 
ass p‏ انظر فرغائۃ 

اسان ۴۹ 


الاسبان ٩‏ 
يہ (اسبججاب) ۲۱ FA,‏ 
اسبتجان (اوسبنجان) ۳ه 
اسبجاب (اسبیشاب) Ya, ۸٣‏ وا 
و 


° (Quis) اسبیف‎ 


لاحساء ولابار ۶ 

Lg احور‎ 

Fo الاخادید‎ 

LEES 

۴ os 

الاخروج 1 

۳۳, ۳٣ اخرون‎ 

اخسيسك ۱۷۸۷م 

اخسیکت a. Ye‏ وانظر فغانة 

اخلۃ ۱۳ 

اخمیم له YF,‏ 

اخنا (اخنو) ۸۳ a,‏ 

آدانم انظر ài‏ 

ادریس سن 

ادخو ۲۴ 

لادم ۱۳ 

اذرباذګان Ha ٧‏ انظر آذربججان 

N اذرعات‎ 

fiy, Wf, W, b xal 

ادکش ۳۱ اه 

Tos, Pol", YM, Wi, ba, 9 xid 

۳۳٣, WE, m ob 

WP ارجان‎ 

Wo, ۹ اربل‎ 

اربتجن (ربنجی) ۲ ,۲۳ 

ارپهشت لیاف ۱٩۷‏ 

۸٩ Go‏ رل 

To, W, fy, f& fi, ۲ ارجان‎ 
0 

Tu, WY ارجیش‎ 

of الارحاء‎ 

۴۴, Viv, D bn, MEN ee 

ارحب ۱۳ 

n اردستان‎ 

Th v اردشیر بلیکلن‎ 

M, fu ۴۴ < ارخشیر‎ 

Too, راه‎ ۴۷ Fa, TH, ا‎ v gn 

ارزن W, Ma, fo, ۹, b‏ وله 


M, ۲۲ ارسکی‎ 


اطرابية Gelb)‏ عم fs,‏ 
اطیطظ انظر xus‏ 

اعلا وانعم y‏ 

الاي‌شية ۱۳ راما 
الاعناك n‏ 


افریذون 
افربذیی W‏ مد" 
o Kañay‏ وم LA‏ و۲۳ MF,‏ وانظر 
ی 


الاقطی ماطی (لابطباظ) ۱۰ Tow‏ 
Yon‏ 


foo, ho افلاجونية (افلاغونيا)‎ 
Yon, Yov 

Pa al 

الافيعية Quel)‏ ۱۳۳ راما 

افيف (یلیی) ۶۴ 

افيف أنظر فیق 


W, fn اسدایان (اجبل)‎ 

14, ۲۳ (خراسان)‎ SASA 

اسدایان (مرو) ۳۲ YA,‏ 

"a ۳۲ الاسراب‎ 

اسروشان ٥ہ‏ 

Wi, و‎ Pa, ۲۱ آسروشند (شروسنه)‎ 
۲۳۳ uy 

آسعرت انظر ت 

اسفوار ۳۱ 

اسفل الارص له 

ko اسقوتیا‎ 

اسکاف بی جنيك w ٩‏ 

Hv, Vo, Wf, الاسكنكرية ام رگم‎ 
Tol, YPv, Wl, MT, W. ٨٢ ۷ 

الاسكتحربة (الشامية راسکنذرونت) 
m, n», 1‏ 

الاسکندریة القصوى ٠٠‏ 

fy اسلجان‎ 

اسی ام ,6 

Wy wh, AP, اسوان له‎ 

el‏ انظر سم 

اشترمغاك ۲۴ ,۲ 

اشتضی ۳ 

الاشمونی اہ ۳٥‏ 

۱۳, KP esM) اصطبل‎ 

اصبهان 
M, M, SM, 1‏ ,۳ 

Yfr, W, fiv, Yu, W 

5 où, fw fo, ۴۴ اصطضم‎ 
m "m 

اصطضران ۱۲ ۲ 

لاصنام 17۴ 

اصعاقد (أصغافت) مه 

PA, Fa ۳۰ اطباش‎ 

اطرابلس انظر طرايلس 


te 


E أورنشين‎ 

اورکند (یورکند) ۳۰ رہ٣‏ 

الاسية له 

ta, ۳٣ اش‎ 

B, بيك‎ E? تطلس‎ 

m اوقيانص‎ 

أوكتة انظر ابكتة 

اوکیٹھ انظر ایکینه 

-— يش 1 انظر طرابلس‎ 
Wy, ov. fF 

53 

ليرانشهر o‏ بدا 

ارم ۴۹ 

لایریند "از 

DE EE 

al‏ هم 

m g 

ایغار يقطين Ú‏ ,۱۳ ,۲ 

الايغار باليس W.‏ 

fon FFF, ۱۳۳, الایغارین 1ا‎ 

MF ایک‎ 

I ایلای‎ 

ايلمى (یلومین) ۱۳ 

PPS م۳‎ Ma É, A ایت له‎ 

ایلیا va‏ انظر بيت القدس 


rt, de (0 À 


باب ۴۰ lv,‏ پل 
السباب (والايواب) 1۴-۱۳ ,ا 
fof, TIN‏ 


یب انوشریان ۶۴ 


fio,  )سیلا(‎ gus 

ام العرب (العذيب) f^‏ 

امتاهد .1 

fe امہان‎ 

W, ۱۴۹ Bat 

Hi, 2۳۱ (prat) امسیر‎ 

الاملوك ۱۳ ۲۳ 

iv اموکان‎ 

٨٢ انار‎ 

Wy rl, با‎ ur, بل‎ v الاتبار‎ 
my, Wo, ۴ 

الانیار (برقم ۲۲۳ 

انبارز مه 

أناجيرة اه 

fir, P. اندراب (ذربججان)‎ 

fol—lof, د‎ T, سب‎ m 
Po 

الاندیان ۴۹ 

انصنا AP‏ ہ۲۴ 

انطابلس ۹۹ انظر برقة 

انطاكية vo‏ پا 7 Mr, f,‏ با 
سا Fa, HA, ۳۳۹, d,‏ 

fo, M, ۷ أنطرسوس (انطرطوس)‎ 

La مون‎ 

انعم انظر اعلا وانعم 

DESDE 

لانکبردیون انظر اللعبرديون 

won (Las) انوشايان‎ 

۱١ اهل‎ 

FE 

M, وسا‎ lo, ov, ۳۳٣-۶ ji on 
Yf, TE, YPY, YA, Mo, ۱۹۰-۳ 
لس‎ 

الاولسی 14 

وس کہ 

۲۰ oh 

اوران هم Wh,‏ 

اوتکین ۹۴ 


DESC 


del A gna 
۴۰ با‎ 


| باق انظر باب 


* رانك بارکان bon‏ 


ليها 


: بائغیس ما ۳ f.‏ ,۲۴ 


باب باق ۱۲۳ 

باب جبرون بدمشف M‏ 
باب دید بلشاش fv‏ 
باب الذهب برمية ۷۴ 


باب الخعب بالقسطنطيتية lir, Lo‏ | 


' باردت (بارکت) ۳ ,۲۲ 


ff, ٩۳ ob 

bib‏ ما 

a البارة‎ 

, ۱۷ الباروریۃ (الدارورة)‎ 
۳. ,اا ا(‎ à Ley 
Yol, ffo, بازبدی د‎ 
fv ono 

۹ خسرو‎ ok 
۳۷ بسا‎ 


۱۳ باسلاتین‎ 
we gon 
to Cn 


gio, 


باب سمسخی uid‏ 

باب الشابران 

باب صاحب ۷ wey uf‏ 
بب سر 

باب طبسرانشاه ۲۴ 

باب فيرورقياق ۲ We,‏ 
باب فیلان شاه Me, WF‏ 
باب M QK‏ 

W GES) RSS بات‎ 
MS ۱۳, ۱١ باب اللان‎ 
۱۲۴ باب لباتشاه‎ 

باب لیرانشاه 1۲۴ 

باب (يابليون) ام 
GE‏ 
باب النیبة () لم 

باہتی (بدجتی) ٦‏ 
بابغلش (بلبغيش) ۴ 
بابکان ۱١‏ 


۳6 Tv, W^, w, وأ‎ a بابل‎ 


Fo, Wf, W. ا؟‎ b باجروان‎ 
ho 


Why Wo, W, v بادرلیا‎ 
انظر اباردخت‎ Mo بلارخت‎ 
Tv, ۱۳۵, 3 v بادوریا‎ 

os ۲. رپ‎ 

PM, Wo باذيين‎ 


Nr 


البتم ۳۰ ب۴ ,۲۶۳ اليدقون ٣ہ‏ له PN,‏ 
La où‏ بدليس Ma‏ 

اليثنية ay w‏ د FE,‏ 
اليجاتك ۳ البق ۱۲۲-۲۰ 
البجس ۲۷ البذروم i‏ 

DE بذش‎ Tl, ۲۳ ۸۳ xul 

البجرم ۴ہ الیذتدون سا ولا Wa‏ 


DEM 

wA, Wo, s ho, NË, loo, ما‎ WF جیجان‎ = 

الجر ay‏ مما پراشکان 

عبر جیلان ۲۴ براطائیۃ ٣‏ ار جزاٹر 

[ET البراتجان‎ | Pon, Yos, MP, Vot, Loi سر تور‎ 

الجر الرومى )= الروم) bf‏ ,ا | پانس ها Me,‏ 

۱۹۷ بیابلی‎ mi, ٢٢ fw 

loo البرير په باه راس‎ | Lo, Lf بعر الشام (الجر الشامی)‎ 
Wv W", ہا‎ a Longs e eig 

۱۳ قربة الیے‎ M, ۱۷۴ ۳, W i 

5 بې ۴ ها lof,‏ مج EAS‏ ۳۴ 

Tov, Vi, Lo, f, iv ارس ۲۳۳ برجا‎ = 

الجر mode‏ البرجان (اردشير خر) ۴۶ 

l 


الجن ١ا‏ البرجان ۲٢ Gk93D‏ 
الجریی be‏ ,اا ,۱۳ Tol, YPA‏ برخوار ۲ on‏ 
og # p‏ له 
الجيرة (كيرة Es os‏ الیردان fiv, ۲۳, P‏ 
LEE‏ بردی ہا 
عیرن الباسليون ۱.۱ بردين (بطربف (pe‏ ۰ 
ڪي ينون 1۳۸ c‏ (یدریں) W‏ 
۶ دمشق نا FFF, YYa ۲۳, ۱۳ PY xol‏ 
es‏ کردن (کردر) adl M*‏ الم 
بحيرة المسكنين أنظر وليخ es‏ ۴۹ء 
الجيرة P ۲۳, WL ۱ as M mul‏ 
das‏ نيقية ۱۹ ,۳اا nm, m—m 5s‏ و۲۳ 
خارا f. Pa 5, Po‏ با بلط ,۲۳ | ایس اه t‏ 
۴۳ و۳ LEE]‏ 
بدا ۱۴۹ ,لا الیشلیلا ۳٢.‏ 
بدالة ما بطایل مه 
البداه P, P, A‏ بخيث کا PP, ka‏ 


بدشوارکر (بحشوارجر) M, w‏ انظر | بی fM‏ 
اه 2 


۳٣ بعدان‎ 

بعلبك w‏ با ولا بات با Te,‏ 

1۳, با‎ o بغداد (مدینڈ السلام)‎ 
lof, Wo, W, AP, اا‎ oly fF, اتم‎ 
w", W BF, BP, ho, f, ko 
Tol, Wf, ۲۳ Fo, ۹ 

m, ۷ بغروتد‎ 

بغيس ۳۴ را 

٢٢ب‎ U$, a البقارة‎ 

M, w البقاع‎ 

البقعة ۹۹ 

Yos 1. البقلار‎ 

N البقيعة‎ 


Th, ۳۴ (ku L5) بکبانرل‎ 
ردان ما‎ 

بلاشجان (لاجان) ہا W,‏ 

بلاتكنك ۳ 


بلبد مہ Yr,‏ 

بلييس .م M‏ 

loo, P, PF PY, To, ۸ا‎ 3 
vy, رال‎ Hey, ولا‎ M, ځا‎ ۲ 
me 

بلخاب انظر بهلاب 

Wy PM. MF, MP, iM, 0140 بلك‎ 


Ty f, P بلی‎ 
LE of, n 
۲۰ مجکث‎ 


را 


mm, HFH, با‎ Ú, مہ‎ AP iy 
Mo, ۸ 

برقلا بکسکر ۴ا 

برقة Sole‏ لها ادا 

بركاوان انظر جزيرة où‏ کوان 


Yos, ٨٢ لپ‎ 


رید (أجلم الي M‏ 

Yo البوبون‎ 

Wa ۲۳۵ ,اا‎ ٩ بورجساپور‎ 

يزنطية ۳۶ انظر القسطنطينية 

بست 

بستان بی عفر ۱۳۴ ,۱۳ با ,10 

البستجان (الفستکان) ۴۱ راه 

eh بساجرت‎ 

بسطۃ ۸۲ 

f, ۷۴ البسفرجان‎ 

يشت ہاذام bi‏ 

Mo بشكخم‎ 

Ma AP البشرود (يشروط)‎ 

loo, ll, ۱۴۹, Io, 1161, ٥ البصرة‎ 
۳۳ ,1ا ,۱۹۳ 1۹۴ وا‎ 4, NF 
اس سی‎ W 


LAA Mi ré dv, Ho, vi, va 
٩. متبل ابن مرو‎ Kaka 
Too, a w بیروت‎ 


M, w بیسان‎ 


plus ¦‏ بالییامتا ادا 


Ya, ۲۳ بيسكنل (پیشکند)‎ c 


بیش ۱۳۳ 

بیشة (ہشۃ بعطان) ۳۵-۱۳۳ £y,‏ 
DN‏ 

بيشة جاوان fa‏ 


Gad) ٠‏ البيصاء Gel)‏ ۴۴ م۳ 
! البيضاء (الاندلس) .1 


البيصاء (محبنة لخر ۴ 


البيضاء (بطریق مصر) ۴۹ا با 
بیکند (مدینة ٥ (Lait‏ ,لها ۲۰٢,‏ 


M ho, WP, I (ارمیلیخ)‎ die 
nt ٠ البيلعان ايعان‎ 


Fo, of, ^e بیمتد‎ 


Fo, ۴۴ (بینین)‎ gie 
bu 


تاجراجرا (تاكراكرى) M‏ 
انظر طرسس 


Mo, al av تاعت‎ 
ff, رتا‎ ba ۱۳۴ ۱۳٣ تبالة‎ 


بنات حرب (حرم) ۳ Vi, ba,‏ 

یناکت ۲ ۲۴ 

الينجار (نجهي Pv (P‏ و۴۳ 

بنجيكت ۳ 

fo Ps 

ño, fP ) x ds 

سای LR]‏ سد ,^" 
بنطس (بتطس) ۳ا و 

o بٹھ‎ 

بتوټکت ۷ ر۲۰۴ 

به قبوماسقان ۸ انظر disi‏ 

۲٢٢, ۳۴ Ga) بهار‎ 

بهار (بکرمان) او 

بیس ٩ v‏ ۲۳ م۲۳ 


Lio‏ لاسفل ولاصط والاعلى 


a‏ بسر 

بهلاب (بلضاب) n”‏ 
بلاد البهاییی 9v‏ 
بهن 3 ra, W‏ 


۲۳, v E Í بيمن‎ 
Yf 


یج 9 Tos‏ وانتلر خنياسادور 


ان ۴۳ M,‏ 
b‏ به deo‏ ا انظر الوصل 


nsn tw E 

بوزناجرد ۲۱ ر 

بوسته وروثه ۲۲ Ye,‏ 

بوشان 1۳۷ 

۲۳۴ f. ۳ ہ۱‎ (és) يوشنح‎ 
W (کوریدس) له‎ > 
E A 

بمینا Gail)‏ لہ ره Ye,‏ 
البون WV‏ 

mi, ۳۴ Ass‏ را 

البیت ۱۳ با 


ev i 
Toi" on 


€ 


3s ڈو‎ 
iunt 


t 


: 
she 
nu 


Ha, loo, ۱۳٣, ۱۳١, با‎ Ho xli 


ات ورداع Fa‏ 

"Ge را‎ 

ثافت ۳1ھ k:‏ 

fr, wd, ۳۵, ۳۳ GS) xs 
۳, ۱۳۱ التجدة زلییی)‎ 

ho ji 

ey v الترتور‎ 

التعامة مه 


MS le, ا پ٣ پ٣ پا‎ o التبت‎ 
ب۳۷۳‎ ۸ 
۲۳, 1۳, uus 


fov, 14 Ko 

ha, ۱۳۴, ۱۳۳ is‏ ,او 

; Yon fov, LA ترقسبں (الطرقسيس)‎ 

| و۳۳‎ M, پا‎ Ye. Yo, مات با‎ > dpi 
و‎ ha, ربا‎ ja, W ېن‎ Pa 
سیا‎ Po, PP. FH, Pa, ۹ 

بر ترك ۲۷ ah,‏ با Vf,‏ 

"Ln التركش‎ 

قو رکون لم 

الترمف ۳٣‏ )۳۸ ,۳۵ ولا W‏ را 
۲۴۳ 

ترمذ انظر بینذا 

Yay ۲۰۷ P. ترمفان‎ 

ترنوط لہ رگ ب1۷ Wv‏ 

WP, Mp ۱۳, ۱۳, fe تستر‎ 

تعین ۱۳ 

Pr, PA, dos M, P, ا‎ 

Ph, ۲۳ BP, ۱۳۲ تفلیس‎ 

Yo, Wo, W تکریت‎ 

تل اعفر ۹۹ W‏ 

He, ti, o (655 تل عری‎ 

M, Mo, M تل جفر (جوفر)‎ 

تل عبدا ۹۷ m,‏ 

تل فراشة b‏ ۲ 

تل منس ve‏ 

تل موزن ۷۳ W,‏ . 

P, W. ob تل‎ 

تلستانلا ۲۴ ,۲ 


z 


Wf, ۳۴۳ WA با ار‎ 
bx جيل‎ ) 
Yo, I, dvo, 


1 


PETTY 


۳ 
HEURE 
tT 


va 


PPS do P EY, ٩ جدة‎ 


fi (4) جرج‎ 

ton, WT, lof, Wf, ب۴‎ Po جرجان‎ 
Mo, د‎ 

جو ترليا v‏ ركه ,له Wo,‏ 


x 


Peo, ۳ PI, u, 


التعلبیڈ Wv‏ راما 

LEA) p% 

v iat 2‏ ,۲۳ سیا 
الشامية T"‏ 

Lg‏ ۹ را 

۱۳۰ الاعيار‎ xs 

الثنية (العقاء) باليمامة ۱۶۷ TB,‏ 

W. (ui) uu xus 

قھلان ادا 

الثور م۱ W,‏ 

WF, W, WL WO جابروان‎ 


چابلف ۲ 
جاية ۱۷ را ,4 


w ابید‎ 

الخابية (عند بالس) lf‏ 

ار ۵۳ا را؟ا 

A‏ پر ۳ انظر فان 


L3 d‏ پیا 

جارون ° 

۱۳ جازان (خلاف)‎ 
LET M 
ma Pro, D, ٩ جازر‎ 
Wh va جاسم‎ 

d. جاشان‎ 
LI 

بلد coul‏ ۲۳۰ 
ستای جاوان ۲۸ 
où‏ جاولن ۱۲ وانظر بيشة 
جب التراب dol‏ ,13۳ 


لب (جب عیر6 ۳ بل 
چپ 7 m, af‏ 

جب Ge)‏ للیدطن مہ Th,‏ 
جب یوسف W‏ 

w (As) جبال‎ 


fs ۳, P sl‏ با 
جوسية w‏ با پا W, lv‏ 


+ ابی کوان‎ Feld 

m, in "y Peel 

MP, ٩ جس منبم‎ 

جسسطرون انظر ذو اكلام 

Ha, 1۳, ÜV جعفی‎ 

للغار ۷ا ب1 پا 

M Ga) at 

جل شوب ۲۸ Mo,‏ 

جلاب ۲۱ ۵ 

DEEST 

ا٣ب‎ Po, ۱۳, ٦ جللتا‎ 

Y, ما‎ fh HB, با‎ ۳ ٩ جلولا‎ 
a, mo 

جلا (افوبقية) سم 

unm 


یف مصر انظر تر 
سے lo‏ ,۴۳ 
ان ۲۵۳ 


HINAN 
481 


it 


£ 
E 


ت ۱۳۰ ,۱۳۳ ر۱۴۴ Pf‏ 


3g + 
"n 


1 


= 


3 


M, ۱۳ بطربف مصر‎ (ya 
۳ 


FEE 


3 


f 


t 


3 


Hr, Ifa, ۳ 

Mas dvo, Uv, بل ولا‎ vo, v 

m, 

Mr fi, وظ‎ N, IF حلوان ۵ ,ا‎ 
Wo, "Pt, وا‎ PA, bn, MP 
fo, PF, اور لور‎ 

W, ta 

ffs Ís, جات م‎ 

a‏ ۴ اہ 

W, ME و‎ hy vl vo, FF yay 
Foo, fol, د‎ Ma P, Ma 

We, 4. 


30v 


Y 


5 
$ 


لجر (بطريف Ge‏ ۱۸۷ رثا 


fo, ۹۶ یتمن‎ 

loo, ifo, ۳, an وله‎ Iv خيش‎ 
mm 

Ha, رتما‎ ۳, lot, Ma اجار‎ 


۲۵, (goa اال‎ c) Le 
We خر‎ 


الخجر ۱۳ 
جر وبدر ۱۳۹ 
جر قبن اا 
الجر .ها رالا 
جر Quia)‏ ادا 
m‏ 


pA, ۲۳ uolo 

۲۵۳, ٧٢, ۷ c 

۳, 4 adl 

des) xad‏ مجلم ٩۳‏ ,۹۴ رالا 
YI, ho‏ ظ۲ سو Yfo,‏ 

۴ القرات)‎ je) Eu 

m 00 zint 

W, ۱۵۷ (الیمامت)‎ xii 

حراء انظر غقية 

m خا‎ 

۲۴٣, PL Flo, dvo, حران ۷۳ با؟‎ 

۴ 


رای 
so‏ ۱۳ ۶۸ا Mr,‏ 


حرقرا ۹ہ 


"n, ٠ (lb g 
" - خبر اردشیر‎ 
mum ë 1 
FF, Fa, Fv, ۳, ۳۰, ۴ ۳ ځنده‎ 
Aff خدد‎ 
M, و ایی حلیمة ۴م‎ 


Mo, FF ein 

W با ها ۳۴ ۳۷ رمه‎ ٥ خپلمان‎ 
Yol, Fo, WP, IPF, doo 

خراتة اه 

۲۳, لہ‎ ua 

LM pl en ne 


Yf, Po, M, ۹ خی‎ 2 


1٩ Got بلاد‎ Le 

خټجبان ۴ ما 

fo s 

co‏ ده 

foo, bf, Hf, it, 1, M, o رز‎ 


Pitol, foo, ^y ۳ 
رکا‎ Tv (J) Xe 


du‏ الشرق والغربى ته 
xi‏ (جص) ۷ 
لرل (دمشف) gw‏ 


خابران ۱۹۴۶ 
اب رم ,45 با؟ Wo, fL dvo,‏ 
خاجستان ۳۰ ۲۰ Yay‏ 

۷ خاك‎ 8x 
Xi 7 gm Fî 
E انظر خان‎ 80 di 

لكان ne W. (AB)‏ 
m‏ الابرار (خان لد جان) M, on‏ 
خان اشتران اه 
خان بابک ۲۳ 
خان جوان M‏ 
خان map‏ ,ا 
خان "e‏ 
خان ریشی انظر خوارش 
خان سالر ۴ه 


خساسك W MU, ۴ "sus ۱۳ (email)‏ 
خسن سابیر انظر کسکر خنياسابور ۹۴ وانظر البوازیج 
خسروجد ۳ ,ا٣ S‏ (خوان Ya, ٣۴‏ 
خشاف (خساف) ۷۴ خوارزم ۳ Foi, PP, M, Fe, Pa,‏ 
خشب انظر فو خشب "o Xn‏ 
لششبات 4 خی 3 
fo ua? fo cundi‏ 
خشك des Px‏ انر لخبارجان 
خشکاریش H‏ ولا خوستان (فارس) ۰۲ 
خشوفخن ۳ ۲۳ خورستان ub‏ اصبهان) W‏ 
۸٨ shot‏ باه رتف m, Ú‏ 
Redi‏ اما fr x=‏ انظر الاھواز 
LR‏ خوسکان M‏ 3 
لقط WU, br‏ خولان W‏ 
خطنية ۸ ,ا Ww n‏ خولان نی حیم ۱۳۷ ہ۱۴ ffo, W,‏ 
افطلان GS)‏ ۳۴ ب۴ للا ob‏ رد Wa‏ 
A bi‏ خی m‏ با ۱۳ سی 
خفشاج ۳ : خير ان ۱۳۳ wf,‏ 

Wa خیبر‎ + 
aus سرو سو‎ Yf, Ma WU Pr خلاط‎ 
ol 1 "b خلان (خلار‎ 
Fh ou ) لخلجية‎ 
لیس له‎ | lon, foo " 7 pd خلدية‎ 
Wi, i, PS ۱۳٣ خیوان‎ wv Lis 
| e 
ہا‎ ioo WP, HF y ۳۴ ۲۳ خلم‎ 
WE, W. (53 البربرى 1۳۰ دا خرقن (ده‎ pal 


fo b fly, ad جمیع‎ (Q9 بی‎ e 
Wo, Me, f ا‎ bb | خلیم القسطنطينية لها ا۳‎ 


۲۴۵ fl داراباذ‎ Yos, lov 
دارجین (دارزين) انظر تجروزین‎ MN, 4 خليجة‎ 
W, PP خمارجان (خماصان) السغلى | دارژجی ردارزتی)‎ 
الحكرورة ۲۲۸ انظر الباروریتد‎ fo Lib 
E Me ۳۴ خمدان‎ 
الداوق ۳ ا‎ ioo, lof, WP خبلیے‎ 
Yfo, edP خنان ۴۹ ,111 داس‎ 
خناش هما داسین ۴ ,اا‎ 


Wy, fo fl, رما‎ ۳, ٩ الخسکو‎ 
۶۳, ٣ 


الدالية 7 


الدامغان ۲۴۴ 
[ANN W, ff apoyo‏ 
الداور (دلوران) ما fs Po‏ وه دشتبی (نستبى) M‏ 
دبا ضان) do. šos L‏ 
دیا LÀ m GE‏ 
du‏ الدفیند (لنثین ۱۴ M,‏ 
الدبسید ۳ ,۴۳ Ye,‏ كرية دقلیلں ۱۳ 
دبیف (دجقو) AP‏ دقهلد ۸۳ Ha,‏ 
دبیل ۱۳۲ ,1۳ Fes ٣۳. UP wa,‏ 
Kato‏ (خلاف) IPA‏ نهر الدقیل ۲۳۴ 
الدفیند انظر الدخینۃ الدکن Ph, I, f, M‏ 
دجلا 1 ,ا ,۳۳ ۹۹۹۴ bf,‏ ,۶ | دل ايرانشهر o‏ ,۲۳۴ 
صا Wo, WP, W, Po, ha,‏ | فلاص له WS,‏ 
Tof, y vo dio Me, ۸‏ 
کوة دجللا Aio W", ۳۵, v‏ (دنیاوند) fs fff, a‏ 
Xo‏ العوراء Ya od‏ دمت ۱8 
دجیل 1 به دمسیس اه 
دجيل اهاز M, M‏ دمشق ها ,1 f,‏ وتا I‏ 
دراباجرں ۴۹ وگ واه Wt, of,‏ مها v, Buf che,‏ ولا پد پد سیا 
الذرب L. ٩‏ وانظر درب السلامة | ۴۳۲ My‏ واه Ko,‏ 
و لاه | با ره 01 
W, L. -‏ وا میا 
درب ملطيظ ما Yon,‏ دنباوند انظر دماوند 
fo geui‏ الدنداتقان ۲۴ ۲٢,‏ 
الدرخييد ۳۳ fo,‏ دنخره ۲۶ 
الدردور:٭۹ [MO‏ 
درعة لله ده انكبين انظو قري العسل 
نهر bao‏ ,4 ر mv‏ | ده خرن انظر داخبان 
درك x‏ هه ده شير انظر قصر الاسد 
phys» LI‏ 
Pas W lo‏ دکستان fo‏ رالا 
درف ۴ ود الحعقان ۴ه 
درولية WS 14 LP, KU‏ دعلك Y‏ 
Cr‏ دھلیزان ۴۳ Wo,‏ 
دست بارين fo‏ لن ۵۷ 
دست کرد (الدستجرده) ۳۲ f,‏ | دو Ó)‏ الہ ا 


(خلاف) تی مکارب ۱۳ 


راقان الاسغل والاعلی ٩‏ ,18 ۲۳۵ ۳ 
الواز nt.‏ 

tfa, Wa, To, ivo, I, o راس عبين‎ 
[UT راس‎ 


راس كيفا ۳ 
الراست (لراشت) ۳۴ اا ,۷ 
راسك ٥ه id‏ 


۳, nf (yaa) xis i 
CEA 


H وکران‎ 
دض‎ 
FU, ov 
M الديمن (دییق)‎ 
TI, M, نس‎ ow و‎ o الدینیر‎ 
fo. YPF, ۷ Ps ۹ 
و‎ Po Gba) الدیولب‎ 


قات لام ٣ہ‏ ب۴٣ m,‏ 

قات السلحل (ذات السلاسل) ۴ہ 
w.‏ 

ذات عرق ۱۳ ۳ v‏ با W,‏ 

ذات العشر ۳۹ ہاا 

ذات کشد ۱۳۰ 

M, .ها‎ Qui نات‎ 

نبحان ۱۳ 
۱۴.۳۸ ر۱۴۳ 

ESI‏ ۹ بل 

تو خشپ (خشب) .دا Mi,‏ 

نو یم HP‏ وانظر ob‏ 

فو سلم MP.‏ 


yu 


الرکپ (خلاف) ۴۰ ہ۴ 
us,‏ # 
کر ۳ 
M Gu tal‏ 
fr, !۴ WI‏ 
الیملة ہہ Ww Wa HÇ Dw‏ 
جيل رمى 51 
TH x‏ 


[NE 

شید ۳۴ بدا Ñ,‏ 

۳ Dj, Ye, PBK W, ۳ tof 
a, an عاط‎ 


رونش 
فسن ٢‏ يې Tu,‏ 


"b انظر بوسته‎ Kat 


va‏ ارد سا 


M, ue‏ وه وال سا 


A, huy M, M, loo, lof, In 
نسسننا‎ 
TN, الرومقان ۷ ,1 ي‎ 
W^, N, bo, IIS L.f, کو‎ 
وانظو رسای‎ 1 bar رون‎ 
y rs 


Y. chakay 


m, ff راط‎ 


رياط محمد بن بذاك اه 


رحاب (لرحاب) ۱۳١‏ ,1 

m, ۳۳٣ VE الرحبلا‎ 

الرحبۃ (من أعراض للدینت !17 Ma,‏ 
الرحیبة los‏ رالا 

الرحیل 1۳ 


M Qi 

ivo, ۴ الرس‎ 

18, Gin) رستاجك‎ 
2 GUD رستای‎ 
tica ستان‎ 


Too, وله د‎ e gà, 
۹ RSS, 
Tio; lv, رطس‎ vf, ۳ 
Y, ور‎ a ۷۔ےہ1‎ 
اد العوجاء (السویاع) هه‎ 
اا | ولا‎ 


ع (اسم طريق) ۲٩‏ 


We, ۶ G 323 الما‎ 


wf, ۴۳ 2 (خوستان)‎ 
اه‎ (Qua) +J بلاد‎ 
n d 


نية ما 
كران (افریقیت) ^v‏ 


البی o‏ وا fl, ۳۴ ۳۳, Yf,‏ ماه 
ھا ,1 ,14 a, M,‏ ول رأ 
Mo, Pl, Pon PFP, ٩‏ 


W. ریدان‎ 
We, M, ff, ۱۳ go 
ريشهر‎ 


الزاب الاصغر ° ho, Mf,‏ ,۴۴ 
الراب الاکن WY, deo, Wf, ٩۳‏ 
الراب الاسفل والاوسط والاعلى ۲۳,۸ 
o, ۹ ed‏ بل 

tf, M, ۳۰ ابلستان‎ 

۳ ۹۰ x 

tot, ۳۱۲۰ الزارھ‎ 

a 2 

E w 

زم 1۳ 

آمی ۳ رر BE, LE,‏ سا 
وال ۳۹ سا 

۱۳ xls 

Yo, ۳۹ ٢ و‎ 

٩ زبوج‎ 

Ya, YW, Ma ۱۴۷ ۱۴۱ .چیه‎ 


Fo, FFF, ol, ۵+ ij 
۷ Gy o) بت‎ 
Tu ۲ زره‎ 

زروت (الغرب) ۷ہ 

زرك انظر خی 

us‏ رین انظر زرنروذ 


السراة (الشرا) ۱۳۳ رركم 
سای خلف م 
سی ob‏ ده 
بان M‏ 
سرت اه ME,‏ 
السرحنین Wy W‏ 
سرخ M‏ 
سرخف اه 
سرخس Ft, os PI P, IP‏ 
سرد قلمان f‏ 
سردائیة 6853 ۱١‏ ,۱۳ 
سرشت ov‏ 
سرغ .دا M‏ 
سی v»‏ رسوى العتیق) ۴۲ ft,‏ 


سرتلیب ۳ رورو ve‏ 
السرو (خلاف) nin‏ 
v‏ ر , 

À a 

سروشك fa‏ 
eo o‏ راح ۳ باما 
السیر انظر باب صاحب السوير 
السرين ۱۴۰ W,‏ 


M y سعد‎ 
M, M, Pa, 


Wy dA ۱۹ ٩ Gale) سقلية‎ 
m, bof, bo 


ffo, 8 سارية‎ 
fi الساعدة‎ 


ستورکت انظر شطورکت 


Fanart m‏ رڈ رګ مه 
اه Fo, ۳۴ #, W, IM, HF,‏ 
السخحہل DUM‏ 
سنا ۸۴ Wy,‏ 
الست (العرم) ۱۳۸ 
السد بالييامة Wy Wv‏ 
سد اللین ۱۲۳ 
سد رات 
LR ALES]‏ 
سدرية ۱۳ 
M‏ 
السدیر ۷ 
السر M‏ 
سر من لی ۴ راہ M, Ho, T,‏ 
LEA N lv, Hf, n‏ 


Mo, ال‎ 


السی ° ,۹۶ MP, ho, Ü,‏ وا 
Yo, ۴۰‏ 

my vm m ies سی‎ 

cho, KT سنبيل‎ 

Yo, ۳۹) W, b Q3) ستاجار‎ 

٩۳ الستجلى‎ 

[S 

vi, ov—of, l, w السشل‎ 
نفنا‎ iva, W, دس‎ 


W سواحی‎ 
FA, ۳۴ bf, lo, 1۴ السواد د‎ 
y 


M Goh سو (ساوه‎ 


O^ y> 

السودان ۸٩‏ ٭ 

السودكنية ۳ ,۳۴ 

سور (سوار) WE‏ 

A, ۳۳ L, . Ig‏ ما 
ان fv‏ 


M, W, ۱۷, ۴۲ السوس بلاھواز‎ 
eo i 


السقى اب 
السقیا ,۱۳ tw‏ 


السکون ۱۴۳ 

Mi, Th ۸۴ السكير (سكير العياس)‎ 
Wo, FF سلحين‎ 

Wa, Wo, ۳ ٩ سلسل‎ 
MP السلسلۃ‎ 

^v سلسمان‎ 

سلغوس ۹۷ 

السلی ۱۳ ہ۳۴ 
السلق .+ 

سلماس ۳,۰۱۱ ۲۳ 
سلمان Wo‏ 

سلمد ہہ 

سلميظ ۷۱ 1 رمالا 
سلمیذ (ائعب) ۷ہ 


سلوی ده ر٣‏ ,۲۲۳ 
سلوقية ما on, To, Hç‏ 


tw, If, و‎ ¥, fv, F1 Mia 
Po, WY, ۴۳, با ود‎ ۲۳, ٢ 
سمسخی انظر باب‎ 
PT السمط‎ 
۲۳۴ M, ۳ مان‎ 
W نجان‎ 
Ê, لود‎ 
PEE 


الشایران TA, WP‏ 
الشادروق fo‏ 
شاف بهمن v‏ انظر كيرة دجلة 


السوسں الادیق ۹م ,ا4 | شاف v pie‏ انظر کسکر 
السوس لاقصۍ اہ 05 fil,‏ | شاق فيروز ۷ F,‏ انظر حلران 
سوسنقین ۲ رد | شاف قياف ۹ Wo,‏ 
سوسیة va‏ | شاف مرا Wo,‏ 
سو الاربعك بالاعواز NE‏ | شاراب ما ,۶۴ 
lo, Wo Oud‏ إ الشاش LFI, M, N‏ 
سوق M, ۶۶-۶۳ j‏ گا Mo,‏ | الله rr, ۳۴٣‏ 
oni | ffe, ۳‏ تر لقن 
سوق العتیف ۴۲ انظر سری تقاکر (وشبام) ۱ 
سم ۳۳٣‏ | اکر Le Ar‏ د Tf‏ 
سوی W‏ 
سہیاب M‏ 2 رد بر ,۳ا سا 
السريدا (#ص) ۷ : To, Feb, fv‏ 
السريداء (طريق الدینم .ا إا | شاه اسو 
on mn‏ انظر شريفة | الشافجان و" 
(pas) | Fo‏ الشعدبی m‏ 
r4 n‏ په و a,‏ | شاق lo, Wo ($L)‏ 
سياه مه شاوغر (AR)‏ ۲۰ 
سياه جرد (سیاجرد) ۳۳ W,‏ شیلس لم ۳۸ 
السياه مص fo‏ شبام ۱۴۶ ۴٣,‏ 
نهر سیاوات ha‏ شیداز W, n‏ 
سيب بنى W° Lf‏ الشبیرقان ۳۲ رام 
السيبين + با TB,‏ الشبيكة Mfv‏ 
السیم ۱۳ M,‏ شتوركث انظر شطوركث 
[E W. f ome‏ 
سيراف FF‏ ,۶۴ الشجرتی AP‏ 
السیرجان ۴۹ ,۵۳ mm o, of,‏ الشجی ۱١‏ 
سیروان (السيروان) ۴۱ ۱۳ ,۳۶۶ | الشحر ۲ ۴ا ۸ا W,‏ با 
بيسر ۱-۱۲ ho,‏ ۲ الشواك ٣ہ‏ 
السیسجان ۱۳ ۲۴ الشراة (دمشف) w‏ 
سیفاید 7۲.۲ الشراة G<)‏ انظر السراة 
السیلکتین n‏ را ,۳ با شرج ۱۶۳ 
سینیز ۴۴ ,۲ شرز M‏ 
(سعوان » ٠‏ شرعب fi‏ 
mr ge 2‏ شرغ Ms b Go)‏ 
شرف البعل fü B.‏ 
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۲۶ ۱۳ بشہان‎ 
Ni, Ifv (i) 
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EE: 
{trti 


31 


in 
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I بی صعب‎ 
ہا‎ Hr, 14 deny 
IR, 


à 
4 ټک‎ 
0 Sit 
EBI tt 


شروسنة ۱۹۹ Jui‏ سہشنذ 

شم رلح انظر سردم e‏ 

M IN رید (سویقم‎ 

A" شطا‎ 

Ww ۸۳ شطب‎ 

شطنيف ٣ہ‏ 

شطیرکٹ (شٹپرکٹ رستورکت) ۲ 
۴ 


شعب بوان انظر ob‏ 
الشعیبلا ۴۸ا ,۴| 

vo الشعيرة‎ 

M, ۱۳ شخب‎ 

۱۳, o الشفق‎ 

شقنان ۳۰ V‏ وانظر شکنان 
انشقری ۱۳ اما 


شهر يليك fa‏ 


“tal, Yo, PT, IA, M, fi, 11 شر‎ 


۳۴ 

m, ۳۴ شمان‎ 

هیواز f, fr‏ با۴ په به وله له 
مه M,‏ وس 

N شيريان‎ 

m, n, n الشیر‎ 

vo شیور‎ 

ke ve WO 


الطالقان مطضارستان انظر الطاكان 

]99:15[ ۹ بی 
طبارجی ۲۳ 

WW, و ,الا را‎ W, ٥ طبستان‎ 
Fon ۰ 

طبیسان انظر باب 

MI fra, M, با‎ vs w طبرية‎ 

WP, of, Po الطيسين (الطبس)‎ 

Kub‏ مدینة الزاب بم 

FA, له‎ Lab 

٣۳۷ ٣۴ ۳۷ Yo, 1 تان‎ 
۳۴۳, PU ۲۰, LY ٢ 

E 

We, ETE 

Vs w طرابلس (اطرابلس) الشلم‎ 
Too 


نو ایب رد 


انظر اطرابية 
V, 4 Lo, 88, à D‏ 


fos, VO Hv, Ka ٩ 


ف (uU)‏ ۱۳ ,سا 
الطرف (بطوف مك 1۳ 
الطرقسیس انظر ترقسیس 
طرون ۲۶۹ با 

رييثك ۲ه 

B^ خسان‎ 

m N 
انظر صل طريق)‎ San طريق‎ 
هد و‎ 
w طفرجيل‎ 
اا‎ PS Po طلصة تللک‎ 
طليطلة کہ‎ 
F طمعہعان‎ 
W, PI طمستان‎ 
nf, ۳ بی طمیان (طهیان)‎ 
W طمیس‎ 


صؤله ما 

الصمان ادا i,‏ 

الصنارية ۱۲۳ 

YPA, Mt, H., را ما‎ lol”, صنعاء ۳ ۔.۱۴۴‎ 

LENT 

صتهاجة .1 

الصهيب ۳ 

foo, PU, با‎ w صور‎ 

الصوّر ۷۶ 

che‏ (صوى) Hv vo‏ بدا 

انظر باب 

الصسيد ۱,۳ 

foo, 4, va ue 

ME, WY, fil الصييرة‎ 

الصيمكان ۴۴ 

4, M, M, M, H, b, الصبين د‎ 
BP, Mi, Wa و دګ‎ 
۳۴, ۳۳, ۲ ۹ 


dW xao 
۳۳ الصرغام‎ 
ضريسة .1 ا۹‎ 
ضرینذ ۹ با‎ 
df ضفن‎ 
W, ۱۴۸۸, ۱۳۳ (Re ضنكان (خلاف‎ 
۱۳ سنکان (خلاف بلیمی)‎ 
۱۳۲ ضهر‎ 


unm 

طابران انظر طون 

الطابران ده 

الطاحونظ ۴ہ TH,‏ 

انطارقن (الطالقان بطضارستان) ۲۳۳ 

طاسفتدين (طاسیندا) M‏ 

fow ko (طابلث‎ Wib 

الطافن ۱۱ ,؟ 

طالقان الری bo‏ 

m, PP, PF (SE الطالقان مرو‎ 
"e on 


۱۹ 


v عرایان‎ 
۲۵ al 
۲۳۳ ۱۳۲ do, العرای د‎ 


قری عربية WQ‏ م۴ 
W, B,‏ 
العرش ne, Fa‏ 
العرض I, Mo‏ بادا M,‏ 
ف ۱۴۲۱ W.‏ 
ع ۴ ا 
عرقجا ٩۰‏ ,1۳ 
5 (الین) ۰ راما 


عرندسی ۳ واتظر dé‏ 


Ya, ۳٣ ULSA) العقبلا‎ 

العقبن ر الغرب) عنم M,‏ 
العقبة (طریف مک ۱۳۱ ,1⁄4 
WF d‏ 


عقبة حلوان ۴ا W,‏ 
عقبة لطی ۲۳ 
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مکح ۳۳ 
ف اليمج ۱۳ ب16 CA‏ 
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Pñ, Mo, 112, foo, l, طنحية مہ باه‎ 
M 


طواویس (لطواویس) ۲۵ ,۲۳ 
الطور له fw‏ 

طور عیدیی o‏ ,ہا 

طوس ۴ ,۳۵ ,4 ۴ WP,‏ 
طون ۴ ہ٣‏ 

Wa Zab‏ : انظر الدينة 
Yon, Po, (ENS |]‏ 
dion‏ 

Wo, M, ov ro‏ ای 


w ظافر البلقاء‎ 
Mi un) ab 
Wo, ۱۴۰ ظفار‎ 


ی ۱۲ 
العاف (لعال) Po, v‏ 
العاموية اما 
علات Gil)‏ عي ye mm^,‏ 
العاثر oW. (RA)‏ 
ینوا ۱.۳ 
عبادان ۱۶ ,۲۳ 
العياسية Wv‏ 
عیحس ۲۲ 
عبدمی ۴۳ 
ges‏ کناص ۱۳ 
بقرسی ۱۳ 
LR‏ 
العقيانة W,‏ 
LR‏ 
Wa, W, ۱۳۹), ٩ guhe‏ نه نیا 
عحنون feo (pide)‏ 
العذيب ۱۴ MP, WA, Do,‏ رهما 
٣۴ ٩‏ 
العذیب زام العرب) .م 
العاليب بالشام Tia‏ 


Ps ne a‏ با ۸ل 


Ww W W, ۳۲ (a) الغجرة‎ 
1م‎ Was 
Iv الغييس‎ 


Q3) الغور‎ 
LE 


(الغی دا 

ees 

We, ۴0 

علو حصب ۱۶۰ fl,‏ 

Mr, ۱۹ علیب‎ 

[EE RU 

mio! xa Lat 

H, Me, وما كط‎ E 
Tol, ۶۹ Ma 


BoP, WM, Lv, عو ادا رانا‎ 
۳ 


۱۴ xiu 

عندل ۱۴۳ 
العتكمين ۳۷ 
عنس (خلاف) WA‏ 
LETS‏ 


CORRECTE 
التمر ۸ ہا ؟ ۲ وم‎ ose 

mn d یں‎ 

m لجر‎ 


B 


3 
> 
PERELE] 


Ini 


BP, وگ‎ Pa, P, M, W 

PP. PFP PY. ٢۹‏ وانظر 
اخسیکت 

فق ۱۳ را 

Too, سه‎ le, tof, lol", AP, A 

at je 

m s 

xs‏ (فرجت) ۹ہ ,4 W,‏ امه 

ہ٣‎ 595 


الفستکان انظر الیستجان 

MA, PI الفسطاظ ۷۸ مه ره وا‎ 
m, n.n 

قسطيطالس انظر قسطيطالس 

M (uA خلامی الغابة‎ 

خلشم 1۳۴ 


Wy lo euis 

W., ۱۳۱ خلاجة‎ 

قلسطين w‏ بل ,9 aW,‏ ما Ma‏ 
سر fol,‏ سنا 

الفلوجۃ السقلى ۸ ہا رلا Try, TP,‏ 

الفلوجۃ العليا ۸ وا ,1۳ W,‏ 

Le 

Mf, of gi قم‎ 

> ده باه 

خن كم 

الفهرج (یکریان) of, PI‏ ,مه 

Wa, ۹ہ‎ 8, ha 
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ME ۳۲ الغور (العود)‎ 
M û 


hw, M, w الغيطة‎ 


اتف انظر قليف 

mi”. zotal 

تاراب ۳۱ 

قارا ۲۳۷ 

Wo, ر‎ oP, f, fl, ۲ ارس‎ 
W, Mi, bo, M, ,اا‎ doo 
۲۳, ۲ 

۱۱۳ xb xs 

۱۳ xb xs 

M قارع‎ 

Pv تارواف‎ 

ot Jl 


القصیمۃ (طيقف الغرات) ۷۳ W,‏ 

Iv en ne الفحيية‎ 

٣ب‎ ۱۳ Jos 

TM, $ç ۴ الفدین‎ 

القرات v‏ رم PP. H,‏ ر بط رل 
اس میں M, Puy W,‏ 
m. Yen Waw‏ 

عل (طریق) الفرات ۴× ,۲۳ ,۳۳ Yol,‏ 

Wa W, را‎ à sob فرات‎ 

fas, VS e (he فربو (قیۃ‎ 
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با دہ و یں 
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ققیسیا ۳ رگ پا ho,‏ با رثا 
۳ ۲۳ 
قرمیسین W, "+ f, ۹ Gaules)‏ 
Wem‏ 
کین dull‏ پی) ۳۳ ho, I,‏ 
لس 


لقنتان اطریف مك W‏ 
لتنتی (لقری ,بلجیی) ۷ ,۱۳ 


القرنين o‏ 
القنیی بللغرب انظر القییتین 


daig انظر‎ duis 
bay ! فی‎ 


W. القاحۃ‎ 


m, Pf GA عم‎ 
وانظر سود تلسان‎ P, PË ن‎ 
"n 


e» 
۷۱ 55 
بل‎ PT (o> 
راما‎ ۱۳ GX, (طریف‎ as 

PF Rob 


Yof, رگا‎ ۲۳, IF, ۱۷, ۱۳ قلیقلا‎ 
% ٩ تامرون‎ 

PEE MT 
pes انظر‎ ٩۱ قانطو‎ 

ñ (ایف ,اتق)‎ ous 

M, ۱۴۰۰ البصرة)‎ iak) قبا‎ 

قبا (فغائخ ۳۰ fe‏ 

قبا (المدينن ۳۰ 

Yon, Pol, القبانى ها‎ 

Mfl القباعة‎ 
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قصر لامد (دعشين) له 
سود بی الهيثم مه 


انظر قصرایت 


1333337 cunt 1 


Wo, ۹ MA (يطريف‎ pero 
n, n 

١ ۷٢ Gé) القربتين‎ 

القریتین (القرنین بللغرب) ام WF,‏ 


Yet, Pv, ov, Ff, 1 os‏ اس 
M, fo.‏ 

YFv القس‎ 

۲, PP قسطانَة‎ 

القسطل (قسطل) vi‏ ,ا Pia,‏ 

Wa وک‎ Lo—4LY, L. القسطنطينیة‎ 


Pov, Tol, #4, f, ملا‎ 
۱۴ (فسطیطائس)‎ 2 


tf, ۱۳, ۱۴۰ قتونا‎ 

۱۳ xis 
قنى (اقی) لم را‎ 
۲ قهستان‎ 
۴۳, ۳۰ قهستان‎ 
m, ۴۹ قهستان بكم‎ 
o قرى قهستان بنیسابور‎ 
۲5 رقهقوة) لم‎ Big) قهتى‎ 
te القواطيل‎ 
To", په‎ w قوس‎ 
"obs 


۳۴۴, td, fi, PF, W, ٢ قومس‎ 
Yo. 
مدا وا‎ LE قينية‎ 
cw 
Ma lo, doo, القیروان سم ,لا‎ 
b 


القیس ام فیا 
قيسارية Too, n, ۷٦‏ 
قيقان (الفيقان) a‏ باه 
جزیرا Y os‏ 


b 


1۳, uml) قط‎ 
nF, 1ه‎ GAL) adt 
W Po, به‎ v قطریل‎ 
٩ القطقطاتة‎ 

۲۳ oues 
sue 

القطيفة ۷۹ بلا رما 
قطیۃ WP, LP‏ 

القفاعة ۱۶۱ 

ققص ۷ا 

M القفص‎ 

w ققصلا‎ 

ققط لہ ۲ 

القلم ۹۷ vi,‏ رام امه 
vods‏ 

Fo 1 

(قلعة الجیس) اه 


۳۴٣ ftv, ol, fr, fi, n, Fe 
pos ۴ 

Yo (lie) قم‎ 

M قمار‎ 

۲۰ gias 

جبل القمر M‏ 

القمرطی (الق,مطى) ۴۷ 

1 RSS 

قناة حسان ۶۴۰ 

قتبلی اه 

قندابیل مه باه 

% ۵٩ القندهار‎ 

Ww, He, f, vo, 6 ۲ قنسریی‎ 
Tol, YP PM, ۸ 

"I ENT 

قنطرة مریم Ph‏ 

ققوران هلا 


T Phy Mo, M, v کسکر‎ 

۲٩. dos vx اللسوة‎ 

کسیر وعوير ۷ 

كشانية ۳ 

m كشك‎ 

af) کشباش۔‎ 

Vo, Pa کصبی باس‎ 

یش f, flo, HY,‏ اس 
D‏ 


٢ Yo 


m 


كبشكان ۳و 

٩ كنامة‎ 

fre, ۸۹ کتاتة‎ 

TEn, 117, la, ۳۵, لھ‎ ۳۳ QUES) RAS 
کعېلس ہ۹‎ 

PA ۱۳۰ کصلان‎ 

کذافت ہا 

اتلد (أرميني) Mo‏ 

1۳۲ dn 


(e 9 
PET MEN ES 


to, fff, Hiro, PIS راا‎ doo 


٢ ان‎ 
ghi, کوی )55( ۱۳۴ مدا‎ 
W Kas 
LP کي‎ 
Pa ٣ کس‎ 
۱ کسال‎ 
۳ اللست‎ 


Ye, M, f, 


nf ۱۷۳‏ بر سا 
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fh A | 


f" ن‎ 
WF, loo, M, We, ۹, o e 
۳۳۳٣٣ H. o 
۱۲ كوكب‎ 
۲۳, ۳ کوکشیبغی (کوف)‎ 
به‎ a کېل شوب‎ 
YA, ۲۵ Ya کولان‎ 
WP, با‎ IL كولسره (کرسر)‎ 
72۲ Qa f 
w 


لانقة 0390 انظر باب 
اللائقية VÀ‏ ہما foo,‏ 

اللارز ۱۹ 

W” xby 

لاقت۔ انظر جره où‏ کیان 
اللامس Yos‏ 


خلاف عبد الله بی W, ۱۴۸ poma‏ 
الخلصد W.‏ 

11۳, 17, وادی خیل ده‎ 
We, WPF, W., o, HÚ, o للداتی‎ 


۴ وا Mo,‏ 
مدر ده 
عدو که (مدكرة Ga,‏ ام 
كر انظر مد( 
الدیبر ۳ ۲۴ 
IF, IM‏ واا Wa‏ 
vl, lo, ۳-۱۷۸ Kia‏ واه lw‏ 
Yan‏ 
البحرين + 
التجار انظر بیکند 
er Kiska‏ انظر دلبنة 


مدبنه السلام انطر بغداد 
Ma Wo, ٦۹ |n Xil!‏ 
مديئة البارك بعزوبی 0v‏ 


i‏ مدینة موی بعزدين به 


۲۴۲, ۲۳۳ ۲۳ AAU 
W. s saku 

lo. U 

7 الظهران اتطر gie‏ 


s Fon‏ صذاة (صهارة) 
را mày rte PII‏ نیا 
xA,‏ !۹ 


3 جهینة pol‏ چا ۴ Fo‏ 
الشحم جا 


m, ui 


Ma, H Sel 


b 


مارد 1ا 
ماردة ام 
Ifo, 1 oM‏ 

ازم عر انظر المارحين 
8-۳ مارم rm, V Ge‏ 
ملس قومس WÉ‏ 
(سرلى) ملس ut‏ ۶۷ا 
OM, ov, fi, 70‏ و 

fo, ۴ 

ماستین ۲۵ ,۲۳ 
ماكسين vÉ‏ ,ا۹ YR,‏ 
M yale‏ 
de‏ البصزة ۲۰ انظر تهاوند 
ملا xit‏ ۲۰ انظر الدینور 
ماګان fo‏ 


| 1۰۳ (نهر)‎ ble 

| M, f. ۱۳۱ ملوب‎ 

مليط ا بل . 
یٹھوے ۱۳ 

| m, ۴۳ مائیں‎ 

المبارك ۷۳ lv,‏ وانظر مدینة 

lol 

متروكاذ ام 

الترکلید (شمکو) ۲۳ 

۲. vn) ۴ امثغذب‎ 

LA d 

مج ۸۳۰ 

! W dor الجازه بالیمام×‎ 

۱۶۹ all المجارة‎ 

bo, الجحرين ۷۴ا‎ ea 
Lov: 


جنع 
atr‏ 
کين W.‏ به m,‏ 
مل eam‏ 
oet‏ اہ ۲۳۳ 
تلصدت: M, lo.‏ 
الحيدية Wa‏ 
dsdi‏ (الاعوان ٩۴‏ 
r ie‏ د دنا 


MONT: 


[v) 
Wh, n. fl U مشکیید‎ : 


IF, ا‎ | 


اسک سیا m.‏ 

Vo, IM, Ifo, هګ‎ f. ٥ paa 
اک راس بر وک‎ 
Too, Yol د‎ 

مصمودة .1 

Fa المصنعتين‎ 


PH, w M, E: 
I 


المعابر (خليم الفسطنطينية) ۳ 

Fa ۱۴۰ العافر‎ 

معد (قصر اق معد) ۲۲ 

uen 

المعدن (بطريق Gal‏ 

معدن بی سليم M W‏ 

وعدن سم peni‏ 

معدن القرشى Hv‏ انظر معدن 
D]‏ 

معدن النقرة HBv‏ رلا ,۱۳ IF‏ 
آا یسا B.‏ 


1۳, ٩۰ المعيس‎ 
VO gyan Bza 


We lo” 


۲۰ Po مرچ‎ 

of, oh h Tua 

مرجم ,۳ 

موټح ذو 5 w.‏ 

Ya الشاش)‎ ob 3) المرصل‎ 

المېصد (مصر) W.‏ 

۲۵۳, ٧٢, de مرعش‎ 

A مرقباد‎ 

ov مرمد‎ 

سمل ۱۳ 

Ff. ور‎ IF, ٢٢ مہند‎ 

Jo, PF, مرو (الشافعان) ۷ رما‎ 
ma ١ر وا‎ P, m", "orm 
o, ۳ 

ال ۱۴۴ 

۳۲ الال‎ gis (مرو الروذ‎ i5 

۳۴۳, ns r4 ۳۹ 


۳۳۸, 888۷, ۸۳ bya 
La 
Wr, أن‎ 


W. مم‎ Kel مسجد‎ 


مسر (مسيح) ۱۳ 
مسکنۃ ۸اا 
المسرقن M ۱١‏ 
چبل مسفينا ۱۳۳ 
اليسقط Yol, WE‏ 


m. 


مناه ۹۴ا انظر عباه 
(خلاق) المتاخبين W.‏ 
مناذر الصغرى واليري ۴۲ 


مناره حسان ۶۰ط 

MY, lv, w نبو‎ 
E 

السر ۲۲۱ 


۱۳ Xo المج‎ 

"i, ۴۰ البتلد‎ 

منخہس 191 

By, W, ۴۱ الیتنخب‎ 

tv الیندجان‎ 

ov المندل‎ 

منرل ابن ند ۱۴۹ PT,‏ 

منزل شقيق الفیمی ۲۲۳ 

BY, ٥٢ الينصف (مرو)‎ 

المنسی (المعرب) تم YY,‏ 

M, at, of, ۵ المنصورة‎ 

منصورہ ارمینیۃ (لینصورقت) ۳ nv‏ 
vv‏ 


الم r=‏ 
منی. آھ رال ۲۴۷ 


الينغوحة اما 

بنو منهوسا W‏ 

سبخۃ منھوشا (منهوسا) لام MF,‏ 

منوف العليا والسفلی ٢۴٢, AY‏ 

می (بطریف العسطندئيتيية) ٠١‏ 

مهاجر له 

M, o, ۴, 1۳۷-۳۰ اليهجرة‎ 
FQ ۳ 

FA, ۳۲ SA مھدی‎ 

مهراياق اه 

میران بط vf,‏ 

Va, ٣۳۴۴, ۳۴۳ ov, ۴,۲ مه‌جانقنی‎ 

uA 

PPA, Wo, W, ٩ مهروق‎ 

مهسارع (ميسارع رمهساع) ۱۴۳ YfA‏ 

مهساع ۱۲ انظر مهسارح 

مهشمة اه 


Wv المهلیید‎ 


"m, Pa, 


vo الفا‎ š> 

معسکر البلك L.‏ 

معل ۱ 

المعلل ۱۳۳ 

Ma المعينة‎ 

المغار (معار الرقیم) ۸۰ رال Yr,‏ 
معاض JEU‏ یللیمی ۱۴۸ Mr,‏ 
الغرپ ۵ AP,‏ رهم av,‏ ادا PM, Mo,‏ 
البغرب (خلاف) ۱۳۳ 

البغلة ۹۴ ,۲۴0 

مغيداش (الاصنام) ٦۷و Wü,‏ 


مغيثة الماوان ۱۳۱ ,ها 

d, ٩ مغيلة‎ 

مفصل ایا ۲۲ Y,‏ 

مقاطعة اليلوص مه 

مقدونية (من يلاد الروم) Tov, ko‏ 

(paa) Saiya‏ نہ 

un المقو‎ 

المغراة ۱۵۲ 

لس 

مکران MY, ole lv‏ په 

W, oif, ۱۳۴-۱۳, Wo Xa 
Wa, ۱۴ د۸ا‎ 

1۳, Lf ملاجند‎ 

M, اه‎ (bal) الملتان‎ 

الملجان ۴۷ 

ملحان 1۳۳ 

FoF, WP, FI, IP, ۱۷۳, Ka, ۹۷ ملطیۃ‎ 
ba i) 

Wr, ۱۳ ملکان‎ 

Tof ملكين‎ 

lv, ۳۰ ملل‎ 

La mile 

ملی v‏ انظر میسان 

ملى (كوزر ملى) ۳ w‏ 

ملينية دہ ,۳۲ ۲۳۳ 

الملیدس (الملیدش) ام Pa,‏ 


"m 


تبيك ا 

نتو 15۷ 

fs ۲۳, ۴ا‎ s 
Pa H QP ۳۳ نجران‎ 
۱۳ جلان (خلای)‎ 
۳٣ الدضف‎ 


ye ۲۳, ۲۳, ۱١ نشوی‎ 
ro, ۲, ط‎ M, M, ۹۰ نصيبين‎ 


۵۵ S, 
m ay 
Tf, dv, I, b— dosi 
Yol, د‎ Y fv 
W, W. M, ۷ موتان‎ 
۴۲ الموقو‎ 
M المیادوان‎ 


fo ان‎ 
ffl, Wo, N, v 


نازكيل مما 
مو 

۲۵۳, ۱١ (الناطلیق)‎ oe ELE 

Yos fov 
Mo, fy, ۱۳ och 
۷۴ الناهورة‎ 
"m 
۳ xs 
۳۰ تلمیۃ‎ 
با‎ vP الناووسة‎ 
وبا‎ I, ۱۳۹ الٹبلے‎ 
DENT 


Pr 


نوگجان الاعلى ,۳ ۲ ب۸ با 
۳ ری 


f1 

of, os, Pl, PA, Po, FF, ۲۳ تيسابور‎ 
را ر۳‎ hay M, 10 

نيسابور )69 1۹۹ 

£A ۱١ نيقية‎ 

aW, af, ۳۳ النیل (نیل مصر)‎ 
"a M 

1۳۳ (ll) الئیل‎ 

M has) نيم ازراه‎ 

ffo, ۹۴ نینوی‎ 


الهارونية ۱۰ ,۲۵۳ 
بلس # انظر حوان 
باه (مناه) ۱۳ وا 


هراق ما f. P,‏ په واه Fo, HF,‏ 
الهرچاب ۱۴۰ We‏ 
"xo‏ سا ۳ا 

"glo s= 
ho, ۳ 
۲۳ ۳) H. ۸ فرمزجرد‎ 
عرموز انظر ارموز‎ 
الهياذة مدز‎ 
om, ۳۱ 659) الهزار‎ 
bj عشتادان در‎ 
(ففتدر) ۲۳ ,ا‎ ixus 
Ha ۳۰ مدان‎ 
بعاتملا‎ ow fi, fl F, o og 
Mo, Fil, Fa, WF, ۲۴۳ P 


My ME ow ff, ب۲‎ M, د‎ blé 
Jo, Wf, ۲۳ PET, ۲۳ ۲ 
۱۳ نھب‎ 
نهر اق الاسد ۹ه‎ 
خښ‎ B, PP: Yo (=>) eh نهو‎ 
T, v, PH, ۳ متا اط‎ ۴ 
W mos d, ٩ نهر برق‎ 
Wa, W, ۱ نهر مین‎ 
My, Wo, fr 5) ری‎ 
nF eri i» p 


Hay و‎ PS 
mH, ۱۳, W نهر الصلة‎ 

نهر عثمان انظر بر عقمان 

Yer فهر‎ 


Mf, نهر معقل اه‎ 
MA, 1۳ bo, É, à نهر البلک‎ 


٣۳, ۳۵ F, ٩ النهروان الاسفل‎ 
ye Yo, ۳, ۹ النهروان الاعلى‎ 
٢۳, to رگا‎ À التهروان الايسط‎ 

Là e‏ چیا 


کے v‏ یا 

bl النواسف‎ 

نواکت n‏ راملا 

النيندجان 
m‏ 

Mo, Mi, aff, AP, ×ط‎ XE 

النرباة (بطريف القسطتطينيم ۱١‏ 

۲۰٢, ۲ توزکت‎ 

قوسا ۳ء Wv,‏ 

نولیان انظر st‏ 

توتجان السفلى ۲ ,3۳ به ۳۷ 


Io, fv fo, fi^ FF 


سم 


وجرد ms)‏ ۳۴ ۳۷ ,۷ با 
me n‏ 


وضع ۴۳ 
واقصھ 1۳ اما 
DERE‏ 
ویوه fol‏ 

fe, Hv وجرة‎ 
Po وچله‎ 

fi الوجھ‎ 
HFF, ۱۶۱ xblzs 
1٦1 الوحيدة‎ 


ورأنقان ۳ 

بنو ورتجی (ورتجین) ٩‏ 

fff, tv, ۲ MP, HFF, IF, ۱٩ ورتان‎ 
PF, ۸۹ ورداسا‎ 


fa fo ودانة‎ 


3 
Hm 


t 
1 
E 


HAN 


3 
f 


m, ۳۴ (job ګواران‎ 
رده‎ ۳۰, lai لهند (ھندوان)‎ 
Mf, alah, vi, i—i f, fW 

فندسل اه 

فندہ ۱۳۴ 

fo الهنديجان‎ 

۷۳۳ luo 

الهتی ۲۳۱ 

Wf عنیده‎ 

عو لہ Wv‏ 

o? E 

عوارة ا را۹ 

(by) oos?‏ ما 

ff ګوزن‎ 

t, FF, fw ۷۸ ۷۷ عیت‎ 
Tor 

عیسم ° 

۱۳٣ els 

وادی ارجان ۴۳ 

وادی الاعراب WP‏ 

وادی لور اا 

وادی تماری ۱۳ 

وادی الرمل اہ a,‏ ۳۶ 

۱۳1. eal وادى‎ 

9 atia 

انى السباع (طربک الفرات) ۷۳ ,۲۷ 

m dc یں‎ a] وادی‎ 

وادی السدور 11 

وادی الطرقاء ۱.۰ me,‏ 

وادی را M‏ 

وادی قران ہا 

Mas ولا‎ jos, ۱۳١١ وادی القرى‎ 

r= 

m, وادی‎ 

7 £a c» 

بنو وارکلان 3 

Tio, Wf, ol, FF, وا‎ o واسط‎ 
my FF, ۳ 


۳۴ 


19۳ Mhay It, باص‎ loo, kf 


۱۴-۳۶, 1, با بل‎ o (JL) الیسی‎ 
Yol, m, Pfa | 


الرجال والقباکل 


سماعیل بن يزيد الهلبی ادا 


^v الاغلب‎ 


ot, v 


أنرشروان P.‏ ,۱۱۳ و۲۳ MICH,‏ 
| لایس ۱۳ 

| اوس بی جابر W‏ 

یران »5 b e‏ با بس 

ایرج افظر ایران 


یبی ۷ 
يتب Ma‏ ب۴٢‏ انظر الدینة 
حصب Ma‏ وانظر علو وسهل 
عیی اباف ۳۶ با 
فو ol, ۴۱ (og‏ 
جرد ۲۳ 
بتو يصدران 
یقن ۳ 
[AU‏ 
يليمين انظر ایلمی 
الیمامتة ۱۴۷ Fa, WP, D, r, del,‏ 
fol, ۹‏ 


فهر ست أسهاء 


wt, ۳۳٣, ۴ ادم عم‎ 

Wi dif, ۸ ابراعیم عم‎ 

ابراقيم بن حمد البربیی ہہ 
ابرار ران ۳۹ 

Yol, ۲۴ W ا٥ کسری ابرویز‎ 
Wa, let اچد ہن‎ 

الاحنف بن قيس Y‏ 

الا د 

f. اخشید‎ 

الاخطل # 

ادریس بی ادویس ^^ 

۱۳۳ Of کو‎ 

f بی جواته‎ doy 

ارنشیر ین يليك با Yol,‏ 
وت E‏ ادماعيل صاحب ainal‏ 


Tm 

S, Ph, p الاسكتدر ذو القنیی‎ 
سا‎ For, Mo 

اساعیل عم FT‏ 

ولد سماعيل 1! 


2 


: 
UT 


Eis 


كيد بن Le‏ الدهقان Ww‏ 


داوود ہن ان داوود بی عياس Le‏ 

داك بی على بن عبد الله بن 
العباس ۳۳ 

ابو دلف 1 

M of بن‎ ss 


" her 
۱۴۴ بتع‎ 
W, ۴ E 
or 
۳ ود‎ 
بسظام بن سر بن عامربی مساور‎ 


بطوس os‏ ا 
o, È‏ مها 


لبن البعیت (صینں M‏ 
أبو بكر بن عبر القرشی ۱۴ 
بكر بن ,| ا 

W بکیل‎ 

ff, ۳۰ باقیس‎ 

it, m ze 


i a m 


اب التقی العبلس بن طرخان rt‏ 
تین ا۶ 


ابی نی جدن (علقىم ۳۰ ,۱۴۴ 


^ 


" شی 
E‏ 


اہی لق جعغر للفاخی ۱۶١‏ 
جنب خف من دان آلا 


١ جوذرز‎ 
۲۳۴ جيورت‎ 
be, M ين اس‎ Cl 
ffl, ot, lo, ۴ بن یسف‎ 
Y. 


EN 
vitt 
ا‎ 


&- 


i 
3 


tt 


3 
q 


ü 


titt 


ىا ا ىا یا کا با یا تا تا 
t‏ 


Ë 


titii 


الواسطى [MT‏ 
بن معاوية بن عشام 


š 


E 
1 


: 
T 
LEE 


FEF 


i 


t; 


9ع 
ري ۷ ۷ 9 


۷۹ 
TA 


۳٩ زافویع‎ 

زاغی بن زاغى اہ 
m 4j‏ 

زیید ۸۹ 

hm, ۱ زردشت‎ 


الساطرون بن الصیزن ۹۶ 
سيا ۱۳ 
سدیف ۳ 
ابو السرایا ۲۰ 
ميا سرجس A‏ 
ابو سعید الخزومی ٩‏ 
سلام الترجمان M‏ 
plu‏ (شيم) M, do‏ 
سليمان عم lt, ۱۴۴ Wa vx‏ 
سليمان بن gao‏ مه 
لسمول بی ديا اليهردى WA‏ 
سنجبو خاقن f.‏ 
اب fi‏ 
پنو سواسة ۱۳۱ 
سیف بن نی og‏ ۳ 


شابه خاتان .۴ 
آل نی m‏ 
شم انظر 
GARS‏ 

m xx 
هرق‎ ros e 
ابو‎ 


بن على بن عيت الله ب 
9 یت 8 


Ma لاتصاری‎ kapo 
^^ أبن صغیر البربری‎ 
۱۳ صفوان بن المعطل السلمی‎ 

۳, f. de 


m pub 
"de 


me 


Ki 


Les 
n 


? 


i 


F 


۴ 


جو یي و 
241100233 


pi 


EG F = 5 
دي 23 په‎ ۹ 
۹ 


1 


M, m ۴ o‏ و 
5 بی bv‏ 
قعطان Mt‏ 
ابو قرة الصفری gra‏ 
تیش Wo‏ 


سک 


Wi ۱۴۶ Ja? 
۳٢ عوشهنك (ھیشنک)‎ 
۴. هيلوب خلان‎ 


الواتف بلله ۲٩۱‏ ,۹۷ا و fe, Ma,‏ 
اليك بی عبد البلك تمق ب۴ 
bil‏ 


وهب بن منبءه Wo‏ 


ی ب مسا حل 
بويك بی معاوية . 
یوید بی مفرغ یری ہا باه 
ivo, Ify, ۷‏ 
a‏ ی وی رک 
بن عبد 
Pn‏ ان بن كريب 
يعقوب عم ہا 
یقطی ۲۴ 
يونس بی متی عم ۹۴ 


النابعۃ ¿eka‏ ۳۸ راط lof,‏ 
ابو RLS‏ ۴۲ 
pai‏ الاريطى (لاتریطشی) دا 


WA نصیب‎ 


۸ GLOSSAIRE. 
semble avoir le pluriel irrégulier xls (comme ia! de ol), 
۴۴ L avant dern. Comp. Tab. I, o» note e. 

Syl ,المرار‎ Patrabile, su lieu de الجوداء‎ LEN M, 1, Dozy, 
Supplém. 

titro dn roi des flos de la Sonde, lv, w‏ ,الميراج 

.1 ہا ayant une marche élegante,‏ رمیساء pl de‏ رميس 

ospèes de dattes dans lo Bahrain, M, 4.‏ . التابجى 

titre du roi do l'Abeminio, lv.‏ ,النجاشی 

de‏ رون المرور وصغائع الحدید الى RAS,‏ قطعة تصقين .صف 
chaque sorte la moitié, Fa, 15, ۳, 9. De même dans ce pas-‏ 
وجاء أن sage du livre Maidk° al-bodour, par Alü-ad-dyn, I,‏ 


gue Phy مملوة دظدیر‎ pol القراشون بزمل غشیت‎ cromplis de 
dénures et de dirhoms, de chaque sorte la moitié». L'expli- 
cation que j'en ai donnée dans le Gloss. d'Ibn al-Fakyh doit être 
rejetée, 

12 ما faire entreluire quelque chose,‏ رپ V e.‏ نفس 

bäi Il, cower, M, 15, Dozy, Supplém. 

EV swdi, il se trouva mal, il lui prit un dégoût, Vv, 18.‏ تې 

tili, pl بات‎ ale, lol, 15, Fl, 1, un passage dn Taghyf 
chua von Kremer, Beiträge, IL, 65 (491), où il faut corriger 
ainsi pour نیمخایت‎ 

By. moin, M, 12 et L avant dern. V. lo Gloss. geogr. 
` et m 

Heu de campement, mot taro, loo, 6.‏ ریورت ou‏ آورت ورت 

ES serétaire attaché au sorvico des postes, lf, 9. Comp. 


Sprenger, Post- und Reiserouten, p. 8 et suiv. ot surtout Bar- 
bier de Meynard, Préface, p. 11 ei suiv. í 


cr جا‎ sd, M, 1. 
GE AA, ما‎ pierre judaique, À note m, Dony, Supplém., 


[ M 
E 


GLOSSAIRE. Y 


ره" ,)8 Peau de camphre (comp. la trad. p. 45 note‏ ,مك الکافیر 
écrit aussi en un mot PIS v, 13, selon l'analogie‏ ,15 
ماورد de‏ 

EUR, net (produit), M, 6, fa, 2, 3. Il faut sousentendre من‎ 
m «(libro) de frais». La traduetion chez Dozy, Suppiém., par 
comple rond ou somme totale n'est pas exacte. Le passago do Bolt- 
dhory p. YW ۲ avati dirr, SEXE KLARA وحن‎ smile devorr se 
tradnire par «il tus des ouvriers en les rendant responsables 
du non-accomplissement du devoir imposé à tous», l'expres- 
sion ayant iei le même sens que dans la phrase على‎ ¿oó 
Zla. Les conjectures proposées par Fleischer sur ce pas- 
sage (note au Swpplém. de Dozy II, 479) ne sont pas neu- 
Tousen, 


LE, accrocher wn âne, ۲۱ note f.‏ كلب 

XXX الکرلپیس‎ sont den pièces de grosse toile fabriquées aw 
Turkestan, Pa, 14, P1, 8. V. le Gloss. geogr. où la forme du 
mot est Kaf Au. 

ARS QUAL), sie damassée (kinoob), ve, 11; nom d'unité 
كيمضاءة‎ ۳۴, 18. Comp. le Gloss Ibn al-Fakyh, où il faut 
restituer slags, selon la. bonne observation de Fleischer, 
note su Supplém. de Doxy XI, 488. Pegolotti chez Yule, Cathay, 


p. 295 a cammocca. M. Yule cite le Gloss Graenit de Du- 
cange: « XZKOUYÃS , Pannus serious more damasceno confeotus.» 


Freytag a le même sens sous كمضا‎ D'après les observations de 
M. von Kremer dans la Wiener Zeitschrift, III, 112 il semble 


que l'arabe الثياب المعينة ,معي‎ désignait la méme étoffe. مھ‎ 
tuelement on donne dans l'Inde le nom de kínkhwdb à une 
espèce de broeart d'or, 


sold, pl. XM, jaquette de feutre UV", 5 Tabary III, ۱۹۰, 12, 
Dozy et Lane, 

p) L river un anneau à (ب)‎ une porte, Î, 9. 

baii, logothàte, IW, 3. Comp. le Gloss. Ibn al-Fakyh. 

زاجل au lieu de Role, réservoir d'eau ) Geogr. sous‏ ,ماچل 


1 GLOSSAIRE, 

lournaise, expliqué 13, 16 — KA jg, pain cuit aw four,‏ ,فين 
i., 18 Comp. Sachan, GawéHifs al-Muarrab, p. 49 et wiv.‏ 

,9 رګا , الفروانقييين, B, sont les courriers, mais‏ ,دا رالفراتقين 
semblent être les directeurs de la poste dans les différentes villes,‏ 
Comp. Sprenger, Posi- und Beiserouten, p. 3 et surtout Bar-‏ 
bier de Meynard, Préfneo, p. 11 ot aniv.‏ 

Î montant مق‎ Pimpôt اع‎ pour un canton, vf, 1. 

II, couper, p. e. Makryzy I, lo, 14 d'une ligne qui coupe‏ طع 
3 خا à angles droits. Ds‏ على زایا 35 une autre ligne X—‏ 
le lieu où lon traverse un pays, oo, 6.‏ 

Lak, le pène de la serrure, P, 6. Comp. lo Gloss. Geogr.‏ القلف 
où m mal traduit par gáche.‏ 

US, من قفا‎ et GS à, derrière, comme حَلّف‎ ot shy, ,لا‎ 2, on 
passage cités ches Dozy, Corrections, p. 97 (sur le texte der 
Notices, p. 172) et Fdik, Il, 260 dans un poème anoion cité 
per Zamakhechary gl US expliqué par نوراہ‎ 

JUS. titre du roi des Slaves, lv, 2. V. la note c. 


P P" 
D الا‎ 11 ot suiv., et + 245, lol, 2 et suiy. kontarche, 
commandant de 40 hommes, Comp. la trad. p. 84 note 2. 


vali 3335, le montant de la porte, Wi, 2. Comp. Dozy, Supplén., 
qui donne chambranle. 

comis, commandant de 200 hommes, i, 11, fo, 1 avec‏ ,کوس 
le plur. 7‏ 

Dalf, titre du roi des Nubiens, lv, 1. 

kasiu-‏ کستوان couverture de selle, IW, 6. Richardson:‏ رکشتبان 
wän «a horsecloths, Freytag: stratum dorsale. Le contexte fait‏ 
penser plutôt à des gants. On obtiendra cette signification du‏ 
انکشتبان mot en admottant qu'il est une abbrériation de‏ 


la casto des Kehairyas, vl, 9.‏ , الكسترية 
Bag-‏ 


du sable fin, VA, 12.‏ ,رمل مکش 


GLOSSAIRE. 
deb, M, 9, et رطومرخ‎ foo, L avant-derm, ot suiv, au lion do 
p (Gloss. geogr. p. 290), tourmarkhe, commandant de 0 
soldata. 
,جار‎ drungaire, ,الا‎ 10, too 1, dorn., ۳1 1, 9. 
طسو‎ 0-37 
ye, un château led, W-, 5, J'ai ajouté les voyelles d'après Lane 
Up مان‎ «a high placo», mais Yâkout et Ahlw. cités dans 


la note d ont هل‎ pb. 

Nous trouvons dans wn vers p. h., 1 la forme étrange‏ عرس 
qu'on est tenté de prononcer ue et de considérer‏ تعرس 
«he kept his place» (Lane),‏ عرس oomme un mom d'action de‏ 
Jo ne connais d'autre exemple de‏ ,علك est formó de‏ تهرك comma‏ 
la forme donnée par le texto ques qu'on prononce aupsi E‏ 

vallée verdoyante encaissée dans les montagnes , oxplaqué iv, 9.‏ رعمف 

s, registre, état des contributions (Dozy, Supplém.), tA, 4. — 
,طریف العوامل والغمال‎ de chemin des bes de somme غه‎ des 
employés du gouvernement, VW, 2—3. M. Sprenger, Heiserow- 
ten, p. 129 traduit «Beamte und Geschäftsleute». 

3,5, aloàs; Ibn Khord. fait monton dos espèces Lilo, قاری‎ 
et بھندیٰ‎ v, a 


Ha, 10. V. le Glos. geogr.‏ رالدراع الغظربغية 


Spi, adjectif relatif dérivé de LÉ et opposé a (SAS, Wv, 5, 
Hamdány, Djazyrat, éd. Müllor, W, 17, Nt, 20, 22. 
yai, le prince de Java, ۱۹ 1 dern. V. la trad. p. 18 note 1. 
. الغواثیر‎ , les espions, Yo", 8 V. le Kümous. 
PUR la pourpre, décrit ,گا‎ 10. 
dà V, s'effiler en charpie, kv, 9. Camp. Dozy: s'émieiter. 


1 GLOSSAIRE. 

courrier, ۳۳ 8. V. Dory, Supplém.‏ وراص pl eol. de‏ الركاصة 
Wi, pl. c, puits, réservoir d'eau (if), VF, 10—12.‏ 

۳۹ pL P campement de Kurdes, fv, T ot suiv., Gl. Geogr, sous t 


slos manteaux verts‏ الطيالسة لصو الروة بلذهب T, orner,‏ زور 
brochés d'or", 11, 18.‏ 


EXAM, la casto des Tahandsla, vi, 12. 
رشلچرد‎ sersant, رانا‎ 21. Cost lo persan شاگرد‎ 


ouste des Kohatrve. vi, 8. Comp. la traduolion p.52‏ ول والشاكثرية 
note LL‏ 


de» BU ہمان من‎ affaire très grave, très importante (Dozy, Sup. 
plém-), comme on dit AN من‎ Slo, un mal irès grave, Tabary 
JI, fo, 2. De 1۸ fal رو شن من‎ un homme très illustre, 
M, 5, Tabary III, W., 12 où l'on compare la note. 


désolé, titro du roi porse, éorit sl LSLS dans lo man. B, 
n, 6. 


MN de hautes portes, lol, 16, Comp. Lane sous RÉ.‏ عبات 

Xj Ali, la casto des 80089, vi, 11, 

(JU), titre des princes da Bâmiôn, du Rywschârän, du Khot-‏ شير 
taln, P L dern. ot mote m, f., 1, 3.‏ 


les troupes irrégulióres, Tor, 10, fof, 13. Comp. la tra-‏ ,الصعالبكف 
النبى :241 dition citée par Zamakhechary dans son JMik, II,‏ 


338 & qx يصعالك الهاجرين لی‎ pales كن‎ m 


adio, bois de sandal, v., 18, au lieu de Avo, Banser. chan- 
dans, Grec 


glo, drogue narcotiqne, ve, 11. C’est probablement le persan 
< .“كال‎ 

8 

Ia pierre chinoise, qu'on exporte de Lonkyn, ۷۹,‏ ال لجر الصينى 
Je ne seis de quelle pierre l’auteur veut parler.‏ .2 

Glom, Geogr,‏ دا T. V.‏ رب ,2523( الطاطرية 


gs bitume, expliqué V1, 18. 
رخاتم‎ titre de tous les rois turca excepté le roi des Kharlokh, 
V 8. 


dékarkhe, M, 12 et sniva, Yo, 8:‏ ,داقرخ 
M1, 2,‏ رو Mo, 7, 10, 11, ot note‏ .(العتبلا العليا) Entaw‏ ,درو 
Glow. Geogr.‏ 


ad signifle la distance à laquelle la voix humaine peut enooro 
s'entendre (Gloss. Geogr.), la, 11. 


x, le sentier battu entre le puits ei le bassin (comp. le Glosa. 
eur le Diwün de Moslim ibn al-Walyd), semble devoir être Iu ۰ 
note b au lieu de axe que quatre man. ont au lion de kJ que 


j'ai regu dans le texte et qui a ls même signification. On pourrait 
liro aussi XkX^ et prendro ce mot dans le sens do $3 (Jal, 
لیل‎ ot رزمنڈل‎ mais jo n'ai pas d'exemple de l'emploi de cette 
forme, 

RSS, dent de olef, Wi, B, Gloss. Geogr. 

porie tourne, M, 2‏ ها fourillon, gros pivot sur lequel‏ ردوارة الاپ 
(Dozy: gond). 7‏ 

trépied, fv, 3. Gloss Geogr., Lano sous Xie p. 2165 e.‏ ردیکدان 

18 رل la casto des Donba,‏ لت 


LIS 
,راب‎ le chef qui prend soin da tous les intérêts de la tribu, Wa, 4. 
Comp. l'Asds cité par Lane. 


épithôte dos‏ رالراهدائية autre formo de X KAP JI où‏ رالراذانید 
marchands juifs (v. le Gloss. Geogr), lo, 9.‏ 


ey. plein » qui déborde (marmite), ^, 2. On lit dans une tradition 
Fäik, I, 571 ق قدور رذ ركم‎ que Zamakbschery (p. 572) expli- 
que par dyes xa xs. 


ipai Mt, 5 est apparemment la iraduotion du titre d'un des 
hauts dignitaires de l'empire byzantin, probablement du Cu- 
ropalate, que Procope appelle princeps custodum palatii Comp. 
le note 3 sous la traduction p. 84. 


Y GLOSSAIRE. 

entre co lieu et Hign 2۲44 est petite», HF, 4, Comp. Mobar- 
ME; 

mà ow, 5 dias رای بينى‎ 

les pasteurs, ۱۴, 8. Comp. la note 9 sous la tradüctin‏ ابق 
P 10.‏ 

dans le vers d'al-Abbás ibn al-Ahnaf, !.., 15,‏ جوا Les‏ .جثم 
sont les catapultes qui lançaient dos pierres enveloppéos de‏ 
coton qu'on avait improgné de naphte ot puis allumé. J'ai ro-‏ 
de l'Aghény (aussi X XI, YR, 11) qui pour-‏ حمائما jeté la logon.‏ 
rait, cependant, désigner les pierres mêmes.‏ 

9 ما‎ quartier du nord, ln, 12, Wo, 1. Voye la note au 
bas de le traduction p. 90. 


om. sgreophage, lo, 4, را‎ 1. Comp. Dozy غه‎ le Gloss Geogr. 

Rai us s'ompleie fof, 14 pour désigner lo minimum,‏ جر 
Pour exprimer le marimum on se sert des mota XXLull‏ 
to^, 11, rof, 15. Une autre expression pour désigner lg mi-‏ 
Po, 11.‏ ,على التقریب müpum est‏ 

excavation, caverne, Vf, 6, 18.‏ ,جرب 

Dozy, Suppiém.‏ با enréler, Tol,‏ ,لا جیش 

titre royal dont je traiterai en détail dans le Gloss.‏ ,کيل ou‏ جيل 


sar Tabery, ۳۱, 18 (534), M, 8 et 4 .جيل جيلان‎ 


impôts‏ , احتسلات — .4 ,1 RMS, He de sépuliure,‏ 11 حسب 
éndiracls, droits de marché, ۳۴٢, 2. Le mot s'emploie en Tur-‏ 
quie dans le même sens, v. lo diet. de M. Redhouse. Je crois‏ 
que M. von Kremer s'est trompé en le traduisant (Üeber das‏ 
Kinnshmobudgot des Abbasidon-Heichs vom Jahre 306 H, p. 35)‏ 
بعد الاحتسلات )29 par ,Beohnnpgsobsügon». Lo sens des mots (p.‏ 


me semble être: ¿sans y com-‏ العى وضعها العمال من اصپل الارتغاع 
prondre les impôts indirects quo les employés avaient l'habitude‏ 
de compter parmi les rovenus róguliors», commo Kodâma le fait‏ 
dans le passage cité.‏ 


14 et noie g, espheo d’étoffes fabriquées dans l'Inde. V. la tra- 
dustion p. 51 note 2. 


GLOSSAIRE. 


w 
JT, quarter d'hiver, mot turo, Fo, 9. 


qui est la forme ordinaire de‏ بقس buis, au liou do‏ , ایقسیین 
co mot, Mo, 14.‏ 

expliqué par ge, arrondissement, 1, 1. Comp. la note a.‏ استان 

scholarii, nom d'un des quatre corps de cavalerie éta-‏ الاسخلاريد 
blin à Constantinople, ot, 6.‏ 

orpærmyos, lov, L‏ , أصحارطيعوس 

V. Nôl-‏ .7 رما titre du gouverneur persan de l'Orient,‏ , بانوسبان 
deke, Geschichte der Perser und Araber sur Zeit der Sasaniden,‏ 
p. 151 note 2.‏ 


KA, 10, Bee,‏ رباسیلی P, 7, ot‏ ,پلسپیل 

RSA, Tes Brahmanes, 4, 10, را‎ 9. 

AŠ; expliqué par مرجان‎ , T, 8, Gloss. Ibn al-Fakyh. 

titre du roi do la Chine, M, 9.‏ ,بر 

dl espèce d'onyx excellente, If., 11, Gloss Ibn al-Fakyh. 

jel, titre d'un roi indien, M, 9, "v, 4. Istakhry W", Ibn Hau- 
kal fiv. 

b, T semblent être Jes mares de poste, les‏ بنادرة Los‏ قار 
subalternes employés aux stations. J'ai donné une note sur ce‏ 
mot dans le Gloss. Geogr. et j'y reviendrai dans le Gloss. sur‏ 
Tabary.‏ 

poids de 330 mann, expliqué of, 6.‏ ربهار 

SGEN, la caste des Woisehya, رل‎ 11. 


qu Observer le phrase کیپ‎ Jb; حصن‎ gan Mus da distance 
91 


PREFACE. سیر‎ 


extraits des chapitres 2—5 du cinquième byre; le sixième et le septième 
chapitre du sixième livre, Quant au dixnenvine chapitre du septième 
livre, qni content un précis de l’histoire des conquêtes tré du livre 
de Helàdhory, j'en ai fut asuge pour mon édition de ce dernier on- 
vraga. 

les chiffres latms places cnire parenthèse ins lo texte d'Ibn 
Khordadbeh indiquent les page» correspondantes du mun, A; ceux 
qu'on trouve en marge do عل‎ traduction désignent les pagos corres- 
pondantes du terte. 


ERRAT A. 


Texto p. vl, 12 L Qi; M, 8 زعشقلان با‎ av 5 L li 
Traduction p. 1, J. 23 J. dévolu; 3, l 24 L Phorigon; 15 ). 1 
با‎ des au liou do les; 19, L 26 1 tu wes; 169 note 1, L 8 
L disent dw mal; 170 note 1, 1. 4 L se révolièrent; 192 1. 16 1. 
de læ somme élevée; 200 1. 1 1. les conditions les plus faibles; 204 
L 1 d plaines, où; 206 L 7 1. charges d'âne. 


PRÉFACE.‏ لاد 


On peut en dire autant de ها‎ partie géographique ct statistique du 
livre de Kodama que ur oru devoir ajouter à l'édition d'Ibn Khor- 
sadhbeh. La comparaison des itinéraires et des données sur les re- 
venus de l'empire chez ces deux auteurs est très intéressante, surtout 
parce que Kodima a pusė souvent sux memes sources officielles, Le 
pure de Kodäma, qu étvt chrétien, avait connu Ibn Khordädhbeh 
personnellement (v. Aglvmy XIX, W, 40). hodáma fit profession 
d'islamisme entre lea mains du khslife Moktafy (289—995) et mourut 
en 337. Il composa nn grand nombre d'ouvrages, mais ıl ne nous en 
reste que le second volnme du «Livre de l'impôt ناه‎ de lart du secré- 
taire, livre que l'auteur paraît avoir ecrit peu après 316. Uar il parle 
de Malyh (Mélias) l'Armémen comme d'un contemporain (comp. Ibn al- 
Athyr VIII, 8۱ ek W"), ut il semble faire allusion au sac de Kozwyn 
par les Dailawites, qui eut heu مه‎ 316 ‘lbn al-Athyr VII, iff), ou bien 
aux atrocités commises dans les années suivantes par Mardüwydj. 
comme à un événement récent. Le manuscrit qui contient ce 80- 
cond volume se trouve dans عا‎ bibliothèque de Keuprulu à Constan- 
tinople ot M. Sehefer en possède une bonne copie qu'il a eu l'extrême 
obligeance de me confier plusieurs fois. Malheureusement, non seule- 
ment la plupart des noms propres y ont été altérés au point d’être 
souvent méconmaissables, mais le texte meine est quelquefois très fautif 
et déparé par plusieurs lacunes, Quoique de Slane, dens le Journal 
asiatique 1862, IT, 159, eût adressé les mêmes reproches à l'original 
de Constantinople, j'espérais toujours qu'on pourrait en tirer plu- 
sieurs variantes utiles. M. ما‎ Dr. Gies do l'ambassade allemande à Con- 
stantinople a eu la bonté de collationner ma copie sur le man, Keu- 
pruln et s'en est aeqnittó aveo le plus grand soin. Je lui dois on 
effet quelques bonnes leçons, notamment quelques lacunes ont été 
combléss Mais la grande majorité des fautes et des altérations s'y 
retrouvent. Môme en beaucoup de passages où le copie a des points dia- 
critique, l'original ne les » pss, de sorte que l'incertitude semblait 
angmenter an lieu de décroitre. Si l'on veut comparer les notes que 
j'ai données au bas du texts, on pourra se faire nne idée de la triste 
condition du manuserit. Malgré toute la peine que je me suis donnée 
pour restituer les véritables leçons, il est resté quelques non liquet. 
Aims, il m'a été imposihle de découvrir les noms greca des corps 
d'armée byzantina, et, conséquemment, je n'ai pu réussir à corriger 
les transcriptions arabes de ces noms chez Kodama. Les extraits que 
j'ai donnés comprennent le onzième chapitre du cinquième livre; des 


PRÉFACE. XXI 


interprètes. Yl importe aussi de remarquer qu'il se donnaient pour 
Chrétiens. Ibn Khord&dhbeh semble avoir eu des doutes sur la vóra- 
cité de cette assertion. 

On trouve dans B quatre citations d'un certain Ispahány qui cor- 
rigent les données d'Ibn Khordádhbeh sur le chiffre de l'impôt foncier 
des provinces syriennes, Ces citations ne se trouvent pas dans À et 
doivent ètre considérées comme des annotations marginales faites par 
le possesseur d'un exemplaire de la preinicre édition, et introduites 
plus tard dans le texte par un copiste. H en cst de meme de la cor- 
rection p. 4 note a portant que les districts du Sawäd sont au nom- 
bre de 48, et non de GU commo dans le texte, Yakouby parlant dans 
son Histoire, probablement écrite peu aprés 258 °), de la division em 
48 districts comme d'une chose connue, la thèse que cette partie du 
livre صا[‎ Khordwibbeh est plus ancienne d'un quart de siècle, en 
reçoit ur nouvel eppui. Les oonfumons et les dóplacements du texte 
de B surpassent de beaucoup celles de A. Il en faut attribuer une 
grande partie à un relienr maladroit du manuscrit sur lequel cette 
copie a été faite. 

La nouvelle rédaction ne nous apprend que fort peu de chose sur 
la vie de l’auteur. Nous savons par ls préfaco qu'il د‎ écrit son livre 
sur l'ordre d'un prince royal, apparemment l'héritier présomptif du 
trône, mais dont il m'est impossible de déterminer le nom. Les ren- 
seignements que l'auteur reçut de Sallam, d'al-Fad&l ibn Merwtn et 
d'antres rendent très vraisemblable qu'il a écrit son livre à Samarra. 
Non seulement le témoignage de Moksddasy, mais la nature de ses 
communications même nous donnent la certitude qu'il avait accès aux 
archives. C'est pourquoi la leçon de B: «nons avons trouvé dans le 
bureau du kharädj», p. WF, 1 comp. note a, peut être bonne. Le 
man. À porte: «on a trouvé». Nous savons aussi par le man. À qu'Ibn 
Khordàdhbeh faisait encore des additions à son livre en 279. Je ne 
sais où H. Khal, (IT p. 401) a pris qu'il est mort vers l'an 300, mais" 
je n'ai les moyens ni de réfuter son assertion, ni de la confirmer. 

Il est superflu, je crois, de m'étendre sur هل‎ valeur du livre re- 
connue en tous temps par les Orisntaux, et, grâce surtout à l'édition 
de M. Barbier de Meynard, puis aux extraits qu'en ont donnés 
M.M. Sprenger et Von Kremer, appréciée, depuis um quart de siècle, 
aussi en Europe. 


Y) Voyes la Préface de M. Houtsma. 


xx PREFACE. 


était déjà un personnage important !). Mais Aly ibn Yahya , sarnommé 
l'Arménien, dont l'auteur perle p. H,, fut préfet des frontières sy- 
riennes de 937 à 248, et le vers cité p. 1. se rapporte au bannis- 
sment du célèbre médecin Bahtischou', qui eut lieu en 244 (Tabary 
TI, IRF). 

De toutes ces données je crois être en droit de conclure qu'Ilm 
Khordadhbeh composa son livre vers l'an 232 et qu'il y fit plus tard 
des additions successives, de sorte qu'il en résulia une seconde édi- 
tion, qni n'a pas été complétée avant 279. Comme aucun des pasas- 
ges qui sont nécessairement postérieurs اذ‎ 234 ne se trouve dans B 2), 
il est fort probable que cot abrégé a élé fait sur l'ouvrage tel qu'il 
avait été publié dans les dernières années de Wäthik on bien an com- 
mencement du règne de Motawakkil. Cette hypothèse trouve un fort 
appui dans le fait suivant: la relation du voyage de Sallam d'après 
la rédaction de B est celle qui a été la plus répandne, et qui, déjà 
dans le dernier quart du troisième siècle, a été reprodnite par Ibn al- 
Fakyh اہ‎ par Ibn Rosteh, et plus tard par Mokaddasy st beaucoup 
d'autres. Il n'y a que Djaihàny qui semble avoir eu sous les yeux un 
texte semblable à celui de À, mais plns complet encore. Il s'ensuit 
que l'itinéraire des marchands juifs et russes a déjà appartenu à la 
première édition, ce qui rehausse دا‎ valeur de ce témoignage. Car par 
là il devient évident que les Normands avaient déjà depuis longtèmps 
entrepris leurs voyages de commerce du haut Nord jusqu'à Constan- 
tinople et même jusqu'à Bagdad, avant de pénétrer dans l'empire 
Byzanlin comme pirates. I] se peut fort bien que la première de ces 
expéditions hostiles n'ait été qu'un acte de représailles contre les mau- 
vais traitements quo les marchands avaient sonfferts. Je soumets cotte 
question à l'opinion de M. Kunik, le savant le mienx renseigné sur 
les Husses-Normands. Qu'Ibn Khordadhbeh appelle ces Russes une 

- race de Slaves, cela prouve senlement qu'il comprenait sous ce nom 
tous les pouples du nord de l'Europe, comme d’autres passages de 
son livre l'attestant aussi. I] ne pouvait méme pas s'en douter, voyant 
que ct marchands se servaient à Bagdad d'ennuques slaves comme 


1) Comp. Hamälny ed. Müller p. 106 1. dern. ef eniv. 

3) J'ai sappléé p. ad, 10 d'après B الامچی وهو من‎ M. Barbier de Meynard 
x sopposó (p. 19) que l'awtenr avait ex vao Mobummed I qui régna de 238—273, et 
Ce aimi quIm al-Fskyh Af, 6 د‎ éit. Comme nous ne connaissons pas دا‎ leçon 
de l'original de À, il est impossible de déinire de ده‎ passage nne pareille conclusion. 

LA 
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le secrétaire de Loulou. En 273 Loulou fut emprisonné, sos biens 
confisques (Tab. PIY) et, comme d'ordinaire, le secrétaire doit avoir 
partagé la disgráce de son .تع‎ 

Mais il y a des passages qui semblent prouver que Je hvre ne peut 
aver été écrit après 950, On ii p. va L avant dern. que Maimoun était 
i cette époque prince de Tühart. Or ce princo mourut en 250 !). 
On pourrait supposer à la rigueur quo l'anteur commet ici un ana- 
chronisme, commo Ibn al-Fakyh qui a reproduit ce passage ob qui 
écrivait en 290; mais cela n'est pas probable. Car Ibràhym ibn Mo- 
hammed aussi, dont Ibn Khordàdhbeh parle comme d'un prince rég- 
nani, est mort avant 250?) Si l'on veut comparer les paroles de 
notre auteur avec مه‎ que Yakouby (qui écrivait مه‎ 73) dit de cette dy- 
nastio, on verra que sa puissance s'est développée aux dépens des 
Kdrysides. Au temps d'Ibn Khordadhbeh, ces derniers étaient encore 
maîtres de Tlemcen, en 7 cette ville faisait partie des états de 
la dynastie d’Ébrihym. En méme temps ces princes avaient su se 
faire reconnaitre comme descendants d'Aly, c'est-à-dire comme les 
égaux des Edrysides. Ibn Khorddhbeh ignore encore ces circonstan- 
ces et il appelle Ibribym simplement le Berbère. 

D'antres passages nous obligent ù placer la composition du livre 
encore plus tôt. Mohammed ibn al-Ba*yth, le seigneur de Marand, 
p. IM avant dernière l., se révolta et fut fait prisonnier en 234 (Ta- 
bary IH, WI), puis ı1 périt en 235. Dans دا‎ mème année 234 Mo- 
hammed ibn ar-Howwhd, qu'Ibn Khordadhbeh désigne comme ‘prince 
de Tabryz, perdit son indépendance (Yakouby, Hist. II, of °). Comme 
le voyage de Sallam commença en 228 et dura deux ans et demi, 
il est impossible de placer la date de notre livre avant 230. Les 
renseignements financiers qu'Íbn Khord&dbeh reçut d'alFadhl ibn 
Merwán (p. ni, ff, fa, comp. la note au bas de la traduction p. 
46) doivent donc dater du temps de aon premier ministère qui: prit 
fn em 233, En conformité avec ee qui précède ost cette circonstance 
que Withik ost le dernier khalife que l'auteur nomme dans son livre et 
que les faits et gestes de Motueim sont racontés comme des événements 
récents. Les deux princes Magrébins régnaient déjà dans ce temps. 
"Yafor ibn Abdarrabmán (Abdarrahym) sj-Hawaly (- 279), p. fft, 
qui s'ampara de Qan“ sous le règne de Motawakkil (donc avant 247), 


1) V. ma Descriptio al-Magribi p. 102. 
3) Descriptio p. 97 
8) Où il fant lire ہل‎ an lien de کسی‎ 
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avait été faite la premiere devait ètre la plns complète. Celle que 
contient notre man. À anra été exécutée lorsqu'une partie des feuilles 
volantes avait disparu. Il m'est impossible de déterminer l'intervalle 
qui sépare ce manuscrit do l'antographe, mais je le crois très court, 
Malheureusement la souscription qui contenait la date où il avait été 
cupid est devenue illisible. La note num possesseur de cette copie a 
écrite sur le titre ےہ‎ ,9b ne nous sert de rien. Une note marginale 
(p. av note m) qui parle de la conquête de Tunis par Ibu Toumert 
( 540) semble dater du sixième siecle. Mais, à mon avis, 1۵ ma- 
nuserit est benncoup plus ancien. 

Quant à la leuno de la l'réface, lacune que H. Khal. nous a iuit 
déconyrir, 11 so pent bien qu'elle ne se trouvát pas originairement dans 
ce manuscrit. Car la première feuille a été éarite avec une encre plus 
pâle que le resto par une main plus moderne et moins exercée, la 
مسقم‎ qui a restsu-é sussi quelques passages au milieu ct à la fin 
du livre, Différentes corrections y ont été faites plus tard aveo une encre 
plus noire. Le fragment relatif à دا‎ mer Morte, p. v4, د‎ été écrit par 
ce correcteur. Une sutro main a inséré uno addition à l'encre rouge 
p Lo. 

Le manusent a été collationné apris avoir été copié, comme lo prou- 
vent les بلغ‎ sur la marge, et les additions de mois omis par le copiste 
où de polites corrections, eL par ces mols à la fin du livre قودلت‎ 
Pci .حسب‎ L'exomplure a souffert beaucoup, surtout a la fin, 
mais aussi quelquefois dans le corps du récit, 

L'ahf de prolongation a été souvent omis dans les noms propres 
connus comme ,مع ,ا‎ memo on trouve euslan heu de 
,الصاغات‎ Quelquefois les lettres ط‎ et صن‎ ont été mises l'une pour 
Tantre. Il y a pluseurs fautes dans le genre des noms de nombre. 
Les mots اصع‎ et e» ont été plusieurs fois construits comme mas- 
cubns. " 

Voyons maintenant si lo man, À nous fournit quelques données pour 
meux définir l'époque de la composition du livre. Nous y trouvons 
cité p. WF un vers d'un poëme de Bohtory composé en 269 en l'hon- 
neur d'Ishak ibn Kondadj. P. Ifa l'auteur cite un vers d'un poème fait 
en 971. Le réeit de l'ouverture de ia pyramide p. lol a été écrit 
probablement entre 270 et 273. Ce n'est qu’en 969 que Loulon se 
sépare d'Ibn Toulouu et vint مد‎ ranger sous les ordres de Mowaffak 
(Tabary I, PPa, Va ot suiv.) Avant le fin de la guerre des escla- 
ves, on 270, Ibn Khordidhbeb n'aurn pas eu l'occasion de rencontrer 
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nous est garantie par Edrysy; ou bien une meilleure leçon comme 
P. of note c. 

Il résulte de ces considérations que le man. À ; tont en offrant un texta 
beaucoup plus riche que celui de B et que celui auquel appartenait le 
fragment que j'ai nommé C, ne nous présente pes encore une rédaction 
complète de l'ouvrage d'Íbn Khordadhbeh. En même temps nons y ob- 
servons catte particularité que plusieurs passages ont été déplacés. L'iti- 
nérairo p. ff, 8 et 9 qui appartient à la description du Khouzistàn se 
lrouve ici entre la description de deux provinces de la Perse. La liste 
des provinces de la Perse, p. fv l. dern. , semble mal placée après دا‎ des- 
eription de ces provinces elles-mêmes. Le passage p. 41 1. dern. — ‘h, 10 
qeupe en deux l'itinéraire à la Chine. Da notice p. رما‎ 7 et suiv. serait 
à sa place p. 4, 12. L'énumération des villes de l'Inde p. 4, 1, pén. et 
Suiv. n'est pas à sa place, Le passage p. lv, 11 et suiv. (comp. note 
e) est mal placé et mutilé. La nate sor les revenus de Bagdad, p. Wo, 
Á et suiv., n'arrive pas mieux ici. La description du phare d'Alexan- 
drie est un hors d'œuvre au milieu de la description de Rome. Le 
copista a vouln placer d'abord l'itinéraire des marchands juifs et ras- 
ses à la fin de la description du quartier du nord (p. Wo), puis il 
s'est ravisé ot l'a donné p. (۵۳, après avoir achevé la description des 
quatre quartiers de l'empire. Un détail curieux est qu'à la p. fy on 
trouve la liste de onze provinces du KhouzistAn, tandis qu'on lii, 
quelques lignes plus bas, qu'il n'y en د‎ quo sept. 

Je erois qu'il n'y a qu'une senle manière d'expliquer l'origine de 
ces omissions et de ces déplacements. On sait que les autographes des 
savants arabes ont souvent un aspect étrange à cause des changements 
et des additions que l'auteur y introduit après conp. Souvent la marge 
en est couverte, et s'il n'y a pas de place à la marge de la page à 
laquelle le morceau ajouté ou corrigé se rapporte, la marge de la 
page suivante est employée et ainsi de suite. Ces notes marginales 
se trouvent maintes fois écrites pêle-mêle, sans qu'on sache à pre- 
mière vue à quelle partie du texte elles appartiennent, Si la marge 
mo sufit pas, l'auteur écrit ses additions sur des feuillets volants, 
qui s'égarent et qui se perdent facilement, On conviendra qu'il y a 
bien des chances pour que le copiste insère une partie de ces additi- 
ons on corrections à une place qui ne leur avait pas été destinés, 
el pour que, si cet autographe a passé par diverses maius, quelques 
uns des feuillets volants se perdent. Il est irès probable qu'il y a eu 
en circulation plus d'une copie du livre d'Ibn Khordàdhbeh. Celle qui 
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pondre négativement, Le passage sur la muraille dite de la Vieille, 
signalé par M. Barbier de Meynard comme étant cité par Ibn Djobair 
et Hamdallah Mostawfy, y manque. Il en est de même de Ja citation 
de Masoudy sur la continuité des montagnes. J'ai fait observer dans 
une note au bas de ma traduction, p. 134, que cette théorie se trouve 
développée chez Ibm Hankal, qui, probablement, l'avait puisée dans 
le livre d'Ikn. Khord&dhboh qu'il dit avoir beaucoup óküdió. Ibm Hankal 
me peut pas l'avoir inventée, car Masoudy Ini est antérieur d'un 
demi-siècle. Le description de la mosquée de Damas, qu'Ibn al-Fakyh 
(b. Lv, 19) dit avoir مفتومه‎ sur le livre d'Ibn Khordadhbeh, ne se tronve 
pas dans notre texte. Lo passage du même auteur, cité p. fof note i, 
nppartenait probablement au texte primitif d'Ibn Khord&dhbeh. Ibn Tyta 
donne sons le nom de noire auteur des détails qu'on chèrche en vain 
dans À (comp. p. a notes f ot i, Mi note a). Si l'on compare la 
description de Rome dans notre texte (p. Hf) avec celles d'Tbn al-Fakyh 
et d'Ibn Rosteh, on est tenté de présumer que la première a été 
abrégée. La description du voyage de Sallam à la muraille de Gog ذه‎ 
Magog par Djaihany, dont Xdrysy nons a conservé la plus grande 
partie, eontenait plusieurs détails qui ne se trouvent pas dans le 
man. A. Comme Djaihäny a incorporé l'ouvrage d'Ibn Khordüdhbeh 
dans le sion, et que son texte s'accorde en général mot pour mot 
avec celni de notre édition, nous sommes en droit de supposer que 
ces détails se trouvaient dans son exemplaire du Livre des rontes اه‎ 
des royaumes. 

En oxaminant le texte édité, nous arrivons su même résultat. Nous 
rencontrons quelquefois un Jš, «il dit» suns antécédent p. e. p. 
44 où les mots cités sont de Kelby, p. ٩۳ 5 pour inirodnire un pas- 
sage qni paratt emprunté à Ptolémée. La citation d'Àboulféda que j'ai 
donnés p, lv note ٤ laisse sonpçonner que le texte de A a été abrégé, 
l'auteur mentionne p. fy, 4 la station ey comme ayant été déjà 
nomméo, l'itinéraire dans lequel elle devait figarer manque chez A 
aussi bien que chez B. Dans la description de la route menant au Kho- 
هشهشر‎ on cherche en vain la mention de Sinn Bomaira d'où partait 
un embranchement dans la direction de l'Adherbaidjan (p. 1, 8). 
Dens le chapitre des rivières il y a su moins une lacune. Le man. B 
mous 8 conservé le titre de Ís description du Jaxarte, qui, dans À, 
manque absolument (p. vf note e). Dans quelques cas assez rares le 
man. B nous & conservé une phrase qui manque chez À et qui doit 
avoir appartenu au texte original, p. e, p, q, 6 dont l'authenticité 
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de Meynard, que je lui fs part de mon intention de préparer une 
nouvelle édition du livre, au cas où il ne voudrait pas l'entreprendre 
lui-même, غه‎ que je lui demandai l'autorisation de prendre sa tra- 
duction camme base de la mienne, il me répondit non seulement qu'il 
me cédait volontiers ses droits de priorité, mais aussi, à ma grande 
joie, il y joignit l'offre amicale de lire une éprouve de ma traduotion. 
En effet, sans cela j'aurais hésité à la donner, convaineu que je suis 
qu'en traduisant d'une langue étrangère dans une autre qni l'est 
également, on s'expose à commettre bon nombre d'erreurs et de مه‎ 
léeismes!). C'est pour moi une douce obligation de lui présenter ici 
mes vif remerciements. 

Je pouvais dès lors me mettre au travail. Le nouveau manuserit, 
que j'ai appelé A, était ancien, assez bien écrit, ot pouvait servir de 
buse à une édition du livre, quoiqu'il ne fût pas exempt, de fautes 
et qu'il eût été endommagé par le temps et l'usage. M. Barbier de 
Meynard avait démontré que دا‎ man. d'Oxford (B) ne contenait qu’une 
rédaction abrégée de l'ouvrage, faito par quelque abbrévisteur mali. 
droit. Le man. A coufirmait à première vune la juslesse de sa thèse. 
Les mots qne H&djy Khslyfa (V, 511 et suiv.) cite de la préface du 
livre se tronvent dans A, à l'exception des derniers?). Les mots qui 
manquent dans notre texte aont فلذلك كثر فيه المبعيية والاشکال ولکی‎ 
e yell < C'est pour ostie raison qu'il y د‎ beaucoup de difi- 

lté et d'incertitudes, mais œuvre commandée est (d'avance) ex- 
cusée ». 

Comme Ibn Khord&dhbeh a composé son livre sux l'ordre d'un 
prince abbáside, les mots cités par H. Khal, seraient bien à leur place 
dans la Préface, mais dans ce cas il fandrait admettre qu'il y man- 
que tout un passage dans lequel l'auteur avait signalé la difficulté 
d'obtenir des informations exactes, et manifesté aussi ses serupules 
pour entreprendre la tâche qui lui avait été confiée. Cela nous mène 
directement à la question principale: le mamuserit À contient-il réel- 
lement l'ouvrage complet d'Ibn Khordñdhbeh? Je crois devoir y ré- 


1) On vondra mo pardonner le pédantiume d'avoir rit Aäcasinis ot ناك‎ 
au Hen do Abyssinie ek Abyszins. 

3) Voyes سة‎ la présente élition p. |^, 6—10, 6, 4 ct miv., l. der». où saiv. 

3) Le tma de Flügel porte remmê مقدور‎ galli CU M. B. ۸ M. 
avait déjà corrigé ces mota dass uno mots sur son Iutrodection p. 17. Le mot اشتا‎ 
dans lequel Flügel avait vu Seru est uno corruption da ااستان‎ 
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savait parfaitement bien que, dans bon nombre d'endroits, il lui se- 
zait impossible de restituer le texte. Mais se souvenant de l'axiome مل‎ 
mieux est souvent l'ennemi dn bien », i! a préféré offrir à ses con- 
frères une édition nécessairement imparfaite que do laisser dormir dans 
la bibliothèque d'Oxford un ouvrage précieux dont la science pourrait 
tant profiter, I} s'est acquis par là des droits à la reconnaissance sin- 
cire do tous les Orienialitea. L'usage fréquent qui a été fait de son 
édition est la preuve là plus éclatante du grand service qu'il a rendu 
à la égiencs en la publiant. 

Or, depuis 1865, plus d'un livre a paru qui pouvait servir à cor- 
Tiger et améliorer le texte d'Ibn Khordadhbeh, Une collation exacte 
de l'édition sur le manuscrit d'Oxford m'avait fourni un certain nombre 
de bonnes leçons. Enfin, j'avais eu la bonne fortune de déoonvrir un 
fragment du même livre dans un antre manuscrit de la Bodléenne. In- 
vité paz plusieurs savants à en donner une seconde édition dans ma Bi- 
bliotheca Geographorum , jo me mis à étudier de nouveau le texto, mais 
pour arriver encore à la conelasion que, sans un meilleur manuscrit, 
une édition vratment critique de l'ouvrage était impossible. Toutes les dé- 
marches que j'avais faites par correspondance pour en découvrir un 
en Orient avaient, été infractueuses. Une seule chance me restait, Je 
m'adressai, en 1885, à mon ami, M. le Dr, Carlo comte de Landberg, 
alors sur le point de partir pour l'Orient, en le priant de faire des 
recherches. Quelle ne fut pas ma joie quand je reçus, quelques se- 
maines plus terd, à la fois la bonne nomvelle qu'il avait découvert un 
manuserit irès ancien, et la copie d'une page de ce manuscrit qui 
prouyait non seulement qu'il était beaucoup plus correct, mnis encore 
quil offrait pius de détails que l'édition parisienne, Il restait ponr- 
tant une difficulté. Le propriétaire du trésor ne voulait le céder que 
moyennant une sommo qui dépassaié les ressources dent je pouvais dis- 
poser. M. de Landberg, ne voulant pes faire les choses à demi, n'hé- 
sita pas à l'acheter lni-méme, On sait qu'à l'occasion du Congrès des 
Orientalistes à Vienne, en 1886, il fit donation du manuscrit à la 
Bibliothèque impériale, mais à la condition qu'on le m tirait d'abord 
à ms disposition pour l'édition projetée da l'ouvrage, Sans دا‎ déoou- 
verla de M. de Landberg eb sans sa générosité cette édition n'eût pu 
paraître, Il a donc droit à ls reconnaissance de tous ceux qui s'inté- 
remanê à coite publication. Quant à moi, je le prie d'agréer Passu- 
rance que je n'onbliersi jamais le service éminent qu'il m'a rendu. 

Quand je communiquai cette découverte à mon cher ami 0, Barbier 
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auteur a relevé ls chiffre de l'impôt foncier payé par les districts de 
1 ز علض‎ mais il est à remargnor que co chiffre monte ou baisse, aug- 
mente ou diminuo selon les temps et les événements. Ailleurs il dit 
que le mont al-“Ardj, sitné eniro ls Mecqne et Módimo, se prolonge 
jusqu'en Syrie. En effet 1), il dit qu’il se ratiache au mont al-“Akra, sur le 
territoire d'Antioche, lequel à son tour , va so réunir au Lokkàm (l'Ama- 
nus). Cette opinion est étrange. Il enseigne même que les différentes par- 
ties du monde se touchent et tiennent ensemble sans interruption et sans 
solution de continuité; mais que ta surface do la torre offre tantos des 
dépressions, tantôt des renfloments considérables. Quoi qu'il en soit, 
lonvrage مطلاف‎ Khordidhbeh est le plus beau de tous ceux qui ont 
été composés sur ce sujet». Mokaddasy dit (p. f L dern. et suiv.) que 
le livre d'Ibn Khord&dhbeh est trop succinct , et quo, pour ceibe rai- 
son, on ne peut en tirer beaucoup de profit. Cola ne l'a pas em- 
pêché d'y prendre هل‎ plupart de ses itinéraires et besnooup de partion- 
larités. Ibn Hankal avoue (p. ۳٣, 9) que, dans ses voyages, le livre 
d'Ibn Khord&dhbeh, نصلمه‎ de Djaihany et le mémoire de Kodama ne 
le quitiaient jamáis. Le ministre-géographe Djaihany , auteur du second 
de ces livres qui, malhenreusement, ne nous est pas parvenu, &, 86- 
Jon Mokaddasy, fait du livre d'Ibn Khord&dhboh la base de son pro- 
pre ouvrage. Ibn al-Fakyh, de même, a incorporé dans son livre là 
plus grande partie du Livre des routes et des royaumes ?). 

Jl n'y a pas encore quatre ans qu'on ne connaissait de ce livre 
qu'on seul?) manuscrit, celui de la bibliothèque bodlóenne à Oxford. 
Ce manuscrit, quoi qu'aneien (écrit en 630) eb, à première vne, assez 
bien écrit, est plein d'erreurs et de fautes. Une grande partie des 
noms propres y a été défigurée, souvent au point d'être illisibles. Yl 
présente plusieurs lacones ot omissions et plus d'un passage a été dé- 
placé, le manuscrit ayant été copié évidemment sur un volume mal 
relié. D'après oe manuserit M. Barbier de Meynard publia, dans le 
Journal asiatique de 1865, le texte accompagné d'une traduction. 
Le savant éditeur n'ignoraif point la.iriste condition du manuserii et 


1) Lis. o si. 
0 


3) Voyez عا‎ Préface de mon édition p. XI. 

3) M. Barbier de Meynard parle dame som Introduction d'en second manwerritqui 
s trouverait dama ume des bibliothèquss de Constantinople, ot dont S. Bro. Ahmed 
Wéyk Picha lal eruit sigulé l'existence; mais il m'a 66 impossible do retronver 
ja traco de مه‎ dosnment. 
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traité d'Tbn Dihya (mort en 633) sur les noms-du vin !), sous الباپلی‎ : 
ale vin dit Babily (Babylonien) a été normmé ainsi d'après Babel, la 
ville des Nimrod. Les constructions de cette ville furent les plus 
grandes dn mpnde jusqu'à leur dévastation. C'est oe que raconte 
Abovw’}-Käsim ibn Khord&dbbeh, le savant historien x. L'autre est dans 
la deseription de Damas par Ibn Sehaddad qui écrivait vers 680 
(mən, de Leide 1466, p. 9): «Ibn Khordádhbeh raconte dans son 
„Histoire que Jes hommes de Hass (Koran 25 vers. 40; 50 vers. 19) 
habitaient à Hadhour (dans le Yémen). Dieu leur envoya un prophète 
nommé Hanthala ibn Çafwän, mais ils le traitèrent de menteur et le 
iubrent. En conséquence ‘Aad ibn "Oug ibn Iram ibn Sam ibn Nouh 
ek ses enfants se séparèrent des Hass et s'établirent aux Abkaf (los 
dunes de sable, au nord de Mahra, est de Hadhramawt), et Dieu fit 
périr les gens de Hass. Les fils de “Aad se rassemblèrent tous dans le Yé- 
men et se disporsèrent ensuite sur هل‎ terro. Djeiroun ibn Sa‘ ibn “Aad 
ibn “Ouç vint à Damas ot y bûkit la ville qu'il nomma Djairoun, 
C'est elle qui s'appelle «Iram aux colonnes», car on ne trouve en 
suoun Hon autant; de colonnes en pierre qu'à Damas. Dieu envoya Hond 
ibn Abdallah ibn Babab ibn Khalid ibn al-Kholoud ibn “Aad ibn *Oug 
ibn Iram ibn Sàm ibn Nouh comme prophète aux “Aad, c'est-à-dire 
lea Adites qui demenraient aux Ahkaf. Ils le txaitérent de trompeur 
et Diea les fit périr. J'ai lu, dit-il, dans quelqne livre que Djairoun 
نه‎ Baryd étaient frères, tous les deux fils de Sad ibn “Ammar ibn 
‘And, et que c'est en souvenir de ces deux personnages qu'on د‎ 
nommé les deux portes de Damas, la porte de Djairoun et celle d'al- 
Baryd». — Masondy ajoute, I, p. 72, que co livre traite des peu- 
ples anciens qui ont vécu avant l'Íslamismo. 

Masoudy parle anssi du Livre des routes et des royaumes, li le 
nomme (I, p 13) «un livre précieux, une mine inépuisable de faits 
qu'on explore toujours aveo fruit». Mais il n'admirait pas ce genre de 
livres, Nous lisons chez lui, IE p. 70 ek suiv.: « Obaidallsh ibn Khor- 
dadhbeh, dans son livre intitulé Les routes et les royaumes, indique 
soigneusement ها‎ distance qui sépare tal et tel point l'un de l'untre; 
mais il ne donne aucun renseignement ni sur les princes, ni sur leurs 
états. Cette science des distances et des chemins ne peut être utile 
qu'eux courriexs 2) eb aux porteurs de groups et de lettres, Le mame 


1) Man. de leilo 58101), Catal. I, 53 de la مس‎ édition. 
رھ‎ D fat rs الفیوج‎ 
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pas ioi une faute de copiste pour Abdalazyz; una seule tois (XIX, 
1P}, 40) sur l'autorité de Djafar ibn Kodama. Toutes ces citations 1) ont 
rapport sux deux premiers siècles de l'hógire, à l'exeeption de deux: 
XIX, P, 10, où Ibn Khordüdhbeh raconte une anecdote du temps 
de Motawskkil qui lui avait été tranamise par le poète Aly ibn Djahm 
(mort en 249), et XXI, ۲۴۵, 8; d'après co récit, Ibn Khordadhbeh parle 
de la mort du chanteur Mokharik, décédé dans ume des premières 
années du règne de ce kbalife. 

Le jugement de l'auteur des Aghány sur Ibn Khord&dhbeh est peu 
flattour, «Cot écrivain, dit-il (I, I, V, P), مه‎ donne peu de peine pour 
vérifier مه‎ qu'il rapporte dans ses livres. Ce me sont souvent qno de 
simples conjectures gans aucune sutorité, et auxquelles on aurait tort 
d'ajouter foi» (VI, ۱۹, 9 a f., X, ,الا‎ 2). «Co qu'on raconte sur les 
chansons des khalifes est pour هل‎ plus grande partie sans fondement, 
spécialement ce qu'en dit Ibn Khordüdhbeh qui attribue des chansons 
même à Omer ibn al-Khattab et à plusieurs autres khalifes, comme 
si le don du chant sût été un des prérogatives du kbalifat, Ce qu'il 
rapporte sur les ehansons des premiers khallfes abbásides manque égale- 
ment d'autorité, Ce sont des balivernes qu'um homme sérieux ne peut 
accepter» (VIXI, #1, Kv, XOT, 141, 3 a f.) eto. etc. Toutefois, il le cito 
assez souvent, comme nous l'avons vu, et il n’est point du tout impos- 
sible qu'il ne le cite maintes fois sui sans le nommer. Ce jugement 
sévère eat contrebalancé par celui de Masoudy qui admire beaucoup 
les livres d'Ibn Khordadhbeh, anxquels, dit-il, on à fait de nombreux 
emprunts. Cet écrivain l'appello un homme d'un grand savoir, qui 
connaissait l'art de faire un livre. 

Quant au grand ouvrage historique d'Ibn Khord&dbbeh que nous ne 
posédons plus, Masondy (I, 43) dit qu'il se distinguait entre tous 
per le soi et l'ordre de sa méthode, l'abondance de ses renseigne- 
ments sur l'histoire dee peaples non-arabes et le gouvernement de 
leurs rois. J'ai noté deux passages de ce livre qui, malheureusement, 
ne sufüsgnt pas pour en donner une idée. L'on se trouve dans le 


1) Outre celles aue j'ai mentionnées: IT, "la, 11 a €, vi, 11, Wf, 11, HII, v”, 
30, IV, راه‎ 13 a £, VE, À, 8 (où 31 manque quelque chon), H, 10, M, 9 x f, 
Mv, 2, WI, T a t, VIL, WF, 8, Wa, lan, 16 et dern., VITI, vi, 18, VP, 14 
MY, 19 at, TX, af, 12, X, رثا‎ 2, WP, 18, XIII, jf L avant dern. et suiv., 
Mi, £ et niv, EV, و‎ 12, XVII, W, 32, Wi, 6, iv) $ a ۶ 
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Mokaddasy (p. ۳۳ de mon édition) dit qu'Ibn Khordàdhboh a été 
wézyr du khalife et qu'il eut accès aux documents des archives, cir- 
constance qui permet d'aitaeher plus d'importance à aes renseignements 
qu'à ceux d’autres géographes. M. Barbier de Meynard a fait remar- 
quer avec raison qu'aucun témoignage historique ne laisse supposer 
qu'ibn Khordàdhbeh ait été an nombre des wézyrs en titre, Il est 
done vraisemblable qu'il faut traduire l'expression de Mokaddasy par 
«haut fonctionnaire, chef d'un des ministèras». Il est à regretter que 
cot autour n'ait pas ajouté le nom du khalife. 

Enfin, l'auteur dn Fihrist nons a conservé les titres de huit ouvra- 
ges سال‎ Khordadhbob. «On y trouve, dit M. Barbier de Meynard, la 
trace des recherches sérieuses de l'érudit, à côté des amusements 
frivoles du aonrtisan. A celui-ci appartiennent les ouvrages intitulés: 

49. L'art de la musique. 

2°, Le manuel du cuisinier. 

3°, Le livre du jeu ot des instraments de muaique. 

4, Le livre du vin, 

5°, Le livre des convives of des familiers, 

Au savant ot am fonotionnaire Jes trois ouvrages snivants: 

60, Les principales généalogies des Perses et des peuplades trans- 
plantées !), 

70, Le livre des routes et des royaumes. 

8°, Le livre des anw (espèce de calendrier).» 

Cette liste semble ètre incomplète, car nous savons par Masondy et 
d'autres écrivains qu'Ibn Khordadhbeh est aussi l'auteur d'un grand 
ouvrage hislorique. Il se pout cependant que cet ouvrage soit celui 
qui, dans la liste précédente, est coté soup le n°. 6. 

l'auteur des Aghány parle une fois (VIII, i>, 43) du livre, deux 
fois (i, W, Y, t") des livres d'Ibn KhordAdhbeb. Le plus souvent ille 
cite par l'intermédisire d'Aly ibn Abdalazyz le khiib?); une seule 
fois (IX, ,مه‎ À) par celui d'Aly iba Ibrähym le katib, si Ibrübym n'est 


1) C'est-à-dire les colonies établies dans diverses provinces frontières par les Khosrofa. 
Chez Tabary L, Vif, 9 co nam اہ‎ appliqué aux partisans d'Aly, transportée par 
Mokwis, Dans le terta du Für on lit à tort Jóh ilf, comme M. Barbier de 
Menard l'a dà fait observer, 

3) HI, Tl, 8 a £, llo, 8 a £, TV, 01,16, واه‎ 8 at, V, 5, 18. Hf, 8 a t, 
VI, را‎ 15, v. L dern. ek miv., VI, Ma, T a £, VII, 00, 6, XI, iF, 8 «f, 
XIV, ff, 6, XVI, w, 4 a £, XXI, PI, 11, 18, PPA, 18. 
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chait à la sécarité du pouvoir ek à l’ordre publio. Nons ignorons com- 
plétement quand Ibn Khordadhbeh fut chargé de ce poste ot jusqu'à 
quelle époque il resta en fonction. M. Spronger (Fost- und Reiserouten 
P. XV) د‎ émis la supposition que notre auteur aurait compilé les 
itinéraires pour son propre usage lorsqu'il était chef des postes, Comme. 
le «Livre des routes» a été composé à Samarra entre 930 et 934, 
cetto hypbthèse nous obligernit à admettre qu Ibn Khord&dhbeh avait 
été appelé à cet emploi lorsqu'il était encore jeune, sons le kbalifat 
de Motacim on de Wathik. Il me semble plus probable qu'il ait été 
employé au buream central des postes soit à Samarra soit à Bagdad , 
ef que c'est là qu'il ait recueilli les matériaux de son livre. 

Nous apprenons également par le Fihrist qu'Ibn Khordtdhbeh fui 
admis dans l'intimité de Motamid. L'exaetitude de ee renseignement 
nous est attestóo par Masoudy qui nous a conservé um discours d'Ibn 
Khordadhbeh sur l’origine de la musique, sur l'art de chanter, et sur 
le rythme et les modes du chant, discours qu'il prononça à la demande 
de Motamid dans uno réunion de beaux esprits chez ce khalife. Mota- 
mid, ravi de co qu'il venait d'entendre, fit présent à Ibn Khordadh- 
beh d'une robe d'honneur magnifique (VIII, 88-400 de 1 edinon de 
M. Barbier de Moynard) Dans quelle période du règne de Motsmid 
(256—979) faut-il placer cet événement? On sait que ce khalife, pou 
soucieux de politique, mais admirateur passionné de musique et de 
poésie. avait laissé la conduite des affaires À son frère Mowaffak. Bien- 
tôt le khalife n'eut plus qu'un pouvoir nominal. Il fit deux -تاهاسما‎ 
ves pour se soustraire à la prédominance de son frère, l’une en 264 
(Tabary LII, ۱۷۳۹ et smiv.), l’autre en 969, lorsqu'il voulut se mettre 
sous le protection du prince d'Egypte, Ahmed ibn Touloun. Mowaffak 
lui-même fit échouer la première entreprise; l'insucoós de l'autre fnt dù 
à la vigilance d'Ishàk ibn Kondádj. Celui-ci reçut en récompense deux 
épées d'honneur et fut célébré par Bohlory dans un poème, dont Tin 
Khoruàlbbeh a eité un vers dans le Livre des rontes (p. irf de l'édi- 
tion actuelle). Depuis l'année 269, Motamid n'était plus en réalité 
qu'un prisonnier (Tabary III, Y.P, Pf., Fa, 16), quoiqu'on 0 
on lui rendit un semblant de liberté (Lubary ff) 11 me semble 
probable qu'il faut placer dans la première période du règne (256— 
964) les réunions dont parle Masoudy. Ce n'est qu'à cette époque que 
nous pouvons nous imaginer le khalife gai et libre de préoccupations 
au miljea de ses convives. L'âge d'Ibn Khordadhbeh qui, مه‎ 256, avait 
déjà plus de sinquante ans, semble nous conduire zu méme résultat. 
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a Maintenant, nous pouvons espérer de conquérir l'empire romain et, 

la Chine grüce an héros qui a dompté le pouvoir de Scharwyn. 
© Fortifies vos mains par Abdallah femployez les services d'Abdallah), 
enr il joint à une loyauté parfaite unc habileté énergique». 

Le nom du poète saulève nne difficulté. A première vue on est 
tenté de voir dans Sallam une légère corruption de Salm , nom altéré 
en Salim par Ibn Khallikan dans همه‎ artiele sur ce poote!), Mais, 
dans ce eas, l'auteur des Aghóny doit s'être trompé lorsqu'il dit que 
Balm al-Kbôsir mourut sous le règne de llàroun ar-Ktaschyd (XXI, 
kf, 20 et suiv. édition de M. Brännow). En efet, امه‎ anteur nous 
raconte une anecdote sur le même poète dans laquelle figure le kha- 
life al-Mamonn (p. iJ, 44 et suiv.) au lieu d’ar-Raschyd qui est now- 
mé dans une autre tradition du même récit (p. ۱۹ 8). 

Nous savons encore qu'Abdallah était intimément lié avec le célèbre 
musicien Ishak al-Maweily. L'entenr des Aghüny nons a conservé ` 
l'anecdote suivante (V, a., 22 et suiv.): «Ishàk raconte: je rencoutrai 
Zahra la Kiläbyya (femme distingnée et spirituelle dont Ishak fré- 
quentait la société) qui me demanda: «comment ss porte Abdallah 
ibn Khord&dhbeh?» — «Il est mort». — «Homme noble et suns 
reproche, que Dieu ait pitié de son âme! Il aimait beaucoup 
ob ton plaisir faisait sa joie». — Ish&k mourut en 935 (Aghány V, 
ir, 19, iM, 17, 21). Ibn Khordadhbeh doit à Ishak beaucoup d'infor- 
mations sur la musique ot les musiciens, et il en a reçu quelques 
unes par l'intermédiaire de son pèra Abdallah (p. e. Aghäny V, HF 
l avantdern.), mais le plupart directement. Il en résulte qu'il était 
homme fait longtemps avant 935. La conjecture de M. Barbier de 
Meynard qu'Ibn Khordádbbeh est né dans les premières années du 
troisième siècle de l'hégire, doit être très proche de هل‎ vérité. 

L'auteur du Fihrist nous apprend qu'ibn Khordaähbsh a été chef 
des postes et des informations dans le Djabal, «la Montagne», comme 
les Arabes appelaient ls Médio. M. Barbier da Meynard a donné, dans 
Introduction à son édition d'Ibn Khordàdhben (Journal asiatique 
1805 p. 9), un exposé clair et précis de Ia nature de cot emploi qu'on 
me confiait qu'aux serviteurs fidèles du gouvernement, un des prin- 
cipaux devoirs de ces fonctionnaires étant de faire connaitre au wézyr 
et, au besoin, directement an khalifo tout مه‎ qui, dans In province , tou- 


1) N°. 952 de l'édition de M. Wüstenfald. De Slane (I, 22 note, de la traduction) 
dit qua cet artislo est d'une rédaction plos réoente et mérite peu de confiance. 
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l'auteur dn «Livre des routes et des royaumes» s'appelait Abou 
'i-Kàsim Obaidellah ibn Khord&dhbeh. C'est ains que son mom est 
aonné dans les titres des deux manuscrits qni nous ont conservé san 
œuvre, dans plusieurs passages des 191101: , et aussi par Masoudy , ot, 
en parie, dans le Fihrist, C'est donc à fort qu'il est appelé Mohammed 
dans un passage du manuscrit d'Oxford (p. 1.4 note m de la présente 
édition} et dans une note sur le titre du man. de Leide d'Ibn Hauksl 
(reproduite dans mon édition de مه‎ livre), L'auteur dm Fihrist (édi- 
tion de Flügel p. (ff) est dans l'erreur, lorsqu'il nomme le pere de 
notre anteur Ahmed. Ibn al-Fakyh (p. ۲.٢, 9 de mon édition) n’est 
pas plus exact lorsqu'il donne au géographe lo nom d'Abdallnh ei à 
son père celui de Mohammed. Abdallah pent être une faute de copiste 
pour Obsidallah; la même faute se trouve dans plus d'un passage des 
Aghäny. Il faut chercher l'origine de oes erreurs dans l'habitude qu'on 
avait de désigner notre auteur par le nom de son grand-père, eu le 
nommant Ibn Khordädhbeb. L'auteur du Fihrist nous apprend qne 
مه‎ grand-père abjura le magisme (la religion de Zoroastze) et ombras- 
sa PIslm sur l'invitation d'un des Barmékides. Nous en pouvons 
conclure que Khord&dhbeh était un homme habile et influent dont 
on désirait utiliser les services. L'histoire ne nous en dit rien, mais 
cette conclusion trouve un puissant appui dans ce fait que son fila 
Abdallah, le père de notre auteur, jouissait d'une grande considération. 
Gouverneur du 'Taberistàn, il conquit en 201 une partie a Dailam 
et les montagnes du Tabaristän. Nous lisons chez Tahary (HIT, |.if 
et suiv.): « Dans cette année (201 de l'hégire — 816—817 de J, C.) 
Abdallah ibn Khordàdhbeh, le gouverneur du Tabaristèu, conquit le 
Laris et le Schirriz du pays des Dailam et les ajouta an territoire de 
TYlisism; il fit aussi la conquête des montagnes du Tebaristin et en 
déloges Sehabriyhr, fils de Seharwyn. Le poète Sallam al-Khàsir en 
parle dans ces vers (adressés eu khalife): 
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